KARCHER

AL

www.kaercher.com 5.956-013 A2005839 (01/06)




Deutsch
Seite 1
English
Page 10
Francais
Page 19
Italiano
Pagina 28
Nederlands
Pagina 37
Espafiol
Pagina 46
Portugués
Pagina 55
Dansk
Side 64
Norsk
Side 73
Svenska
Sida 82
Suomi
Sivu 91
EAMVIKG
2elida 100
Tarkce
Sayfa 109

PYCCKUI
CtpaHuua 118

Magyar
Oldal
Cesky
Strana 136
Slovensko
Stran 145
Polski
Strona 154

127

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme diese Betriebsanleitung und beachten Sie besonders die
»Sicherheitshinweise fuir Hochdruckreiniger*.

Please read these operating instructions before starting and strictly observe the
“Safety Instructions”.

Veuillez lire attentivement la présente notice d'instructions avant la mise en service et respecter en

particulier les «Consignes de sécurité».

Leggere queste istruzioni per I'uso prima della messa in esercizio facendo particolarmente
«lstruzioni per la sicurezza».

Lees voor de ingebruikneming deze gebruikshandleiding en neem in het bijzonder de
~Veiligheidsvoorschriften”  in acht.

Antes de poner en marcha el aparato debera estudiar atentamente las
«Advertencias y observaciones relativas a la seguridad»

Leia estas instrugdes de servico antes da colocagdo em funcionamento e respeite
especialmente as «Indicagbes de seguranca» .

De bedes leese denne driftsvejledning igennem far idrifttagningen og i den forbindelse iseer
golge ,Sikkerhedsforskrifter*  overholdes.

Les denne bruksanvisning ngye far maskinen tas i bruk og ta spesielt hensyn til
“Sikkerhetsregler”.

Las igenom bruksanvisningen fore driftstart och uppméarksamma
"Sakerhetsanvisningar”  extra noga.

Lue ennen kayttddnottoa tama kayttdohje huolellisesti 1api ja kiinnita erikoista huomiota
"Turvallisuusohjeita”

Mptv B€0eTe TN CUOKEUN YIATIPWTN Popd oe Aettoupyia, dlaBdoTe TIg mapoUoeg odnyieg
XElplopoU kaltnpeite Blaitepatig“Ymodeigeig acpAsiag”.

Cihazi kullanmaya baglamadan &nce, bu isletme kilavuzunu okuyunuz ve 6zellikle ”Yuksek
basin¢l temizleyiciler icin givenlik bilgileri” bélimundeki bilgilere dikkat ediniz.

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLMIO BHAMATENBHO NPOYUTANTE AaHHYH UHCTPYKLMIO U CTPOro
cobnoparite pekoMeHaaunn, NpMBeLEHHbIe B pa3aene «YKa3aHUA Mo TeXHUKe
6e30nacHOCTU».

A készulék Uzembehelyezése el6tt olvassa el ezt a kezelési leirast, és fokozottan vegye
figyelembe a “Biztonsagi utmutat6” c. részt.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte tento provozni navod a zvlast dodrzujte
“Bezpecnostni ustanoveni”.

Pred uporabo preberite ta navodila in posvetite posebno pozornost odstavku
«Varnost pri delu».

Przed uruchomieniem urzgdzenia prosze przeczytac te instrukcje obstugi i przestrzegaé
szczegdlnie “Warunkéw bezpieczenstwa”.
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inainte de punerea in functiune cititi aceste instructiuni de utilizare si respectati in mod
deosebit , Instructiunile de siguranta pentru aparate de curatat cu jet de inalta
presiune‘.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento prevadzkovy navod a najma dodrzujte
«Bezpecnostné ustanoveniapre vysokotlaké Cistice».

Prije pustanja u rad procitajte ove upute za rad i narocito se pridrzavajte “Sigurnosnih uputa za
uredaje za CiS¢enje podvisokim tlakom”.

Pre pustanja u rad procitajte ovo uputstvo za rad i narocito se pridrzavajte »Sigurnosnih uputstava
zauredaje za CiS¢enje pod visokim pritiskomx.

Mpeov pa pabotute C ypena npoderteTe HaCToAWOTO ynbTBaHe 3a yr|0Tpe6a, KaTto
0o0bpHETE CneumanHo BHUMaHve Ha«YKa3aHuaTa 3a Ge3onacHocT npu paGOTa
C noyucTBaliu ypegu noa HangaraHe».
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DEUTSCH
1 Deckel fur Birstenwalze
2 Schrauben

3 Arretierung fur Transport-/
Arbeitsstellung

4 FuBpedal fur Saugbalken
5 Schubbiigel

6 Saugbalken

7 Birstenwalze

8 Schmutzwasserbehalter
9 Frischwasserbehalter

10 Linker und rechter
Schalthebel

11 Spruhknopf

12 Einfilléffnung
Frischwasserbehalter

13 Steckbarer Schlauch
14 Motorschutzschalter

14

ENGLISH
1 Cover for brush roller
2 Screws

3 Catch for transport and
working position

4 Foot pedal for vacuum bar
5 Push handle

6 Vacuum bar

7 Brush roller

8 Dirty water tank

9 Fresh water tank

10 Left and right operating
levers

11 Spray button

12 Fresh water tank filler
opening

13 Plug-in hose

14 Current circuit breaker

ERANCAIS
1 Couvercle de rouleau-brosse
2 Vis
3 Dispositif de blocage en

position de transport/de
travail

4 Pédale pour barre aspirante

5 Guidon de poussée

6 Barre d'aspiration

7 Rouleau-brosse

8 Réservoir d’eau sale

9 Réservoir d’eau propre
10 Manettes gauche et droite
11 Bouton de pulvérisation

12 Orifice de remplissage du
réservoir d’eau propre

13 Flexible enfichable
14 Disjoncteur de surintensité



ITALIANO
1 Coperchio per rullo spazzola
2 Vit
3 Arresto per posizione di
trasporto/lavoro

4 Pedale per barra di
aspirazione

5 Manico

6 Barra di aspirazione

7 Rullo spazzola

8 Serbatoio acqua sporca
9 Serbatoio acqua pulita

10 Leva di comando sinistra e
destra

11 Pulsante di spruzzatura

12 Bocchetta di riempimento
serbatoio acqua pulita

13 Tubo flessibile ad innesto
14 Interruttore di massima
PORTUGUES
1 Tampa para escova cilindrica
2 Parafusos

3 Retentor para posi¢édo de
transporte/posicao de trabalho

4 Pedal para barras de aspiracao
5 Estribo para empurrar

6 Barras de aspiragéo

7 Escova cilindrica

8 Recipiente de agua suja

9 Recipiente de agua limpa

10 Manipulos de comando
esquerdo e direito

11 Boté&o de pulverizacéo

12 Abertura para enchimento do
recipiente de agua limpa

13 Mangueira encaixavel
14 Disjuntor de sobrecarga

SVENSKA
1 Lock for borstvals
2 Skruvar

3 Sparr for
transport-/arbetslage

4 Fotkontakt for sugramparna

5 Styrhandtag

6 Sugramp

7 Borstvals

8 Smutsvattenbehallare

9 Farskvattentank
10 Vanster och hoger spak
11 Knapp for rengéringsmedel
12 Pafyliningséppning for vatten
13 Slang med stickanslutning
14 Overstromsskyddet

NEDERLANDS
1 Deksel voor borstelwals
2 Schroeven

3 Vergrendeling voor transport-
en werkstand

4 Voetschakelaar voor zuigbalk
5 Duwbeugel

6 Zuigbalk

7 Borstelwals

8 Vuilwaterreservoir

9 Schoonwaterreservoir

10 Linker en rechter
schakelhendel

11 Sproeiknop

12 Vulopening
schoonwaterreservoir

13 Tubo flessibile ad innesto

14 Overstroombeveiligings-
schakelaar

DANSK
1 L4g til bgrstevalse
2 Skruer

3 Stop til transport-/
arbejdsstilling

4 Fodtaste til sugebjeelke

5 Skubbebgile

6 Sugebjeelke

7 Barstevalse

8 Beholder til snavset vand

9 Beholder til rent vand
10 Venstre og hgjre koblingsarm
11 Sprgjtehoved

12 Pafyldningsabning beholder til
rent vand

13 Monterbar slange
14 Oversikringsbeskyttels

SUOMI
1 Telaharjan kansi
2 Ruuvit
3 Kuljetus-/tydasennon lukitus
4 Imujalan jalkapainike
5 Tyontdaisa
6 Imujalka
7 Telaharja
8 Likavesisailio
9 Puhdasvesisailié

10 Vasemman- ja oikeanpuoleinen

kayttovipu
11 Sumutusaineen painike
12 Puhdasvesisailion tayttdaukko
13 Irrotettava letku
14 Moottorinsuojakytkin

ESPANOL
1 Tapa del cepillo cilindrico
2 Tornillos

3 Mecanismo de enclavamiento
para posicién de transporte/
de trabajo

4 Mando de accionamiento con el pie
para subir/bajar la unidad de
aspiracion

5 Asa de empuje

6 Unidad de aspiracion

7 Cepillo cilindrico

8 Depésito del agua sucia

9 Depésito del agua limpia

10 Palancas de accionamiento
izquierda y derecha

11 Pulsador para pulverizar la solucion
detergente

12 Boca de llenado del depésito de
agua limpia

13 Manguera acoplable

14 El interruptor de proteccion

NORSK
1 Deksel for barstevalse
2 Skruer

3 Lasing for transport/
arbeidsstilling

4 Pedal for sugebom

5 Skyvebgyle

6 Sugebom

7 Barstevalse

8 Smussvannbeholder

9 Rentvannsbeholder
10 Venstre/hgyre sjaltehendel
11 Dusjeknapp
12 Pafyllingsapning

rentvannsbeholder

13 Pamonterbar slange
14 Overstrgmbryter

EAANVIKG

1 kAAuppa EPLOTPEPOPEVNG
okouTag

2 Bideg

3 aoc@alela yla 6€on
peTagopag/epyaciag

4 TIOBOTANKTEOBLAKATTITNG Yla
PaRdo avappopnong

5 to&oeldng AaPn petakivnong

6 paBdog avappdpnang

7 meploTpePOPEVN Bouptoa

8 doxelo BPpWHIKWY VEPWV

9 doxelo kabBapou vepou

10 aplotepog Kat OeELOG HOXAOG
XEPLopoU

1 koupr ektéEeuong

12 otéuL0 MANPwWonNg doxelou e
kabapd vepd

13 TIEPaOTOQ EUKAUMTOG CWANVAg

14 dLakoTmTng Mpootaciag Kvninpa



TURKCE
1 Fircali merdane kapagi
2 Civatalar

3 Transport/Calistirma
pozisyonu kilidi

4 Emme mesnedi ayak pedali
5 itme kolu
6 Emme mesnedi
7 Firca merdanesi
8 Pis su kabi
9 Temiz su kabi
10 Sol ve sag salter kolu
11 Puskirtme dagmesi
12 Temiz su kabi doldurma deligi
13 Gegmeli hortum
14 Motor koruyucu salteri

CESKY
1 Kryt valcového kartace
2 Srouby

3 Aretace pro dopravni/
pracovni polohu

4 Nozni pedal pro saci nastavec
5 Drzadlo pro posun
6 Saci nastavec
7 Valcovy kartac
8 Nadoba na znecisténou vodu
9 Nadoba na ¢istou vodu
10 Prava a leva spinaci paka
11 Rozprasovaci knoflik
12 Plnici otvor nadoby na ¢istou vodu
13 Zastrkovaci hadice
14 Motorovy jistic

ROMANESTE
1 Capac pentru periile cilindrice
2 Suruburi

3 Dispozitiv de blocare pentru pozitia
de transport/lucru

4 Pedala pentru barele de aspirare
5 Ghidon

6 Bare de aspirare

7 Perii cilindrice

8 Rezervor de apa uzata

9 Rezervor de apa proaspata

10 Manete de comanda pe stanga si
dreapta

11 Buton de stropire

12 Buson de alimentare pentru
rezervorul de apa curata

13 Furtun de atagat
14 Disjunctor de protectie

PYCCKUM
1 Kpbllwka anA Bana weTokK.
2 BUHTBL.
3 dukcaTop NONOXKEHWA.
4 Mepanb NOAHATMA OCylWMNTENEN.
5 Py4ka-TonkaTens.
6 BakyyMHbI OCyWNTENb.
7 WeTkn.
8 EMKOCTb ANIA FPA3HOW BOAbI.

9 EMKOCTb 451A Motowwero
pacTBopa.

10 Pbi4arn BkntioyeHuA.

11 KHonka pa3bpbi3rusaTens.
12 Kpbllwka eMKocTH.

13 CoeAVHUTENbHBbIN WhHaHr.
14 MpepoxpaHuTens.

SLOVENSKO
1 Pokrov za valj¢ek s s¢etkami
2 Vijaki
3 Zapah za transportni/
delovni polozaj
4 Pedalo za sesalne stolpice
5 Potisni drzaj
6 Sesalna stolpica
7 ValjCka s S¢etkami
8 Posoda za umazano vodo
9 Posoda za Cisto vodo
10 Levo in desno stikalo
11 Gumb za prsenje
12 Odprtina za nataknje sveze vode
13 Nati¢ za gumijasto cev
14 Mocnostni rele (kontaktor)

SLOVENSKY
1 Kryt valcovej kefy
2 Skrutky

3 Aretacia prepravnej/
pracovnej polohy

4 Nozny pedal sacieho nadstavca
5 Drzadlo posuvu
6 Saci nadstavec
7 Valcova kefa
8 Nadoba na znecistenu vodu
9 Nadoba na ¢istu vodu
10 Prava a l'ava spinacia paka
11 Rozprasovaci gombik
12 Plniaci otvor nadoby na Cistu vodu
13 Zastrkovacia hadica
14 Motorovy isti¢

MAGYAR
1 kefehenger fedele
2 csavarok
3 rogzités, szallitasi/mikodési allapot
4 szivopofa labpedalja
5 tolokar
6 szivopofa
7 kefehenger
8 piszkosviz-tartaly
9 tisztaviz-tartaly
10 bal és jobb kapcsoldkar
11 szérégomb
12 betoltényilas tisztaviz-tartaly
13 csatlakoztathato téml6

14 motorvédd kapcsold

POLSKI
1 Pokrywa szczotki
2 Wkrety
3 Przetacznik pozyciji transportu/
pozyciji pracy
4 Przycisk nozny do podnoszenia
i opuszczania ssawek

5 Uchwyt prowadzacy urzadzenia
6 Ssawki
7 Szczotka
8 Zbiornik brudnej wody
9 Zbiornik swiezej wody
10 Lewa i prawa dzwignia wytacznika
11 Przycisk spryskiwacza
12 Otwoér do napetniania zbiornika
Swiezej wody
13 Waz gumowy
14 Ochronny wytacznik silnika

HRVATSKI
1 Poklopac za valjikastu ¢etku
2 Vijci
3 Zaustavljac za transportni/
radni polozaj
4 Nozna pedala za usisnu polugu
5 Upravljacka rucica
6 Usisna poluga
7 Valikasta Cetka
8 Rezervoar za prljavu vodu
9 Rezervoar za svjezu vodu
10 Lijeva i desna poluga za uklju¢enje
i iskljucenje
11 Dugme za rasprsivanje

12 Otvor za punjenje rezervoara
za svjezu vodu

13 Fleksibilno crijevo
14 Zastitni prekida¢ motora



SRPSKI
1 Poklopac za valjkastu ¢etku
2 Zavrtnji

3 Zaustavlja¢ za transportni/
radni polozaj

4 Nozna pedala za usisnu polugu
5 Upravljacka rucica
6 Usisna poluga
7 Valjkasta Cetka
8 Rezervoar za prljavu vodu
9 Rezervoar za svezu vodu
10 Leva i desna poluga za ukljucenje
i iskljucenje
11 Dugme za rasprsivanje

12 Otvor za punjenje rezervoara
za svezu vodu

13 Fleksibilno crevo

14 Zastitni prekida¢ motora

Bbnarapckun
1 Kanak 3a 4eTkoBuSs Bansik
2 bonTtoBe

3 3actonopseawo
npucnocobneHne 3a NosioxeHme
3a TpaHcnopTupaHe/padboTHO
nonoxeHume

4 KpayeH nepan 3a BepTukasHuTe
cMyKauu

5 Pbuka 3a 6yTaHe/npuaBuxeaHe
6 BepTukanHn cmykaum
7 YeTkOB Bansk
8 PesepBoap 3a 3ambpceHaTa Boaa
9 PesepBoap 3a unctaTa Boga
10 J19B n peceH nocT 3a BKJIOYBaHE

11 ByTOH 3a pasnpbCckBaHe

12 OTBOp 3a NbJIHEHE HA
pe3epBoapa 3a YicTa Boaa

13 Mapky4, KONTO MOXe Ja ce
3akada

14 MNpepnaseH wanTtep 3a gpurartens
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AEE Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benutzung |Ihres Geréates diese Betriebsanleitung und handeln Sie danach.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fir spateren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.
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Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen Garantie-
bedingungen. Etwaige Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte
mit Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle.

Umweltschutz

Bitte Verpackung umweltgerecht entsorgen

8o

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte werfen Sie die Verpackungen nichtin den
Hausmdiill, sondernfiihren Sie diese einer Wiederverwertung zu.

Bitte Altgerate umweltgerecht entsorgen
S
X
2
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige Materialien, die einer Verwertung zugefihrt werden sollten.

Batterien, Ol und &hnliche Stoffe dirfen nicht in die Umwelt gelangen. Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sammelsysteme.
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Deutsch

1. Bedienung

Montage des Schubblgels

Transport-/Arbeitsstellung

Transportstellung

Einflllen der

Reinigungsmittelldsung

Arbeitsstellung

e Beim Auspacken des Gerates finden Sie den oberen Schubbu-
gel abgeklappt.

» Untere Schubblgelhélfte senkrecht stellen, obere Hélfte positio-
nieren und mit den mitgelieferten Schrauben und Muttern ver-
schrauben.

Achtung :
Kabel bei der Montage nicht einklemmen.

Auf einer Geréateseite befindet sich ein Knopf der sich in 9 Stellun-
gen rasten laft.

Achtung :

Die Wahl fur Transport- bzw. Arbeitsstellung kann nur bei senk-
recht gestelltem Schubbiigel erfolgen.

e Transportstellung

Knopf ziehen und bis zum Anschlag nach links drehen;

Hinweis : Das Gerét bleibt auch bei geklapptem Schubbligel aufden
Transportrddern stehen.

e Arbeitsstellung

Knopf ziehen und bis zum Anschlag nach rechts drehen,

Hinweis : Bei empfindlichen Bodenarten oder bei leichten Schrubb-
arbeiten kénnen Zwischenstellungen gewéhlt werden.

Achtung :

Bei geklapptem Schubbiigel senkt sich das Gerat mit vollem
Gewicht auf die Blirsten. Solange nicht gearbeitet wird, Schub-
blgel des Gerates senkrecht stellen, um eine Beschadigung der
Birsten zu vermeiden.

Hinweis : Bitte die Dosierungshinweise des Reinigungsmittel-
Herstellers beachten und fiir eine gute Durchmischung der Reini-
gungsmittellésung sorgen.

« Beim Beflllen mit einem Wasserschlauch oder einem Eimer,
Deckel des Frischwasserbehalters 6ffnen, mit Wasser und Rei-
nigungsmittel fillen (max. 60 °C). Nach dem Befillen Deckel
wieder aufsetzen.

» Beim Beflillen unter einem Wasserhahn, Frischwasserbehalter
abnehmen. Ziehen Sie vorher den aufgesteckten Schlauch ab.
Nach dem Beflillen Behalter aufsetzen und Schlauch und Deckel
wieder aufsetzen.
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Arbeiten im Normalbetrieb

Netzkabel

Sprihknopf

[ 0
Linker Rechter
Schalthebel Schalthebel
Leeren des

Schmutzwasserbehélters

Arbeiten nur im
Birstbetrieb

Geratestecker mit Verlangerungskabel verbinden und in die Zug-
entlastung des Schubbiigels einhangen <.

Stecker des Verlangerungskabelsin die Netzsteckdose einstecken.

gering stark

Gewiinschten Anpressdruck der Brsten mit-  BUrsten-Anpressdruck

tels Knopf einstellen. 2 <

6 oo N0

Mit geringem Anpressdruck beginnen und je

nach Bedarf erhchen. o ¥

Linken oder rechten Schalthebel driicken. &
Die Birsten laufen.

Durch Dricken des Sprihknopfes am Schubbigel wird Reini-
gungsmittelldsung zu den Birstenwalzen befordert. Knopf je nach
Verschmutzung des Bodens betéatigen. &

Den Schubbtigel zum Koérper ziehen. Die Blirsten senken sich, und
die Reinigungsarbeit kann beginnen.

Halten Sie die Blrsten immer nafl.

Achtung : Um Schaden am Boden zu vermeiden, bitte folgendes
beachten:

1) Birsten bei Reinigungsarbeiten nicht auf der Stelle laufen
lassen.

2) Sicherstellen, dalR geeignete Blrstenwalzen verwendet
werden (siehe Zubehor).

Soll der Boden nach dem Reinigen trocken sein, so mul zusatzlich
die Absaugung eingeschaltet werden:

— Auf dem Chassis befindet sich ein Ful3pedal <.
Durch Umlegen werden die Saugbalken abgesenkt =
und das Gerat saugt beidseitig. Das Schmutzwas- H*q

ser sammelt sich im Schmutzwasserbehélter. >

Das aufgesaugte Schmutzwasser sammelt sich im unteren Behal-
ter.

— Zuerst den oberen Behélter abnehmen und auf die Seite legen.
Ziehen Sie vorher den aufgesteckten Schlauch ab.

— Dann den Schmutzwasserbehalter abnehmen und ausleeren.
Beim Wiedereinsetzen der Behalter auf richtigen Sitz achten.

Bei jedem Befiillen des oberen Behalters mufld der Schmutzwas-
serbehélter geleert werden.

Die Schwallschutzbleche im Schmutzwasserbehélter miissen stets
eingelegt sein.

Durch nochmaliges Dricken des Ful3pedals wird die Absaugung
beendet und die Saugbalken sind hochgestellt:

— bei hartnéackigen Verschmutzungen kann intensiv geschrubbt
werden.

— mit speziellen Polierbursten kann trocken poliert werden.
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Polieren

Anwendung

AulRerbetriebnahme

Transport des Gerates

Poliert wird ohne Wasser und ohne Absaugung. Die Behalter
konnen eventuell abgenommen werden, um Mobilar etc. besser

zu unterfahren.

Achtung :

Das Gerat nicht auf der Stelle laufen lassen, um Boden-
beschadigung durch Erhitzung zu vermeiden.

Ggf. BurstenanprefRdruck reduzieren.

Hinweis : Das Gerét ist symetrisch aufgebaut, hat vorne und hinten
Saugbalken. Daher a3t es sich in beide Richtungen gleichmélig
gut arbeiten.

Vor dem Arbeiten mit dem Bodenreinigungsgerat missen die
losen Grobschmutzteile durch Kehren beseitigt werden.

Die Wassermenge sollte immer auf den Bodenbelag und die
Verschmutzung abgestimmt sein.

Die richtige Beborstung wahlen (siehe Zubehor).

Die Birsten sind versetzt angeordnet, somit arbeitet das Gerat
links und rechts randnah.

Die Sauglippen sind vorne und hinten angebracht, es ermdglicht
somit vorwarts und riickwarts Arbeiten.

Schalthebel und Spriihknopf loslassen.

Schubbigel in senkrechter Stellung einrasten.

Saugbalken durch FuBhebel anheben.

Transportstellung mittels seitlichem Knopf einrasten.
Netzstecker ziehen.

Beide Behdlter entnehmen, entleeren und reinigen.

Nach Beendigung der Arbeit missen die Blrstenwalzen grund-
satzlich entlastet werden. Dazu muf3 entweder der Schubbiigel
in die senkrechte Mittenposition gebracht, oder bei abgeklapp-
tem Schubbligel das Fahrwerk (Transportrollen) in der ausge-
fahrenen Position arretiert werden.

Wenn man das Gerat fur langere Zeit nicht benutzt, muld man es
mit klarem Wasser durchspulen, um eine einwandfreie Funktion
der Pumpe zu erhalten.

Achtung :

Die Wahl fur Transportstellung kann nur bei senkrecht gestelltem
Schubbiigel erfolgen.

Bei Ruhestellung Schubbligel des Gerates senkrecht stellen, um
eine Beschadigung der Blrsten zu vermeiden.

Das Bodenreinigungsgerat ist mit 4 Transportrollen kleineren
Durchmessers ausgestattet. Das Bewegen in Innenrdaumen oder
glatten Boden ist unproblematisch.

Vorsicht bei AuBenflachen wie grober Asphalt, Knochenstei-
nenschwellen etc.
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2. Pflege und Wartung

Biurstenwalzen wechseln

Sauglippen wechseln

Achtung :

Beim Reinigen, Warten oder Instandsetzen ist das Gerat auszu-
schalten und der Netzstecker zu ziehen.

Instandsetzungsarbeiten dirfen nur durch zugelassene
Kundendienststellen, die mit den Sicherheitsvorschriften vertraut
sind, durchgefuhrt werden.

Die Reinigung des Gerates darf nicht mit Schlauch oder
Hochdruckwasserstrahl erfolgen (Gefahr von Kurzschlissen
oder anderen Schéaden).

* Um chemische Ruckstadnde und Ablagerungen zu vermeiden,
muf das Gerat in regelmafigen Abstanden mit warmem, klarem
Wasser durchgespult werden. Dabei ist es empfehlenswert, die
Saugkanale und auch die Behalter zu reinigen.

e Vor langeren Stillstandszeiten mulR das gesamte Wasser aus
dem Geréat abgelassen werden, da sonst Geruchsbelastigungen
auftreten kénnen.

* Netzkabel, Verbindungskabel und Schlauche vor jeder Inbe-
triebnahme auf Beschadigung prifen.

Hinweis : Die Birstenwalzen sind gegen neue auszutauschen,
wenn die Abnutzung der Borsten die Hohe des verklirzten, anders-
farbigen Borstenbundes erreicht hat.

e Seitlichen Deckel durch Losen der 2 Schrauben abnehmen.

« Birstenwalze entnehmen und neue einsetzen. Deckel wieder
befestigen.

» Die zweite Birstenwalze (symetrisch angeordnet) wie beschrie-
ben wechseln.

Achtung :

Immer zwei gleiche Blrstenwalzen einsetzen (Art und Ab-
nutzungsgrad), damit ein gleichmafiges Reinigungsergebnis ge-
wahrleistet ist.

» Die Sauglippen des Saugbalkens verschleiRen im Laufe der Zeit
und mussen dann ausgetauscht werden:

— seitliche VerschluZkappe um 90° verdrehen.

— Sauglippe herausziehen und neue Sauglippe einschieben
(Profilstruktur muf3 nach auf3en zeigen).

— VerschluBklappe wieder in Ursprungstellung zurtickdrehen.

Hinweis : Die Standzeit der Sauglippen sowie die Abstreifwirkung
am Boden kann durch gelegentliches Vertauschen der Lippen von
vorn nach hinten bzw. umgekehrt bedeutend verbessert werden.
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Frostschutz

Zubehor

Empfohlene Reinigungsmittel

» Besteht Frostgefahr, ist die Pumpe so lange zu betreiben, bis
kein Wasser aus der Pumpe kommt. Am sichersten ist es, das
Geréat in einem frostgeschitzten Raum aufzubewahren. Frisch-

und Schmutzwasserbehélter miissen entleert sein.

* Bei Wiederinbetriebnahme nach Frostgefahr den Behalter mit
warmem Wasser flllen und so lange warten, bis eventuelles Eis
in der Pumpe geschmolzenist; erst dann die Pumpe einschalten.

In der nachfolgenden Tabelle finden Sie die Bestellnummern flr
verschiedenes Sonderzubehér wie Polierbirsten, Verlangerungs-
kabel oder Gummilippen. Bei Bedarf bitte unter Angabe der Bestell-
nummer und Anzahl bei lhrem zustdndigen Verkaufshaus bzw. bei

lhrem Verkaufer bestellen.

Bestell-Nr. | Stick Gerat
bendtigt
Stuck

Birstenwalze Standard Fir Grundreinigung 5.762-112 1 2
(rot) bei gering

verschmutzten oder

bei empfindlichen

Bdéden
Burstenwalze Grit, hart Fir Grundreinigung 5.762-126 1 2
(gran) bei stark

verschmutzten Béden
Birstenwalze hoch/tief Fur Strukturbéden 5.762-125 1 2
(orange)
Birstenwalze weich Zum Polieren 5.762-127 1 2
(weiss)
Gummilippe Standard 5.181-040 Paar 2 Paar
(blau)
Gummilippe olfest 5.181-041 Paar 2 Paar
(grau)
Verlangerungskabel 20m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
Einschaltstrombegrenzer 20 m 2.639-028 1 1
(1.926-121)

* Nur I6sungsmittel-, salzsdure- und fluRsaurefreie Reinigungs-
mittel verwenden.

empfohlen fur: Bestell-Nr.
Unterhaltsreinigung (auch bei alkaliempfindlichen RM 746 6.291-462
Boden)

Reinigung von Fettverschmutzungen RM 69 ASF 6.291-523
Grundreinigung (Strippen) von PVC RM 752 6.291-466
Grundreinigung (Strippen) von Linoleum RM 754 6.291-425
Sanitarreiniger RM 68 ASF 6.291-680
Desinfektionsreiniger RM 732 6.291-382
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3. Technische Daten 1.926-141
1.926-721
1.926-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291
Nennspannung 230V (1~50Hz) 230V (1~50Hz)
Netzabsicherung (trage) 16 A* 10A
Nennaufnahme 2,54 kKW 2,1 kW
—Burstenmotor 1,7 KW 1,5 kKW
—Saugmotor 0,8 kW 0,55 kW
—Sprihpumpe 0,04 KW 0,04 kW

Max. zulassige
Netzimpedanz

Arbeitsgeschwindigkeit
Flachenleistung, theoretische
Saugbreite

Absaugung Luftmenge max.
Vakuum

Biirsten:
Arbeitsbreite
Anzahl
Durchmesser

Behalterinhalt:
Frischwasserbehalter
Schmutzwasserbehalter

MaRe und Gewichte:
Lange

Breite

Hohe ohne Schubbugel
Schutzklasse
Gesamtgewicht

Gerauschemission:

Schalldruckpegel
(EN60704-1)

Geratevibrationen:
Schwingungsgesamtwert
(1ISO5349) obere Gliedmalen

(0,249+j0,155) Q

1 km/h
400m?/h
420 mm
401/s
190 mbar

400 mm
2 Stuck
9,5¢cm

8l
101

530 mm
420 mm
350 mm

31 kg

79dB(A)

0,6 m/s?

Technische Anderungen vorbehalten.

*

(0,249+j0,155) Q

1 km/h
400m?/h
420 mm
401/s
170 mbar

400 mm
2 Stlck
9,5cm

8l
101

530 mm
420 mm
350 mm

31kg

77dB(A)

0,6 m/s?

Bei Problemen mit der Netzabsicherung empfehlen wir das 20-

m-Anschluf3kabel miteingebautem Einschaltstrombegrenzer (Be-
stell-Nr. siehe Punkt Zubehor)
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4. Storungshilfe

So koénnen Sie eventuell auftretende Stérungen selbst beheben.

Stbrung

Mogliche Ursache

Behebung

Keine oder zu wenig
Reinigungsmittelldsung
am Boden

Frischwasserbehalter leer

Auffullen

Verbindung zwischen
Frischwasserbehdlter und Pumpe
undicht

Verbindung prifen

Pumpe defekt

Kundendienst rufen

Ungentigende
Saugleistung bzw.
ungeniigendes
Absaugergebnis am
Boden

Frischwasserbehalter sitzt nicht
einwandfrei auf
Schmutzwasserbehélter

Uberprifen und richtig
aufsetzen

Dichtung am Behélter verschmutzt
oder beschadigt

Reinigen bzw. auswechseln

Gummilippen am Saugful3
verschmutzt oder verschlissen

Reinigen bzw. austauschen

Saugkanal verstopft

Reinigen

Saugturbine defekt

Kundendienst rufen

Ungentigendes
Reinigungsergebnis

BirstenanprefRdruck zu niedrig

AnpreR3druck erhdhen

Birste abgenutzt

Auswechseln

Birstenwalze nicht objektgerecht

Fur starke Verschmutzungen
Nylon-Grit-Burstenwalze
einsetzen (Sonderzubehdr)

Birstenwalzen sind
blockiert

Fremdkorper eingekehrt

Fremdkorper entfernen,
Ruckstellschalter unterhalb der
Behalter driicken

Zu hohe Reibung

Anpressdruck reduzieren

Birstenwalzen drehen
nicht

Riemen defekt

Kundendienst rufen

Birstmotor defekt

Kundendienst rufen

Uberstromschutzschalter hat
ausgelost

Prufen,
Ruckstellschalter unterhalb der
Behalter driicken
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Weitere Stoérungen am BR 400

Ungenugende
Saugleistung bzw.
ungeniugendes
Absaugergebnis am
Boden

Schmutzwasserbehalter
sitzt nicht richtig auf dem
Gerat

Uberprifen und richtig aufsetzen

Wasserstand im
Schmutzwasserbehalter zu
hoch

Schmutzwasserbehalter
entleeren

Uber das Gerat

Uberstromschutzschalt Zu hohe Reibung der Burstenanpressdruck reduzieren
hat ausgelost Blrstenwalzen
Schmutzwasser lauft Schmutzwasserbehalter Behalter entleeren.

uberfullt, bzw. Schwimmer
klemmt

Schwimmerrohr im
Schmutzwassertank reinigen
bzw. gangig machen

Netzseitiger
Sicherungsautomat lost
beim Einschalten aus

Zu viele Stromverbraucher
im Stromkreis
eingeschaltet

Andere Verbraucher abschalten,
bzw. anderen Stromkreis
benutzen

Ungenlgende
Netzabsicherung

Fur ausreichende
Netzabsicherung sorgen (16 A
trage) oder Einschalt-
strombegrenzer verwenden

Gerét lauft unruhig

Birstenwalzen nach
Beendigung der Arbeit
nicht richtig entlastet
(senkrechter Schubbigel,
arretiertes Fahrwerk)

Biurstenwalzen in heilRes Wasser
(ca. 80 °C) 15 Minuten einlegen

Alle Prifungen und Arbeiten an elektrischen Teilen vom Fachmann ausfihren lassen. Bei weiterfiihrenden
Stérungen bitte den Karcher-Kundendienst einschalten.
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&EE Dear Customer,

Please read and comply with these instructions prior to the initial operation of your appliance.
Retain these operating instructions for future reference or for subsequent possessors.

Table of contents

(N @ o1 -1 (1o ] o F SO 1
Attachingthepushhandle ... 1
Transport position/Working POSItION .............oouiiiiiiii e 1
Filling the detergent SOIULION ..o 1
NOIMAI OPEIAtiON ... e 12
Emptying the dirtywatertank ... 12
Working only with brush operation .............cccoooiiiiiiiii e 12
POLISNING ... e 13
APPHCALION ... 13
StOPPING OPEIAtION ... e 13
Transportingthe Unit..............ooiii e 13

2. Careand mMaiNtENANCE ..........ccceeiiiiiiee e 14
Replacingthe brush rollers ...............oo oo 14
Replacing the vacuum lips ...........ooouiiiiii e 14
Protection against frezing .............ooiiiiiiiiiii e, 15
AACCESSONIES ...ttt ettt e e e e e e e et e e e e e e e e e e e et a e e e e ra s 15
Recommended detergents ... 15

3. Technicaldata.............oooiiiiii e 16

4, TroubleSNOOtNG .......ouuiiiiii e 17

Guarantee

The guarantee terms issued by our responsible marketing company are valid in each country. We shall
repair any fault in your unit free of charge within the period of guarantee provided this is due to defective
materials or workmanship. When making a claim under the guarantee, please contact your dealer or
nearest authorized customer service office with proof of purchase.

Protecting the environment
Please dispose of packaging environmentally responsibly.
Y
&©
The packaging materials are recyclable. Please do not throw the packaging in with household
rubbish but take it to a recycling centre.

Please dispose of scrapped units environmentally-responsibly

<
Scrapped units consist of valuable recyclable materials that should be taken to a recycling
centre. Batteries, oil and similar products must not be allowed to contaminate the environment.
Therefore, please dispose of scrapped units via appropriate disposal systems.

10
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1. Operation

Attaching the push handle

Transport position/working
position

Transport
position
Working position

Filling the detergent solution

» On unpacking the unit you will find the upper push handle folded
down.

» Position the lower push handle half vertically, attach the upper
half and screw together using the supplied screws and nuts.

Caution :

Do not clamp the cable during assembly.

A switch is located on the side of the unit which can be locked in
9 positions.

Caution :

The transport or working position can only be selected when the
push handle is in a vertical position.

e Transport position

Pull switch and rotate in an anti-clockwise direction as far as the stop.

Note: The unit remains on the transport wheels even when the push
handle is folded.

*  Working position

Pull switch and rotate in a clockwise direction as far as the stop.

Note: Intermediate positions can be selected for sensitive floor
surfaces or for light scrubbing.

Caution :

When the push handle is folded, the complete weight of the unit
rests on the brushes. While the unitis not being used, position the
push handle vertically to avoid damaging the brushes.

Note: Please comply with the manufacturer’s metering instructions
and ensure that the detergent solution is well mixed.

*  Whenfilling using a hose or a bucket, open the cover of the fresh
water container and fill with water and detergent (max. 60 °C).
Replace the cover after filling.

* Remove fresh water container when filling under a faucet. Be
sure to pull off the attached hose first. After filling, replace the
container, hose and cover.

11
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Operating in normal mode

—

Mains cable

Spray button

Left switch

lever Right switch lever

Emptying the dirty water tank

Working with only brush
operation

Connect the unit plug to the extension cable and hook into the
cable grip on the push handle. &

Insert the extension cable plug into the mains socket.

low high
brush contact pressure

Turn knob to set brush contact pressure 3
to desired amount. 2 o °

Start at a low setting and increase pres- o ¥
sure as required. o @ o

Press left or right operating lever. & Brushes start to rotate.

Press knob on top of push handle to supply detergent solution
to brush rollers. Operate button according to amount of dirt
on floor. &

Pull handle towards yourself. Brushes are lowered and cleaning
can begin.

Make sure that brushes are kept wet.

Important: Inorderto avoid damage to the floor surface, please
observe the following:

1. Do not allow brushes to continue rotating on one spot during
the course of cleaning.

2. Make sure that only suitable brush rollers are used
(see Accessories).

Ifthe flooristo be dry after the cleaning process, the vacuum must
also be switched on.

— Afoot pedalis situated on the chassis ©. When the >
pedal is pressed the suction beams are lowered *
and the unit vacuums on both sides. The dirty =

water collects in the dirty water tank.

The dirty water collects in the lower tank.

— First remove the upper tank and place to one side, having
previously removed the hose.

— Then remove and empty the dirty water tank. When replacing
the tanks ensure that they are correctly mounted.

Whenever the upper tank is filled, the dirty water tank must be
emptied.

The anti-splash plates must always be inserted in the dirty water
tank.

Pressing the foot pedal again ends the vacuuming and the
suction beams are raised:

— Stubborn dirt can be scrubbed vigorously.

— Special polishing brushes can polish floors dry.

12
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Polishing

Application

Stopping operation

Transporting the unit

» Polishing is carried out without water and without vacuuming. If
required the tanks can be removed, facilitating polishing under
furniture, etc.

Caution :

To avoid damaging the floor due to overheating, do not allow the
unit to run in one place.

If necessary, reduce the brush pressure.

Note: The unitis constructed symmetrically, having vacuum bars at
the front and rear. It therefore works equally well in either direction.

» Loose coarse dirt particles must be removed by sweeping before
using the floor cleaning unit.

e The amount of water should always correspond to the floor
covering and degree of dirt.

e Select the correct brushes (see Accessories).

* The brushes are offset, enabling the unit to operate up to edges
on the left and right.

e The vacuum lips are fitted at the front and back enabling the unit
to operate in a forward or reverse direction.

» Release switch lever and spray button.

e Latch the push handle into the vertical position.

 Lift the vacuum bars using the foot key.

e Engage in the transport position using the side switch.
» Disconnect the mains cable.

* Remove, empty and clean both tanks.

* On completion of work, pressure must always be removed from
the brush rollers: either the handle must be in the vertical centre
position, or the running gear (transport rollers) must be locked in
the extended position when the handle is folded down.

 Ifthe unitis not used for a prolonged period, rinse thoroughly with
fresh water to prevent the pump from malfunctioning.

Caution :

The transport position can only be selected when the push handle
is in a vertical position.

Position the push handle vertically when turning off the unit in
order to avoid damaging the brushes.

e The floor cleaning unit is equipped with four, small-diameter
transport wheels. Movement is no problem indoors or on even
surfaces.

» Use care when on outdoor surfaces such as rough asphalt,
cobblestones, etc.

13
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2. Care and maintenance

Replacing the brush rollers

Replacing the vacuum lips

Caution :

Switch off the unit and disconnect the mains plug before cleaning,
servicing or repairing.

Repair work must only be carried out by authorized customer
service centres familiar with the safety regulations.

Do not use a hose or high pressure water spray to clean the unit
(danger of short-circuits or other damage).

e The unit must be thoroughly rinsed with warm clear water at
regular intervals to avoid chemical residues and deposits. It is
also recommended to clean the suction channel and the contai-
ners.

» Ifthe unitis not to be used for prolonged periods all water should
be drained out of the unit, otherwise odours may occur.

e Always check the mains cable, extension cable and hoses for
damage before starting.

Note: The brush rollers should be exchanged for new ones when the
overall height of the bristles has worn down to the same length as the
different-coloured tuft of bristles.

* Remove the side cover by removing the two screws.
* Remove brush roller and insert new one. Reattach the cover.

e Change the second brush roller (symmetrically arranged) as
described.

Caution :

Always install two identical brushrollers (type and degree of wear),
thereby ensuring a uniform cleaning result.

* The vacuum lips on the vacuum bars eventually wear out and
must then be replaced:

— Rotate the side sealing cap by 90°.

— Pull out vacuum lips and push in new vacuum lips (profiled
structure must point upwards).

— Screw the sealing cap back on in the original position.
Note: The service life of the vacuum lips, as well as the wiping effect

on the floor, can be significantly improved by occasionally switching
the lips from the front to the back or vice versa.

14
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Protection against freezing

Accessories

Recommended detergents

» If there is a risk of freezing, run the pump until no more water
comes out. The best protection is to store the unitin aroom which
is above freezing point.

* When restarting the unit after freezing, fill the tank with warm
water and wait until any ice in the pump has melted; only then can
you switch on the pump.

In the following table you will find the order numbers for various
special accessories such as polishing brushes, extension cables or
rubber lips. When ordering, please provide your responsible sales
office or sales person with the order number and the number of

items.
Order no. Item Unit required
item

Standard brush roller For basic cleaning of 5.762-112 1 2
(red) slightly dirty or

sensitive floors
Grit brush roller, hard For basic cleaning of 5.762-126 1 2
(green) very dirty floors
Brush roller high/low For structured floors 5.762-125 1 2
(orange)
Soft brush roller For polishing 5.762-127 1 2
(white)
Standard rubber lips 5.181-040 Pair 2 pair
(blue)
Oil-resistant rubber 5.181-041 Pair 2 pair
lips (grey)
Extension cable 20m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
Starting current limiter | 20 m 2.639-028 1 1
(1.926-121)

* Do not use detergents which contain solvents, hydrochloric and
hydrofluoric acids.

Recommended for: Order no.
Maintenance cleaning (also for alkali-sensitive RM 746 6.291-462
floors)

Removing greasy dirt RM 69 ASF 6.291-523
Thorough cleaning (stripping) of PVC RM 752 6.291-466
Thorough cleaning (stripping) of linoleum RM 754 6.291-425
Sanitary cleaner RM 68 ASF 6.291-680
Disinfectant RM 732 6.291-382
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3. Technical data 1.926-141
1.926-721
1.926-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291

Ratedvoltage

Mains fuse (slow)
Rated power

— Brush motor
—Vacuum motor

— Spray pump

Max. permissible mains
impedance

Working speed

Area capacity, theoretical
Vacuum width

Rate of drawn-in air, max.
Vacuum

Brushes:
Working width
Quantity
Diameter

Tank volume:
Fresh water tank
Dirty water tank

Dimensions and weights:

Length
Width

Height without push handle

Degree of protection
Totalweight

Noise emission:

Sound pressure level according

to (EN 60704-1)

Machine vibration:

Totalvibrationvalue
(ISO 5349) upperlimbs

230V (1~50Hz)
16 A* (GB: 13 A)
2.54 kW

1.7 kW

0.8 kW

0.04 kW

(0.249+j0.155) Q

1 km/h
400 m?/h
420 mm
40 |/s
190 mbar

400 mm
2 pieces
9.5cm

8l
101

530 mm
420 mm
350 mm

31 kg

79 dB(A)

0.6 m/s2

We reserve the right to make technical changes.

*

230V (1~50Hz)
10A

2.1 kW

1.5 kW

0.55 kW

0.04 kW

(0.249+j0.155) Q

1 km/h
400 m?/h
420 mm
40 1/s
170 mbar

400 mm
2 pieces
9.5cm

81
101

530 mm
420 mm
350 mm

31kg

77 dB(A)

0.6 m/s?

If problems arise with the mains fuses, we recommend that you use the

20 m connecting cable which is fitted with a device for limiting the current
at switch-on (for order no. — see Accessories).
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4. Troubleshooting

You may be able to rectify some malfunctions by yourself.

Malfunction

Possible cause

Remedy

No or insufficient
detergent solution on floor

Fresh water tank is empty

Fill up

Connection between fresh water
tank and pump leaks

Check connection

Pump defective

Call customer service

Insufficient suction or
insufficient suction result
on floor

Fresh water tank does not correctly
installed on the dirty water tank

Check and install correctly

Seal on tank is dirty or damaged

Clean or replace

Rubber lips on suction foot are dirty
or worn out

Clean or replace

Suction channel blocked

Clean

Suction turbine defective

Call customer service

Insufficient cleaning

Brush pressure is too low

Increase contact pressure

Brush worn out

Replace

Brush roller is not correct for surface

For very dirty surfaces use
Nylon-Grit Brush Roller (special
accessories)

Brush rollers are blocked

Foreign object swept in

Remove foreign object, press
reset switch below the tank

Too much friction

Reduce contact pressure

Brush rollers do not turn

Belt defective

Call customer service

Brush motor defective

Call customer service

Excess current circuit-breaker was
tripped

Check, press reset switch
below the tank

17
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Eurther malfunctions BR 400

Insufficient suction

vacuuming result on
the floor

power or unsatisfactory

Dirty water tank incorrectly
mounted on the unit

Check and mount correctly

Water level in the dirty water
tank too high

Empty dirty water tank

Excess-current
circuit-breaker has
tripped

Excessive friction of the
brush rollers

Reduce brush pressure

Dirty water runs over
the unit

Water level in the dirty water
tank too high, e. g float tube
did not move

Empty tank. Clean float tube in
the dirty water tank or ensure
that it moves freely

Line-side automatic
circuit breaker trips
when unit is switched
on

Too many current consumers
switched on in the electric
circuit

Switch off other consumers or
use another electric circuit

Inadequate mains fuse

Ensure that the mains fuse is
adequate (16 A slow-blowing)
or use starting current limiter

The unit is running
noisily (vibrating)

On completion of work,
pressure has not been
removed from the brush
rollers (vertical handle,
running gear locked in
position)

Place brush rollers in hot water
(approx. 80 °C) for
approximately 15 min.

Have a specialist carry out all checks and work on the electrical parts. Please call Karcher Customer Service

if malfunctions continue.
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AEE Cher client,

Cher client, Lisez attentivement ce mode d’emploi avant la premiére utilisation de I'appareil et
respectez les conseils y figurant. Conservez ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure ou
un éventuel repreneur de votre matériel.

Sommaire
1. COMMANGE ...t e e e e e e e e et a e e e e 20
Montage duQUILON ..........oooiiiii e 20
Position de transport/detravail ... 20
Remplissage du détergenten solution ................oooiiiiiiiii i 20
Travail €N SErVICE NOMMAN ............uiiiiiiii e e e e e e enaes 21
Vidange du réservoird’€au Sale ...............oiiiiiiiiiiiii i 21
Travail seulement aveC @S BroSSES ..........cooovviiiiiiiiiic e 21
POlISSAGE ... e e 22
1111157 o o PSPPSR 22
MiISE A TAITEL ... .. ettt e et e e e e e e e e e e e aeeaes 22
Transportde lappareil ..., 22
2. Nettoyageetentretien ... 23
Remplacement des rouleaux-brosses ... 23
Remplacement des Jupes aspirantes .............oouuuiiiiiiiiiiiiie e 23
Protection @ntigel ............ooooiiiiiii e 24
ACCESSOIMES ... et e 24
Deétergents reCOMMANUES ...........uvviiiiiii e e e 24
3. DonNEesteChnIQUES ..........coommiii e 25
4, Dérangements € remEdES ............ooiiiiiiiiiiiii 26

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vigueur sont celles publiées par notre société de
distribution autorisée. Si, pendant la durée de la garantie, votre machine présente des vices de matiére
ou de fabrication, la réparation est gratuite. En cas de garantie, veuillez vous adressez a votre
revendeur ou au bureau de Service aprés-vente le plus proche de chez vous. Priére de toujours
envoyer I'appareil avec les accessoires, la carte de garantie et la preuve d’achat.

Protection de ’environnement

Veuillez éliminer ’emballage en respectant I’environnement

e

Les matériaux constitutifs de I'emballage sont recyclables. Ne jetez pas 'emballage dans la poubelle
des déchets domestiques, réintroduisez-le dans un circuit de recyclage.

Veuillez éliminer les appareils usagés en respectant I’environnement

6.
X
Les appareils usagés contiennent des matériaux de valeur recyclables, qu’il faudra réintroduire dans
un circuit de recyclage. Les batteries, I'huile et des matiéres similaires ne doivent pas pénétrer dans
I'environnement. Pour cette raison, veuillez s.v.p. éliminer les appareils usagés par le biais de circuits
de collecte appropriés.
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1. Commande

Montage du guidon de
poussée

Position de transport/de
travail

Position de

transport
Position de travail

Remplissage du détergent en
solution

Lors du déballage de I'appareil, la partie supérieure du guidon est
dépliée.
Tenir la moitié inférieure du guidon a la verticale, positionner la

moitié supérieure puis les visser ensemble avec les vis et les
écrous compris dans les fournitures.

Attention :

Ne pas coincer le cable d’alimentation pendant le montage.

Sur le c6té de l'appareil se trouve un bouton encochant dans
9 positions différentes.

Attention :

Le choix de la position de transport ou de travail ne peut se faire
gu’étrier amené a la verticale.

Position de transport

Tirer sur le bouton puis le tourner jusqu’a la butée gauche;

Remarque : guidon rabattu, I'appareil s'immobilise aussi sur ses
roues.

Position de travalil

Tirer sur le bouton puis le tourner jusqu’a la butée droite;

Remarque : réglerle bouton sur une position intermédiaire sil'appareil
travaille sur des sols délicats ou pour effectuer des travaux de
brossage légers.

Attention :

Guidon rabattu, I'appareil descend de tout son poids sur les
brosses. Maintenir le guidon a la verticale tant que I'on ne travaille
pas, ceci pour ne pas abimer les brosses.

Remarque : Veuillez respecter les conseils de dosage du fabricant
du détergent et veiller a ce que la solution le contenant soit bien
homogeéne.

Lors du remplissage avec un flexible a eau ou avec un seau,
ouvrir le couvercle du réservoir d’eau propre puis remplir ce
dernier d’eau etde détergent (max. 60 °C). Remettre le couvercle
en place une fois le réservoir rempli.

Lors du remplissage sous un robinet d’eau, retirer le réservoir
d’eau propre. Retirer préalablement le flexible enfiché. Une fois
le réservoir plein, le remettre en place, remonter le flexible puis
remettre le couvercle.
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Travail en service normal

Cable
d’alimentation

Bouton de pulvérisation

N\

g

Manette droite

Manette
gauche

Vidange du réservoir d’eau
sale

Travail seulement avec les
brosses

Relier lafiche male de I'appareil a larallonge puis accrocher cette
derniére dans le frein a cable du guidon.&

Brancher la fiche méle de la rallonge dans la prise de courant.
Faible Elevée
Force d'applique des brosses

P .
A l'aide du bouton, réglez les brosses sur  |© 6 00 <
la pression d’applique désirée. @ o ° °o
R : . |
Commencez a une faible pression ©
d'applique et augmentez-la suivant be- |© @ ©)

soins.

Appuyez sur le levier de commutation droit ou gauche. €
Les brosses démarrent.

Sur le guidon, appuyez sur le bouton de pulvérisation pour que la
solution détergente soit refoulée vers les rouleaux-brosses.
Actionnez le bouton en fonction de I'encrassement du sol. &

Tirez le guidon a vous. Les brosses s’abaissent et le nettoyage
peut commencer.

Veillez & ce que les brosses soient toujours mouillées.

Attention: Consignes a respecter pour ne pas endommager

le sol:
1) Appareilimmobile, veillez a ce que les brosses ne tournent pas.

2) Assurez-vous que les rouleaux-brosses utilisés sont appro-
priée (voir les accessoires).

Sil'on veut que le sol soit sec aprés le nettoyage, enclencher en
plus I'aspiration.

— Sur le chéssis se trouve une pédale 2. Le fait >
d’inverser saposition abaisse les barres d’aspiration *
et I'appareil se met & aspirer des deux cotés. L'eau —» Z \
sale s’accumule dans le réservoir a cet effet.

L’eau sale aspirée s'accumule dans le réservoir inférieur.

— Retirer d’abord le réservoir supérieur puis le poser sur le cbté.
Retirer le flexible branché auparavant.

— Retirer ensuite le réservoir d'eau sale et le vider. Lors de la
remise en place du réservoir, veiller & ce qu'il soit bien en assise.

Vider le réservoir d'eau sale lors de chaque remplissage du
réservoir supérieur.

Les tbles brise-flux doivent toujours étre en place dans le réser-
voir d’eau sale.

Pour arréter I'aspiration, appuyer de nouveau sur la pédale. Les
barres d'aspiration remontent.

— En présence de souillures tenaces, I'appareil permet de
brosser vigoureusement.

— Desbrosses de polissage spéciales permettent de polir a sec.
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Polissage

Utilisation

Mise a l'arrét

Transport de I'appareil

* Le polissage a lieu sans eau et sans aspiration. Les réservoirs
peuvent étre enlevés si nécessaire pour passer plus facilement
sous le mobilier, etc.

Attention :

Ne pas laisser I'appareil faire du sur place: risque d’'endommager
le sol par échauffement excessif.

Réduire si nécessaire la pression d’application des brosses.

Remarque : I'appareil est de construction symétrique, il comporte
une barre d'aspiration a l'avant et a l'arriére. Pour cette raison, le
travail est d’aussi bonne qualité dans les deux directions.

e Avant de travailler avec I'appareil réglé pour nettoyer le sol,
balayer les souillures grossiéres.

» Toujours moduler la quantité d’eau en fonction du revétement du
sol et de I'encrassement.

e Choisir les bonnes brosses (voir la section Accessoires).

» Les brosses sont disposées décalées, ce qui permet a l'appareil
de travailler prés des bords a gauche et a droite.

» Lesjupesd’aspiration sontinstallées a I'avant et a I'arriere ce qui
permet de travailler en marche avant et arriere.

* Relacher la manette et le bouton de pulvérisation.

e Faire encocher le guidon en position verticale.

» Appuyer sur la pédale pour relever les barres d’aspiration.
» Régler le bouton latéral sur la position de transport.

» Retirer la fiche méale de la prise de courant.

e Retirer les deux réservoirs, les vider puis les nettoyer.

* Une fois les travaux terminés, les rouleaux-brosse doivent étre
fondamentalement délestés. Pour ce faire, soitamener le guidon
de poussée en position verticale médiane, soit verrouiller le
mécanisme de roulement (roulettes de transport) en position
sortie.

e Si I'appareil doit rester assez longtemps sans servir, rincez-le
avec de I'eau propre pour conserver la pompe dans un état de
fonctionnement impeccable.

Attention :

La position de transport ne peut étre sélectionnée que lorsque le
guidon se trouve a la verticale.

En position de repos, amener le guidon a la verticale pour
empécher que les brosses soient abimées.

» Cetappareil de nettoyage du sol est équipé de 4 roulettes de petit
diameétre, ce qui permet de le déplacer sans probléme dans des
locaux intérieurs ou sur des sols lisses.

» Prudence avec les surfaces extérieures telles celles en asphalte
a enrobés grossiers, bordures en pierre, etc.
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2. Nettoyage et entretien Attention

Lors du nettoyage, de I'entretien ou de la remise en état de
I'appareil, mettre celui-ci hors tension puis retirer la fiche méle de
la prise de courant.

Les travaux de remise en état ne peuvent étre effectués que par
des agences agréées du service aprés-vente connaissant bien
les prescriptions de sécurité.

Ne jamais nettoyer I'appareil avec un flexible ou un jet d’eau haute
pression (risque de courts-circuits ou d’autres dégats).

e Pour éviter I'apparition de résidus chimiques et de dépébts, rincer
I'appareil a intervalles réguliers avec de I'eau chaude et claire.
Nous recommandons de nettoyer en méme temps les canalisa-
tions d’aspiration et les réservoirs.

* Avant d’arréter I'appareil pour longtemps, vider toute I'eau gqu'il
contient, car des mauvaises odeurs risqueraient sinon
d’apparaitre.

e Avant chaque mise en service, vérifier si le cable d’alimentation,
la rallonge et les flexible sont abimés.

Remplacement des rouleaux- Remarque: remplacez les rouleaux-brosses usagés par des neufs
brosses lorsque l'usure des crins atteint la hauteur du faisceau court de crins
teintés différemment.

» Dévisser les 2 vis pour défaire le couvercle latéral.

» Retirer le rouleau-brosse et en mettre un neuf a la place.
Remettre le couvercle en place.

» Remplacer le second rouleau-brosse (agencé symétriquement)
suivant la description.

Attention

Toujours monter deux rouleaux-brosses de type et degré d’'usure
identiques pour que le résultat de nettoyage soit uniforme.

Remplacement des jupes » Les jupes de la barre d'aspiration s'usent avec le temps et
d’aspiration devront étre remplacées:

— Tourner le capuchon obturateur latéral de 90°.

— Extraire la jupe d’aspiration puis introduire une jupe neuve (la
structure profilée doit étre tournée vers 'extérieur).

— Ramener le capuchon obturateur dans sa position d’origine.
Remarque : pour augmenter notablementla durée de vie et I'efficacité

des jupes, on peut permuter occasionnellement leur montage, la
jupe avant passant a l'arriére et inversement.
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Protection antigel

Accessoires

Détergents recommandés

* En cas de risque de gel, faire marcher la pompe jusqu’a ce que
I'eau cesse de sortir de celle-ci. Le plus sur est encore de ranger
I'appareil dans un local a I'abri du gel.

» S'ily arisque de gel, faire marcher la pompe jusqu’a ce que I'eau
cesse d’en sortir. Le plus s0r est de ranger 'appareil dans une
piece al'abridugel. Viderles réservoirs d’eau propre et d’eau sale.

Dans le tableau ci-dessous, vous trouverez les numéros de
commande de divers accessoires spéciaux tels que brosses a polir,
cables-rallonges ou jupes en caoutchouc. En cas de besoin de ces
articles, commandez-les a votre maison de vente ou a votre revendeur

en indiquant le numéro de réference et la quantité requise.

d’enclenchement
(1.926-121)

N° de réf. | Quantité | Quantité
nécessai-

re
Rouleau-brosse Nettoyage a fond sur 5.762-112 1 1
standard (rouge) des sols peu sales ou

délicats

Rouleau-brosse grit, Nettoyage a fond de 5.762-126 1 1
(vert) sols trés encrassés
Rouleau-brosse Pour sols structurées 5.762-125 1 1
haut/bas (orange)
Rouleau-brosse mou Pour polir 5.762-127 1 1
(blanc)
Jupe caoutchouc, 5.181-040 Pair 2 Pairs
standard (bleue)
Jupe caoutchouc, 5.181-041 Pair 2 Pairs
résistante aux
hydrocarbures
(marron)
Cable-rallonge 20m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
Limiteur d'intensité 20m 2.639-028 1 1

* Nutiliser que des détergents exempts de solvants, d’acides

chlorhydrique et fluorhydrique.

Recommandé pour les opérations suivantes: N° de réf.
Nettoyage d’entretien (y compris des sols RM 746 6.291-462
sensibles aux alcalis)

Nettoyage des souillures grasses RM 69 ASF 6.291-523
Nettoyage a fond du PVC (stripage) RM 752 6.291-466
Nettoyage a fond du linoleum (stripage) RM 754 6.291-425
Détergent sanitaire RM 68 ASF 6.291-680
Détergent désinfectant RM 732 6.291-382
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3. Données techniques 1.926-141
1.926-721
1.926-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291
Tension nominale 230V (1~50Hz) 230V (1~50 Hz)
Fusible secteur (temporisé) 16 A* 10A
Puissance absorbée 2, 54 kW 2,1 kW
— Moteur de brosse 1,7 kW 1,5 kW
—Moteur d’aspiration 0,8 kW 0,55 kW
—Pompe de pulvérisation 0,04 kW 0,04 kW

Impédance réseau maximale

admissible (0,249+j0,155) Q
Vitesse de travail 1 km/h
Rendementde nettoyage (théorique) 400 m?/h
Largeurd’aspiration 420 mm
Débit d’aspiration d’air maxi. 40 /s
Dépression 190 mbars
Brosses:

Largeurde travail 400 mm
Nombre 2 unités
Diamétre 9,5cm
Contenance du réservoir:

Réservoird’eau propre 81
Réservoird’eausale 101
Dimensions etpoids:

Longueur 530 mm
Largeur 420 mm
Hauteur, sans guidon 350mm
Classe de protection I
Poids total 31kg
Emission de bruit:

Niveau moyen de bruit selon

(EN60704-1) 79dB(A)
Vibrations de I'appareil:

Coefficient total d’oscillations (ISO 5349)

membres supérieurs 0,6 m/s?

Sous réserve de modifications techniques

*

(0,249+j0,155) Q

1 km/h
400 m?/h
420 mm
401/s

170 mbars

400 mm
2 unités
9,5¢cm

81
101

530 mm
420 mm
350 mm

31 kg

77dB(A)

0,6 m/s?

En cas de problémes avec la protection du secteur (fusible/disjoncteur),

nous recommandons d'utiliser le cable de branchementde 20 m alimiteur
intégré d’intensité d’enclenchement (n° de réf.: voir la section intitulée

Accessoires).
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4. Dérangements et remedes

Ce tableau pourra vous servir a supprimer les dérangements indiqués ci-dessous.

Dérangement

Cause possible

Remede

Le détergent en solution
n'arrive plus au sol ou pas
en quantité suffisante.

Le réservoir d’eau propre est vide.

Refaire le plein.

La liaison entre le réservoir d’'eau
propre et la pompe n’est pas
étanche.

Veérifier la liaison.

Pompe défectueuse.

Appeler le service apres-vente.

Puissance d’aspiration
insuffisante ou sol
incorrectement aspiré.

Le réservoir d’eau propre n’est pas
parfaitement en assise.

Vérifier et le mettre
correctement en place

Le joint du réservoir est encrassé ou
endommageé.

Le nettoyer ou le remplacer.

Les jupes en caoutchouc de la barre
d’aspiration sont encrassées ou
usées.

Les nettoyer ou les remplacer.

Canalisation d’aspiration encrassée.

La nettoyer.

Turbine d’aspiration défectueuse.

Appeler le service aprés-vente

Nettoyage insuffisant

Pression d’application de brosse
trop faible.

Accroitre la pression
d’application.

Brosse usée.

Le remplacer.

Le rouleau-brosse n’est pas adapté
au sol a nettoyer.

En présence de fortes
souillures, utiliser un
rouleau-brosse en nylon-grit
(accessoire spécial).

Les rouleaux-brosses sont
bloqués

Les rouleaux-brosses ont happé
des corps étrangers.

Retirer les corps étrangers.
Appuyer sur le bouton de
réarmement situé en-dessous
des réservoirs.

Frottement excessif.

Réduire la pression
d’application.

Les rouleaux-brosses ne
tournent pas

Courroie défectueuse.

Appeler le S.A.V.

Moteur de brossage défectueux.

Appeler le S.A.V.

Le disjoncteur de surintensité a
disjoncté.

Vérifier, Appuyer sur le bouton
de réarmement situé
en-dessous des réservoirs.
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Autres dérangements du BR 400

Puissance d’aspiration
insuffisante ou sol
incorrectement aspiré.

Le réservoir d’eau sale n'est
pas correctement en assise
sur I'appareil.

Le vérifier et le mettre correctement en
place.

Le niveau d’eau dans le
réservoir d'eau sale est trop
élevé.

Vider le réservoir d’'eau sale.

Le disjoncteur de
surintensité a disjoncté.

Frottement excessif des
rouleaux-brosses.

Réduire la pression des
rouleaux-brosses.

L'eau sale déborde de
I'appareil.

Réservoir d’eau sale trop plein
ou flotteur coince.

Vider le réservoir. Nettoyer le tube du
flotteur dans le réservoir d’eau sale et
faire qu'il se déplace de nouveau
facilement.

Le disjoncteur du secteur
disjoncte lors de la mise
sous tension.

Trop de consommateurs
électriques sont raccordés au
secteur.

Couper les autres consommateurs ou
brancher I'appareil sur un autre
secteur.

Les caractéristiques du
disjoncteur ne sont pas
adaptées a I'appareil.

Veiller a ce que le disjoncteur ait les
caractéristiques voulues (16 A,
temporisé) ou utiliser un limiteur
d’intensité d’enclenchement.

L'appareil marche
bruyamment (secousses).

Une fois le travail terming, les
rouleaux-brosses n’ont pas
été délestés en conséquence
(guidon de poussée vertical,
mécanisme de roulement
verrouillé).

Tremper les rouleaux-brosse pendant
un quart d’heure environ dans de I'eau
chaude (80 °C).

Ne confier les vérifications et travaux sur les organes électriques qu’a un électricien. Si les incidents sont
symptdmes de dérangements plus graves, contacter le S.A.V. Karcher.
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&I:]Il Gentile cliente,

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leggere e seguire queste istruzioni per 'uso.
Conservare le presenti istruzioni per 'uso per consultarle in un secondo tempo o per darle a
successivi proprietari.

Indice
S USSP SRURSRRR 29
Montaggio del MAaNUDIIO ............ouuiiiiiee e e e e 29
Posizione di traSPOrtO/lAVOrO ............ccieeieeiiiiieecce e e e e 29
Riempimento della soluzione detergente...............eieeiieeeeiieeiecce e 29
Lavoro iN SEIVIZIO NOIMMAIE .......coo oo 30
Svuotamento del serbatoio dell’acqua SPOorca ...........coevvvvviiiiiiie e e 30
Lavoro solo con'uso delle SPazzole ............oooeueeeiiiiiii e 30
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Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di garanzia pubblicate dalla filiale Kércher competente.
Eliminiamo gratuitamente, entro i termini di garanzia, gli eventuali guasti del Vostro apparecchio se
dipendono da un difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia, rivolgetevial Vostro
rivenditore, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato.

Tuteladell’lambiente

Si prega di smaltire I'imballaggio secondo le norme ambientali

&

I materiali d’imballaggio sono riciclabili. Si prega di non gettare I'imballaggio nei rifiuti domestici, ma
d’inviarli al riciclaggio.

Si prega di rottamare gli apparecchi dismessi secondo le norme ambientali
Vs
J
X
Gliapparecchi dismessi contengono preziosi materiali riciclabili, che devono essere inviati al recupero.
Non disperdere nell’ambiente batterie, olio e materiali simili. Si prega di rottamare percio gli apparecchi
dismessi tramite gli appositi sistemi di raccolta.
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1. Uso
Montaggio del manubrio » All'apertura dell'imballaggio trovate il manubrio superiore ribal-
tato.
e Disporre in posizione verticale la meta inferiore del manubrio,
posizionare la meta superiore ed avvitare con viti e dadi a
corredo.
Attenzione:
nel montaggio non stringere il cavo tra le parti metalliche.
Posizione di trasporto/lavoro Su un lato dell’apparecchio si trova una manopola, che puo essere
arrestata in 9 posizioni.
© - .o, © Attenzione :
Ao o

la scelta per la posizione di trasporto o di lavoro pud avvenire solo

@%\?/@ con il manubrio in posizione verticale.

» Posizione di trasporto

Estrarre la manopola e girare verso sinistra fino all'arresto;
posizione di

trasporto Avvertenza : I'apparecchio resta in appoggio sulle sue ruote anche

703"2"0’79 di quando il manubrio é ribaltato.
avoro

* Posizione di lavoro

Estrarre la manopola e girare verso destra fino all’arresto;

Avvertenza : per tipi di pavimento delicati, oppure per leggeri lavori
di sfregamento si possono sceglier posizioni intermedie.

Attenzione :

con il manubrio ribaltato, I'apparecchio si abbassa con tutto il suo
peso sulle spazzole. Finché non si lavora, disporre il manubrio
dell’apparecchio in posizione verticale, per evitare di
danneggiare le spazzole.

Riempimento della soluzione Awvertenza: si prega di osservare le istruzioni di dosaggio del
detergente produttore del detergente e di provvedere ad una buona miscelazione
della soluzione detergente.

* Quando si riempie con un tubo flessibile delllacqua o con un
secchio, aprire il coperchio del serbatoio dell'acqua pulita,
riempire con acqua e detergente (max. 60 °C). Dopo il riempi-
mento riporre il coperchio.

e Quando si riempie sotto un rubinetto dell'acqua, smontare |l
serbatoio dell'acqua pulita. Sfilate prima il tubo flessibile. Dopo
il iempimento, ricollocare il serbatoio e rimettere tubo flessibile
e coperchio.
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Lavoro in servizio normale

cavo di alimentazione

pulsante di spruzzatura

leva di comando  |eva di comando
sinistra destra

Svuotamento del serbatoio
dell’'acqua sporca

Lavoro solo con l'uso delle
spazzole

Collegare la spina dell’apparecchio al cavo di prolunga ed
agganciare nel parastrappi del manubrio &.

Infilare la spina del cavo di prolunga nella presa di alimentazio-

ne. leggera forte

pressione spazzole

Regolare la necessaria pressione di ap- 5 — 5

poggio delle spazzole per mezzo del puls- 69 %%

ante. 2 o) °
o

Cominciare con una pressione di appog- o M@

gio leggera ed aumentare secondo la ne-

cessita.

Premere la leva di comando sinistra o destra. & Le spazzole
girano.

Premendo il pulsante di spruzzatura sul manubrio, s’inserisce
l'alimentazione della soluzione detergente alle spazzole. Azio-
nare il pulsante secondo il grado di sporco del pavimento. &

Tirare il manubrio indietro. Le spazzole si abbassano e il lavoro
di lavaggio puo iniziare.

Mantenere le spazzole sempre umide.

Attenzione: per evitare danni al pavimento, si prega di osservare
qguanto segue:

1) durante i lavori di lavaggio non fare girare le spazzole sullo
stesso luogo;

2) assicurarsi che vengano usati rulli-spazzola idonei (vedi
accessori).

Se dopo il lavaggio il pavimento deve essere asciutto, si deve
inserire anche I'aspirazione:

— Sul telaio vi & un pedale 2. Premendolo si abbas- >

sano le barre di aspirazione e I'apparecchio aspira #
su entrambi i lati. L’acqua si raccoglie nel serba- g
toio dell’acqua sporca.

L’'acqua aspirata si raccoglie nel serbatoio inferiore.

— Prima togliere il serbatoio superiore e metterlo da parte.
Sfilate prima il tubo flessibile.

— Poi estrarre e svuotare il serbatoio dell’acqua sporca. Nel
rimettere il serbatoio badare alla sua corretta collocazione.

Ad ogni riempimento del serbatoio superiore, si deve svuotare il
serbatoio dell’acqua sporca.

Nel serbatoio dell'acqua sporca devono essere sempre inserite
le lamiere antisbattimento.

Premendo di nuovo il pedale, si pone termine all'aspirazione e
le barre di aspirazione vengono sollevate:

— nel caso di sporco resistente si puo effettuare uno sfregamen-
to intenso,

— con spazzole lucidatrici speciali si puo lucidare a secco.
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Lucidatura

Impiego

Messa fuori servizio

Trasporto dell’apparecchio

* La lucidatura si effettua senz’acqua e senza aspirazione. |
serbatoi possono essere eventualmente estratti, per passare
meglio sotto al mobilio ecc.

Attenzione :

per evitare danni al pavimento causati dal riscaldamento, non
tenete I'apparecchio fermo con le spazzole in rotazione.

Event. ridurre la pressione di appoggio delle spazzole.
Avvertenza : I'apparecchio ha una struttura simmetrica ed e dotato

avanti e dietro di barre d’aspirazione. Percio e possibile lavorare
ugualmente bene in entrambe le direzioni.

e Prima di lavorare con il lavapavimenti, eliminare con la scopa le
parti di sporco piu grosse.

» Laquantita d’'acqua dovrebbe essere sempre adeguata al tipo di
pavimento ed al grado di sporcizia.

e Scegliere il tipo di spazzola adatto (vedasi accessori).

» Le spazzole sono disposte sfalsate, sicché I'apparecchio agisce
a sinistra ed a destra in prossimita dell’orlo.

 Illabbri d’aspirazione sono applicati avanti e dietro, cio consente
di lavorare in avanti ed indietro.

e Liberare la leva di comando e la testa di spruzzatura.
» Arrestare il manubrio in posizione verticale.
e Sollevare con il pedale le barre di aspirazione.

» Per mezzo della manopola laterale, innestare la posizione di
trasporto.

» Sfilare la spina di alimentazione.
» Togliere, svuotare e lavare i due serbatoi.

» Allafine del lavoro, sollevare sempre i rulli spazzola. A tal fine si
deve portare il manubrio nella posizione intermedia verticale
oppure, a manubrio ribaltato, il carrello di movimento (rotelle di
trasporto) deve essere bloccato in posizione estratta.

e Se l'apparecchio non viene utilizzato per molto tempo, per
mantenere la pompa in perfetta efficienza deve essere lavato
internamente con acqua pulita.

Attenzione :

la scelta della posizione di trasporto si puo effettuare solo con il
manubrio in posizione verticale.

In posizione di riposo, disporre il manubrio dell’apparecchio
verticalmente, per evitare di danneggiare le spazzole.

» L’apparecchio lavapavimenti € dotato di 4 rotelle di trasporto di
piccolo diametro. Il movimento negli ambienti chiusi o su suolo
liscio non presenta problemi.

e Attenzione sulle superfici esterne, come asfalto grezzo, selciato
ecc.
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2. Cura e manutenzione

Cambio dei rulli spazzola

Cambio dei labbri
d’aspirazione

Attenzione :

nella pulizia, manutenzione e riparazione, disinserire
I'apparecchio e sfilare la spina di alimentazione.

| lavori di riparazione devono essere eseguiti solo da centri di
assistenza autorizzati, che abbiano dimestichezza con tutte le
norme di sicurezza.

La pulizia dell'apparecchio non deve essere effettuata con il tubo
dell’'acqua o con il getto ad alta pressione (pericolo di cortocircuiti
o di altri danni).

Per evitare residui e depositi chimici, ad intervalli regolari
I'apparecchio deve essere lavato con acqua pulita calda. In tale
occasione ¢ consigliabile lavare anche i canali d'aspirazione ed
i serbatoi.

Prima di lunghi periodi d’inattivita, togliere tutta lI'acqua
dall'apparecchio, altrimenti possono formarsi cattivi odori.

Prima di ogni messa in servizio, controllare l'integrita del cavo di
alimentazione e dei tubi flessibili.

Avvertenza: irulli-spazzola devono essere sostituiti con rulli nuovi
quando le setole si sono consumate fino all'altezza del fascio di
setole piu corto di colore diverso.

Smontare il coperchio laterale togliendo le 2 viti.

Togliereilrullo spazzolae montare il rullo nuovo. Fissare di nuovo
il coperchio.

Sostituire come innanzi descritto anche il secondo rullo spazzola
(disposizione simmetrica).

Attenzione :

per assicurare un risultato di pulizia omogeneo, montare sempre
due rulli spazzola uguali (tipo e grado di usura).

| labbri d’aspirazione della barra di aspirazione si usurano con il
tempo, e devono essere poi sostituiti:

— girare di 90° il coperchio di chiusura laterale.

— Estrarreillabbrod’aspirazione edinserire illabbro d’aspirazione
nuovo (la parte a struttura profilata deve essere rivolta verso
I'esterno).

— Rimettere il coperchio di chiusura e girarlo nella posizione
precedente.

Avvertenza : ladurata deilabbrid’aspirazione e I'effetto di pulizia sul
pavimento possono essere migliorati notevolmente invertendo ogni
tanto il labbro anteriore con quello posteriore.
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Protezione antigelo

Accessori

Detergenti consigliati

» Se vie pericolo di gelo, la pompa deve essere tenuta in funzione,
finché dalla pompa non viene pil acqua. E tuttavia piu sicuro
ricoverare I'apparecchio in un ambiente protetto dal gelo. I
serbatoio dell’acqua pulita e dell’acqua sporca devono essere
svuotati.

e Alla rimessa in servizio dopo il pericolo di gelo, riempire il
serbatoio con acqua calda ed attendere finché I'eventuale
ghiaccio nella pompa si € fuso; solo allora mettere in funziona la
pompa.

Nella tabella seguente trovate i codici di ordinazione per diversi
accessori, come spazzole lucidatrici, prolunga o labbri di gomma.
All'occorrenza, conferite I'ordine al Vostro magazzino di vendita o al
Vostro rivenditore, indicando il codice di ordinazione ed il numero di
pezzi.

Codice N° Pezzi Pezzi
necessari
all’apparecch-
io
Rullo spazzola Per la pulizia ordinaria 5.762-112 1 2
standard (rosso) di pavimenti poco
sporchi o sensibili
Rullo spazzola di Grit Per la pulizia radicale 5.762-126 1 2
(verde) di pavimenti molto
sporchi
Rullo spazzola Per pavimenti ruvidi 5.762-125 1 2
alto/basso (arancione)
Rullo spazzola Per lucidare 5.762-127 1 2
morbido (bianco)
Labbro di gomma 5.181-040 | copp- 2 coppie
standard (blu) ia
Labbro di gomma 5.181-041 | copp- 2 coppie
resistente all'olio ia
(marrone)
Prolunga 20 m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
Limitatore della 20 m 2.639-028 1 1
corrente d’inserzione
(1.926-121)

Usare solo detergenti privi di solventi, acido cloridrico e acido

fluoridrico.

consigliato per: Codice N°
Pulizia di mantenimento (anche per pavimenti RM 746 6.291-462
sensibili agli alcali)

Pulizia di sporco grasso RM 69 ASF 6.291-523
Pulizia di base (strippaggio) di PVC RM 752 6.291-466
Pulizia di base (strippaggio) di linoleum RM 754 6.291-425
Detergente per sanitari RM 68 ASF 6.291-680
Detergente disinfettante RM 732 6.291-382
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3. Dati tecnici 1.926-141
1.926-721
1.926-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291

Tensione nominale
Fusibile di settore

230V (1~50Hz)

230V (1~50Hz)

(ad azione ritardata) 16 A* 10 A
Assorbimento nominale 2,54 kW 2,1 kW
— Motore spazzole 1,7 kw 1,5 kW
—Motore aspirazione 0,8 kW 0,55 kw
—Pompa spruzzatura 0,04 KW 0,04 kw

impedenzarete massima

consentita (0,249+j0,155) Q  (0,249+j0,155) Q
Velocita di lavoro 1 km/h 1 km/h
Rendimento, teorico, 400 m?/h 400 m?/h
Larghezzadiaspirazione 420 mm 420 mm
Quantita d’aria aspirata max. 40 1/s 401/s
Depressione 190 mbar 170 mbar
Spazzole:

Larghezzadilavoro 400 mm 400 mm
Numero 2 pezzi 2 pezzi
Diametro 9,5cm 9,5cm
Capacitaserbatoi:

Serbatoio acqua pulita 81 81
Serbatoio acquasporca 101 101
Misure e pesi:

Lunghezza 530mm 530mm
Larghezza 420 mm 420 mm
Altezza senza manubrio 350 mm 350 mm
Classe di sicurezza I I
Peso 31kg 31kg
Emissione di rumore:

Livello di pressione

(EN60704-1) 79dB(A) 77dB(A)

Vibrazioniapparecchio:

coefficiente totale di oscillazione (ISO 5349)

dimensioni elemento superiore 0,6 m/s2 0,6 m/s?
Con riserva di modifiche tecniche.

* Incasodiproblemidisicurezzadirete, consigliamoil cavo di collegamen-

to di 20 m con limitatore della corrente d’inserzione integrato (Codice di
ordinazione, vedi accessori)
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4. Inconvenienti e rimedi

Potete eliminare autonomamente eventuali inconvenienti nel modo seguente.

Inconveniente

Causa possibile

Soluzione

Poca o nessuna soluzione
detergente sul pavimento

Serbatoio acqua pulita vuoto

Riempire

Raccordo tra serbatoio acqua e
pompa non ermetico

Controllare raccordo

Pompa difettosa

Chiamare assistenza

Potenza di aspirazione
insufficiente o risultato di
aspirazione insufficiente

Posizione del serbatoio acqua pulita
su serbatoio acqua sporca non
corretta

Verificare e sistemare in modo
corretto

Guarnizione del serbatoio sporca o
danneggiata

Pulire o cambiare

Labbro di gomma sulla barra di
aspirazione sporco o usurato

Pulire o cambiare

Canale di aspirazione otturato

Pulire

Turbina di aspirazione guasta

Chiamare assistenza

Risultato di pulizia
insufficiente

Pressione di appoggio troppo bassa

Aumentare pressione di
appoggio

Spazzola usurata

Cambiare

Rullo spazzola non adatto

Per sporco resistente impiegare
rullo spazzola di Nylon-Grit
(accessorio speciale)

| rulli spazzola sono
bloccati

Corpi estranei impigliati

Togliere i corpi estranei,
premere interruttore di ripristino
sotto al serbatoio

Attrito eccessivo

Ridurre pressione di appoggio

Rulli spazzola non girano

Cinghia guasta

Chiamare assistenza

Motore spazzola guasto

Chiamare assistenza

L'interruttore di massima corrente e
intervenuto

Controllare, premere
interruttore di ripristino sotto al
serbatoio
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Altri inconvenienti BR 400

Potenza di aspirazione
insufficiente o risultato
di aspirazione
insufficiente sul
pavimento

Posizione del serbatoio acqua
pulita su serbatoio acqua sporca
non corretta

Verificare e sistemare in modo corretto

Livello acqua troppo alto nel
serbatoio dell’acqua sporca

Svuotare serbatoio dell’acqua sporca

Interruttore di
massima corrente e
intervenuto

Attrito dei rulli spazzola
eccessivo

Ridurre pressione di appoggio dei rulli spazzola

Acqua sporca tracima
dall'apparecchio

Serbatoio dell'acqua sporca
troppo pieno o galleggiante
bloccato

Svuotare serbatoio. Pulire tubo del galleggiante
nel serbatoio o ripristinare movimento

Interruttore
automatico di rete
interviene
all'accensione

Troppi apparecchi utenti inseriti
nel circuito elettrico

Disinserire altri apparecchi utenti, o usare altro
circuito

Protezione elettrica di rete
insufficiente corrente
d'inserzione

Procurare un fusibile di protezione sufficiente
(16 A ritardato), o usare limitatore della
corrente d'inserzione

Funzionamento
irregolare
dell'apparecchio
(vibrazioni)

Alla fine del lavoro i rulli
spazzola non sono stati
adeguatamente sollevati
(manubrio verticale, carrello di
movimento bloccato)

Mettere i rulli spazzola in acqua calda
(ca. 80 °C) per circa 15 min.

Fare eseguire da untecnicotuttiicontrolliedilavorialle parti elettriche. Per ulterioriinconvenienti preghiamo
di rivolgersi al servizio assistenza Karcher.
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&I:E Geachte klant,

Lees voor het eerste gebruik van het apparaat deze handleiding, en handel navenant.
Bewaar deze handleiding voor later gebruik, of voor de volgende eigenaar.
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Garantie

Inelkland gelden de door onze verantwoordelijke verkoop-maatschappij uitgegeven garantievoorwaar-
den. Eventuele storingen aan uw machine verhelpen wij binnen de garantieperiode kosteloos, voor
zover een materiaal- of fabricagefout daarvan de oorzaak is. Neem contact op met uw speciaalzaak of
de dichtstbijzijnde klantenservice. Neemt uw aankoopbewijs mee.

Milieubescherming

Voer de verpakking op een voor het milieu verantwoorde wijze af

eFs

De verpakkingsmaterialen kunnenworden gerecycled. Werp de verpakkingen niet bij het huisvuil, maar

breng deze naar een inzamelplaats.

Voer oude apparaten op een voor het milieu verantwoorde wijze af

a,
X
Oude apparaten bevatten waardevolle materialen die kunnen worden gerecycled en moeten worden
ingezameld. Accu’s, olie en andere schadelijke stoffen mogen niet in het milieu terechtkomen. Geef
daarom oude apparaten bij een inzamelplaats af.
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1. Bediening
Montage van de duwbeugel * Wanneer u de machine uitpakt, is de bovenste duwbeugel naar
beneden geklapt.

* Onderste duwbeugelhelft omhoog zetten, bovenste helft in de
juiste positie brengen en met de meegeleverde bouten en
moeren vastschroeven.

Let op:
Kabel bij de montage niet vastklemmen.
Transport- en werkstand Aan een zijde van de machine bevindt zich een knop die in

9 standen kan worden gezet.

Let op:
© o %o © g . .
,/o © °s De keuze voor de transport- of werkstand kan uitsluiten worden

/:jf» gemaakt wanneer de duwbeugel rechtop is gezet.
o/ o)

e Transportstand

Aan de knop trekken en tot de aanslag naar links draaien;

Transportstand ) _ - -
Opmerking : de machine blijft ook bij een opgeklapte duwbeugel op
Werkstand de transportwielen staan.
»  Werkstand
Aan de knop trekken en tot de aanslag naar rechts draaien.
Opmerking : bijgevoelige vioeren of bijlichte schrobwerkzaamheden
kunnen tussenstanden worden gekozen.
Let op:
bij een opgeklapte duwbeugel daalt de machine met haar volle
gewicht op de borstels. Zolang er niet gewerkt wordt, duwbeugel
van de machine rechtop zetten om een beschadiging van de
borstels te voorkomen.
Reservoir met Opmerking : neem de doseervoorschriften van de fabrikant van het
reinigingsmiddeloplossing reinigingsmiddel in acht en zorg voor een goede vermenging van de
vullen reinigingsmiddeloplossing.

e Wanneer de reinigingsmiddeloplossing met een waterslang of
emmer wordt toegevoegd, deksel van het schoonwaterreservoir
openen en met water en reinigingsmiddel vullen (max. 60 °C).
Na het vullen deksel weer aanbrengen.

* Wanneer er onder een waterkraan wordt gevuld, schoonwater-
reservoir verwijderen. Verwijder eerst de slang. Na het vullen
reservoir aanbrengen en slang en deksel weer op hun plaats
brengen.
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Normaal gebruik van de

machine
stroomkabel
sproeiknop
1 1
['] /]
linkse rechtse
schakelhendel schakelhendel

Leegmaken van het
vuilwaterreservoir

Uitsluitend met de borstels
werken

Stekker van de machine met verlengkabel verbinden en in de
trekontlasting van de duwbeugel hangen <.

Stekker van de verlengkabel in het stopcontact steken.

klein groot
borsteldruk
Gewenste borsteldruk instellen door mid- <
© ©
del van de knop.< 0 %04
1) [e]

Beginnen met geringe borsteldruk en af- | 4
hankelijk van de behoefte verhogen.

Linker of rechter schakelhendel indrukken. &
De borstels draaien.

Door het indrukken van de sproeiknop op de duwbeugel wordt
reinigingsmiddeloplossing naar de borstelwalsen gebracht. Knop
indrukken afhankelijk van de vervuilingsgraad van de vioer. €

De duwbeugel naar het lichaam trekken. De borstels worden
naar beneden bewogen en de schoonmaakwerkzaamheden
kunnen beginnen.

De borstels altijd nat houden.

Let op: ter voorkoming van schade aan de vloer het volgende
in acht nemen.

1. Borstels bij reinigingswerkzaamheden niet op dezelfde
plaats laten draaien.

2. Gebruik geschikte borstelwalsen (zie toebehoren).

Indien de vloer na hetreinigen droog moet zijn, dientbovendien de
afzuiging te worden ingeschakeld:

— Op het chassis bevindt zich een voethendel 2. >
Door deze te verstellen worden de zuigbalken *
neergelaten en zuigt de machine aan beide zijden. g
Het vuile water verzamelt zich in het vuilwaterreser-
voir.

Het opgezogen vuile water verzamelt zich in het onderste reservoir.

— Eerst het bovenste reservoir verwijderen en op de zijkant
leggen. Trek eerst de slang los.

— Dan het vuilwaterreservoir verwijderen en leegmaken. Bij het
opnieuw aanbrengen van het reservoir er op letten dat het
correct wordt aangebracht.

Telkens wanneer het bovenste reservoir wordt gevuld, moet het
vuilwaterreservoir worden leeggemaakt.

De overstromingsbeschermingsplaatjes in het vuilwaterreser-
voir moeten altijd op hun plaats zijn aangebracht.

Door de voetschakelaar nog een keer in te drukken wordt de
afzuiging beéindigd en worden de zuigbalken omhoog gezet:

— bij hardnekkig vuil kan er intensief worden geschrobd.
— met speciale boenborstels kan er droog worden geboend.
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Boenen

Gebruik

Buiten bedrijf stellen

Transport van de machine

Geboend wordt er zonder water en zonder afzuiging. De reser-
voirs kunnen eventueel worden verwijderd om moeilijke plaat-
sen, bijvoorbeeld onder meubilair, beter te kunnen bereiken.

Letop:

De machine niet te lang op dezelfde plaats laten lopen, ter
voorkoming van beschadiging van de viloer door te sterke
verhitting.

Eventueel de druk van de borstels verminderen.

Opmerking : de machine is symmetrisch opgebouwd. Ze heeft voor
en achter zuigbalken. Daarom kan er in beide richtingen even goed
worden gewerkt.

Voor het begin van de werkzaamheden met de vloerreinigings-
machine moeten losse stukken vuil worden opgeveegd.

De hoeveelheid water dient steeds op de soort vioer en de het
soort vuil zijn afgestemd.

De juiste borstels kiezen (zie hoofdstuk Toebehoren).

De borstels zijn zodanig geplaatst zodat de machine links en
rechts langs randen kan werken.

De zuiglippen zijn voor en achter aangebracht zodat vooruit en
achteruit kan worden gewerkt.

Schakelhendel en sproeiknop loslaten.

Duwbeugel rechtop vastzetten.

Zuigbalken optillen door middel van de voethendel.
Transportstand instellen met de knop aan de zijkant.
Stekker uit het stopcontact trekken.

Beide reservoirs verwijderen, leegmaken en reinigen

Na het einde van de werkzaamheden moeten de borstelwalsen
altijd worden ontlast. Daarvoor moet de duwbeugelin de verticale
middenstand worden gezet, of het rijmechanisme (transportrol-
len) moet in de uitgezette stand worden vergrendeld, terwijl de
duwbeugel naar beneden is gezet.

Wanneer u de machine lange tijd niet heeft gebruikt, dientu deze
met schoon water door te spoelen om de pomp correct te laten
werken.

Let op:

Hetinstellen van de transportstand kan alleen gebeuren wanneer
de duwbeugel rechtop staat.

Bij ruststand duwbeugel van de machine rechtop zetten om
beschadiging van de borstels te voorkomen.

De vloerreinigingsmachine is voorzien van 4 rolwieltjes met een
kleine diameter. Daardoor kan de machine binnen en op gladde
vloeren probleemloos worden verplaatst.

Voorzichtig buiten bij oppervlakken als ruw asfalt en bij
drempels.
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2. Onderhoud

Borstelwalsen vervangen

Zuiglippen vervangen

Let op:

Bij het reinigen van de machine, het plegen van onderhoud of het
uitvoeren van reparaties moet de machine worden uitgeschakeld
en de stekker uit het stopcontact worden getrokken.

Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door erkende
klantenservicewerkplaatsen die met de veiligheidsvoorschriften
vertrouwd zijn.

De reiniging van de machine mag niet met een slang of hogedruk-
waterstraal plaatsvinden (gevaar voor kortsluiting of andere
defecten).

Om chemisch bezinksel en neerslag te voorkomen, dient de
machine regelmatig met warm, schoon water te worden doorge-
spoeld. Bovendien wordt het reinigen van de zuigkanalen en de
reservoirs geadviseerd.

* Wanneer de machine lange tijd niet wordt gebruikt, moet alle
water uit de machine worden afgetapt, aangezien anders stan-
koverlast kan optreden.

e Stroomkabel, verbindingskabel en slangen voor elke ingebruik-
name op beschadigingen controleren.

N.B.: de borstelwalsen moeten door nieuwe worden vervangen als
de borstels zijn versleten tot aan de lengte van de korte borstelkraag
met een afwijkende kleur.

e Deksels aan de zijkant verwijderen door de 2 bouten los te draaien.
* Borstelwals verwijderen en een nieuwe aanbrengen.

» Detweede borstelwals (symmetrisch geplaatst) vervangen zoals
beschreven.

Let op:

Altijd twee qua soort en verbruik identieke borstelwalsen
aanbrengen zodat een gelijkmatig reinigingsresultaat verkregen
wordt.

» De zuiglippen van de zuigbalk verslijten na enige tijd en moeten
dan worden vervangen:

— afsluitkapje aan de zijkant 90° draaien.

— zuiglip naar buiten trekken en nieuwe zuiglip naar binnen
duwen (profielstructuur moet naar buiten wijzen).

— afsluitkapje weer in oorspronkelijke stand terugdraaien.

Opmerking : de levensduur van de zuiglippen kan aanmerkelijk
worden verlengd en de vegende werking op de vioer duidelijk
worden verbeterd door de lippen voor en achter af en toe van plaats
te verwisselen.

41



BR 400

Nederlands

Bescherming tegen vorst

Toebehoren

Geadviseerde
reinigingsmiddelen

» Bij kans op vorst moet de pomp zo lang ingeschakeld blijven tot
er geen water meer uit de pomp komt. De machine kan het best
in een vorstvrije ruimte worden bewaard. De reservoirs voor
schoon en vuil water moeten eerst worden leeggemaakt.

* Bij het opnieuw in gebruik nemen na vorst het reservoir met warm
water vullen en zo lang wachten tot eventueel aanwezig ijs in de
pomp gesmolten is. De pomp pas dan weer inschakelen.

In de volgende tabel vind u de bestelnummers voor diverse speciale
toebehoren zoals boenborstels, verlengsnoeren en rubber lippen.
Geef bij uw bestelling het gewenste aantal en het bestelnummer aan

uw speciaalzaak door.

Bestelnr. Aant- | Voor machine
al benodigd

aantal
Borstelwals standaard | Voor basisreiniging bij 5.762-112 1 2
(rood) niet erg vuile of

kwetsbare vloeren

Borstelwals grit, hard Voor basisreiniging bij 5.762-126 1 2
(groen) zeer vuile vlioeren
Borstelwals hoog/laag | Voor structuurvioeren 5.762-125 1 2
(oranje)
Borstelwals zacht Voor boenen 5.762-127 1 2
(wit)
Rubber lip standaard 5.181-040 | Paar 2 paar
(blauw)
Rubber lip 5.181-041 | Paar 2 paar
oliebestendig (grijs)
Verlengkabel 20m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
Inschakelstroom- 20m 2.639-028 1 1
begrenzer
(1.926-121)

» Gebruik uitsluitend reinigingsmiddelen zonder oplosmiddelen en

zonder zoutzuur of fluorfosforzuur.

Geadviseerd voor: bestelnr.

Onderhoudsreiniging (ook bij alkaligevoelige vioeren) | RM 746 6.291-462
Verwijderen van vet vuil RM 69 ASF 6.291-523
Basisreiniging (strippen) van PVC RM 752 6.291-466
Basisreiniging (strippen) van linoleum RM 754 6.291-425
Sanitairreiniger RM 68 ASF 6.291-680
Desinfecterende reiniger RM 732 6.291-382
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3. Technische :-ggg-;g}
gegevens 1.926-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291
Nominale spanning 230V (1~50 Hz) 230V (1~50 Hz)
Netzekering (traag) 16 A* 10A
Opgenomenvermogen 2,54 kKW 2,1 kW
—Borstelmotor 1,7 kW 1,5 kW
—Zuigmotor 0,8 kW 0,55 kW
—Sproeipomp 0,04 kW 0,04 kW
maximaal toegestane
netimpedantie (0,249+j0,155) Q  (0,249+j0,155) Q
Werksnelheid 1 km/h 1 km/h
Theoretische capaciteit 400m?/h 400m?/h
Zuigbreedte 420 mm 420 mm
Afzuiging luchthoeveelheid max. 40 |/sec 40 I/sec
Vaculim 190 mbar 170 mbar
Borstels:
Werkbreedte 400 mm 400 mm
Aantal 2 stuks 2 stuks
Diameter 9,5¢cm 9,5cm
Inhoudreservoirs:
Schoonwaterreservoir 81 81
Vuilwaterreservoir 101 101
Maten en gewichten:
Lengte 530mm 530 mm
Breedte 420 mm 420 mm
Hoogte zonderduwbeugel 350 mm 350 mm
Veiligheidsklasse I I
Totaal gewicht 31 kg 31 kg
Geluidemissie:
Gemiddeld geluidsniveau
(EN60704-1) 79dB(A) 77dB(A)
Apparaatvibraties:
Totale trillingscoéfficient (ISO 5349)
bovenste ledematen 0,6 m/s? 0,6 m/s?

Bij problemen met de zekering adviseren wijde stroomkabel van 20 m met

ingebouwde inschakelstroombegrenzer (bestelnr. zie toebehoren).
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4. Hulp bij storingen

Zo kunt u eventueel voorkomende storingen zelf verhelpen.

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Geen of te weinig
reinigingsmiddeloplossing
op de vloer

Schoonwaterreservoir leeg

Vullen

Verbinding tussen
schoonwaterreservoir en pomp lekt

Verbinding controleren

Pomp defect

Klantenservice inschakelen

Onvoldoende
zuigvermogen resp.
onvoldoende afzuiging op
de vloer

Schoonwaterreservoir niet goed
bevestigd op vuilwaterreservoir

Controleren en op de juiste
wijze bevestigen

Afdichting op reservoir vuil of
beschadigd

Reinigen of vervangen

Rubber lip op zuigvoet vuil of
versleten

Reinigen of vervangen

Zuigkanaal verstopt

Reinigen

Zuigturbine defect

Klantenservice inschakelen

Onvoldoende
reinigingsresultaat

Druk van de borstels te laag

Druk verhogen

Borstel versleten

Vervangen

Borstelwals niet geschikt voor het te
reinigen object

Voor zeer vuile vioeren
nylongrit-borstelwals gebruiken
(speciaal toebehoren)

Borstelwalsen zijn
geblokkeerd

Voorwerp opgeveegd

Voorwerp verwijderen,
reset-schakelaar onder het
reservoir indrukken

Te veel wrijving

Druk verminderen

Borstelwalsen draaien niet

Riem defect

Klantenservice inschakelen

Borstelmotor defect

Klantenservice inschakelen

Overstroombeveiligingsschakelaar
is geactiveerd

Controleren en
reset-schakelaar onder het
reservoir indrukken
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Overige storingen BR 400

Onvoldoende
zuigvermogen of
onvoldoende
zuigresultaat op de vloer

Reservoir voor vuil water is niet
goed op de machine geplaatst

Controleren en juist aanbrengen

Waterstand in het reservoir voor
vuil water is te hoog

Reservoir voor vuil water leeg maken

Overstroombeveiligings-
schakelaar is geactiveerd

Te hoge wrijving van de
borstelwalsen

Borsteldruk verminderen

Vuil water loopt over de
machine

Reservoir voor vuil water
overvol of vlotter klemt

Reservoir leegmaken. Vlotterbuis in
vuilwatertank reinigen of lopend maken

Aardlekschakelaar wordt
geactiveerd bij het
inschakelen van de
machine

Te veel stroomverbruikende
apparaten in de stroomkring
ingeschakeld

Andere stroomverbruikende apparaten
uitschakelen of andere stroomkring gebruiken

Zekering onvoldoende

Voor zekering met voldoende capaciteit zorgen
(16 A traag) of inschakelstroombegrenzer
gebruiken

Machine loopt niet rustig
(schudt)

Borstelwalsen zijn na het einde
van de werkzaamheden niet
ontlast (duwbeugel verticaal,
rijmechanisme vergrendeld)

Borstelwalsen ongeveer 15 minuten in heet
water (ca. 80 °C) laten liggen.

Alle controle- en onderhoudswerkzaamheden van elektrische onderdelen door een vakman laten
uitvoeren. Neem contact op met de klantenservice van Karcher wanneer de storingen aanhouden.
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Al:]:ﬂ Estimado cliente:

Antes de poner en marcha por primera vez el aparato, lea el presente manual de instrucciones y siga

las instrucciones que figuran en el mismo. Conserve estas instrucciones para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.
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Garantia

En cada paisrigenlas condiciones de garantia establecidas por las correspondientes Sociedades Distribuidoras.
Las perturbaciones y averias de su aparato las subsanaremos de modo gratuito en la medida en que las causas
de las mismas sean debidas a defectos de material o de fabricacion. En un caso de garantia rogamos se dirija al
Distribuidor en donde adquirié el aparato o a la Delegacién Oficial del Servicio Postventa mas proxima. Sirvase
enviar siempre el aparato acompafiado de sus accesorios, la tarjeta de garantia y el comprobante de compra/
factura.

Proteccion del medio ambiente

Eliminacion respetuosa con el medio ambiente del embalaje
Los materiales empleados para el embalaje son reciclables. No tire, por lo tanto, el embalaje al cubo de labasura
domeéstica, sino entréguelo en un centro oficial de recogida o reciclaje de materiales.

Desguace respetuoso con el medio ambiente de los aparatos usados
—_—

v,
X
Los aparatos usados incorporan materiales valiosos que se pueden recuperar, entregando el aparato a dicho efecto
en un centro oficial de recogida o recuperacion de materiales reciclables. Las baterias, el aceite de motor y
materiales similares no deberan acceder de manera incontrolada al medio ambiente. Por esta razén hay que

evacuar los aparatos usados entregandolos en centros oficiales de recogida y recuperacién adecuados.

46




Espafiol

BR 400

1. Manejo del aparato

Montaje y ajuste del asa de
empuje

Posicion de transporte/de
trabajo

Posicion de

transporte
Posicion de
trabajo

Rellenar la solucion
detergente

e Al desembalar el aparato se comprobara que el asa de empuje
superior del aparato viene abatida.

» Colocar la mitad inferior del asa en posicion vertical. Colocar a
continuacién sobre ésta la mitad superior y fijarla con ayuda de
los tornillos y tuercas correspondientes, que son suministrados
con el aparato.

Atencion :

Cerciorarse de que no se aprisione durante estas operaciones el
cable de conexién del aparato a la red eléctrica.

En uno de los laterales del aparato se encuentra un mando que se
puede colocar en 9 posiciones diferentes.

Atencion :

La seleccion de las posiciones de transporte y trabajo sélo puede
efectuarse estando el asa de empuje en posicion vertical.

e Posicion de transporte

Tirar del mando vy girarlo hacia la izquierda, hasta el tope.

Atencion : El aparato permanece descansando sobre las ruedas,
también con el asa abatida.

» Posicion de trabajo

Tirar del mando y girarlo hacia la derecha, hasta el tope.

Advertencia : En caso de tener que limpiar superficies o suelos
sensibles o al ejecutar ligeros trabajos de frotado, pueden
seleccionarse posiciones intermedias.

Atencion

Al abatir el asa de empuije, el peso del aparato pasa a descansar
integramente sobre los cepillos. Por ello, el asa de empuje del
aparato debera mantenerse en posicion vertical durante los
periodos de inactividad de la fregadora, a fin de prevenir y evitar
dafios en los cepillos.

Advertencia : Se aconseja observar estrictamente las
recomendaciones e indicaciones facilitadas por el fabricante del
detergente empleado. Asimismo se aconseja mezclar bien el
detergente con el agua.

e En caso de rellenar con una manguera o un cubo, abrir la tapa
del depdsito de agua limpia y llenar de agua y detergente el
mismo (max. 60 °C). Una vez concluida esta operacion, colocar
la tapa en su sitio.

* Encaso de rellenar con agua del grifo, desmontar el depésito de
agua limpia del aparato. Para ello debera desacoplarse primero
la manguera que va acoplada al mismo. Una vez concluida la
operacion, colocar la tapa y la manguera en su sitio respectivo.
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Servicio normal

Cable de conexion |

Pulsador para pulverizar
detergente

Palanca de
accionamiento ~ Palanca de
izquierda accionamiento

derecha

Vaciar el depdésito del
agua sucia

Servicio sélo con los
cepillos

Acoplar el enchufe del aparato al cable de prolongacion. Colocarlo
sobre el dispositivo de compensacion de la traccién que incorpora el
asa de empuje <.

Conectar el enchufe a la toma de corriente.

Ajustar la presion de apriete deseada en los

cepillos a través del mando. @ <

. i6n d . © o
Comenzar primero con una presion de apriete o © S

escasa, aumentandola paulatinamente segun o Y
las necesidades concretas. © M
Oprimir la palanca de accionamiento derecha © © ©

o izquierda. €
Los cepillos se ponen en marcha.

Accionando el pulsador para pulverizaciéon del detergente que incorpo-
ra el asa de empuje, se transporta la solucién detergente a los cepillos
cilindricos. El pulsador se accionara en funcion del grado de suciedad
que tenga el suelo a limpiar. €

Tirar del asa de empuje hacia el cuerpo del usuario. Los cepillos se bajan
y la limpieza del suelo puede comenzar.

Mantener siempre los cepillos siempre himedos.

escasa elevada
presion de apriete

1. No hacer funcionar el aparato sobre el mismo sitio, sin moverlo.

2. Cerciorarse de que se estan empleando los cepillos adecuados al tipo

Atencién: Con objeto de evitar dafios en el suelo, deberan observarse los
puntos siguientes:

y caracteristicas del suelo (véase al respecto el capitulo
«Accesorios»)

Si se desea secar el suelo tras haber efectuado la limpieza, hay que
activar la unidad de aspiracion:

— El cuerpo del aparato incorpora un mando para acciona- F
miento con el pie que permite bajar las unidades de *
aspiracion 2. Una vez accionado, la fregadora aspira el -» z \
agua por los lados frontal y posterior. El agua sucia
aspirada es recogida en el correspondiente deposito.

El agua sucia aspirada es acumulada en el depdsito inferior.

— Retirar primero el depdsito superior, desacoplando previamente la
manguera. Colocarlo a un lado del aparato.

— Retirar a continuacion el depdsito del agua sucia y vaciarlo. Al
colocar los depdsitos en su sitio, prestar atencion a su posiciona-
miento correcto.

Cada vez que se llene el depdsito superior, hay que vaciar el depdsito
de agua sucia.

El deposito de agua sucia deberd incorporar siempre los deflectores
protectores contra salpicaduras.

Accionando nuevamente el mando para accionamiento con el pie se
interrumpe el ciclo de aspiracién y se suben las unidades de aspiracion:

— Abhora se puede fregar intensamente el suelo en caso de suciedad
resistente y fuertemente adherida

— O se puede abrillantar en seco el suelo mediante unos cepillos de
abrillantado especificos.
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Abrillantado del suelo « Estaoperacién se ejecuta sin aguay sin aspiracion. Los depdsitos de
agua limpiay sucia pueden retirarse del aparato, pudiéndose abrillan-
tar asi también debajo de muebles y otros obstaculos.

Atencion :

No hacer funcionar el aparato sobre el mismo sitio, sin moverlo, a fin
de evitar posibles dafios o desperfectos debidos al
sobrecalentamiento del suelo.

En caso necesario debera reducirse la presion de apriete de los
cepillos.

Aplicacion practica Advertencia : El aparato posee un disefio simétrico y dispone de sendas
unidades de aspiracion en sus lados frontal y posterior. Por ello se puede
efectuar un trabajo regular y uniforme en ambas direcciones.

* Antes de comenzar la limpieza con la fregadora, eliminar la suciedad
basta y suelta que se pudiera encontrar sobre la superficie a limpiar,
con una escoba o barredora.

« El caudal del agua se debera seleccionar siempre en funcion de las
caracteristicas y naturaleza de la superficie a limpiar.

» Seleccionar el tipo de cepillo y de cerda adecuado a las caracteristi-
cas de la tarea de limpieza y del suelo (véase el capitulo de estas
Instrucciones relativo a los accesorios).

e Los cepillos cilindricos se hallan dispuestos en posicién desplazada,
por lo que el aparato puede limpiar en bordes y margenes tanto por
su lateral derecho como por su lateral izquierdo.

e Los lados frontal y posterior del aparato incorporan sendos labios de
aspiracion, de modo que puede trabajarse hacia adelante y hacia
atras.

Parada del aparato » Soltarla palanca de accionamiento y el pulsador de pulverizacion del
detergente.

» Hacer enclavar el asa de empuje en posicion vertical.

» Levantar la unidad de aspiracion accionando el mando de acciona-
miento de la misma con el pie.

» Hacer enclavar el aparato en la posicion de transporte mediante el
correspondiente mando lateral.

» Extraer el enchufe del aparato de la toma de la red eléctrica.

» Retirar los depdésitos de agua limpia y agua sucia, vaciarlos y limpia-
rlos.

e Una vez concluidos los trabajos de limpieza con la fregadora, los
cepillos no deberan soportar el peso de la misma. Para ello se coloca
el asa de empuje en posicién vertical central, o bien se enclavan los
rodillos de tranporte en su posicion desplegada, para lo cual hay que
abatir previamente el asa de empuje.

» En caso de no utilizar el aparato durante un periodo prolongado hay
gue enjuagarlo, haciendo circular a dicho efecto agua limpia por el
interior mismo con el fin de asegurar el funcionamiento impecable de
la bomba.

Transporte del aparato Atencion :

La seleccién de la posicion de transporte sélo puede efectuarse con
el asa de empuje en posicion vertical.

Durante los periodos de inactividad del aparato debera colocarse el
asade empuje en posicidn vertical, a fin de evitar dafios o desperfectos
en los cepillos.
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2. Cuidadosy
mantenimiento del
aparato

Cambio de los cepillos
cilindricos

Cambio de los labios de
aspiracion

» Lafregadora esta equipada con 4 rodillos de transporte pequefi-
0s, que permiten su facil desplazamiento también en espacios
interiores o sobre suelos o superficies lisas.

» Prestar atencion a las superficies bastas tales como asfalto,
etc.

ATENCION:

Al efectuar en el aparato trabajos de limpieza, de mantenimiento
o de reparacion hay que desconectar el aparato y extraer el
enchufe del mismo de la toma de corriente.

Los trabajos de reparacion sélo deberan ser ejecutados por técnicos
especialistas del Servicio Técnico Postventa Oficial, debidamente
familiarizados con las disposiciones y normas de seguridad.

El aparato no debera limpiarse con una manguera o con un chorro
de alta presion (peligro de formacion de cortocircuitos u otros dafios).

» Con objeto de evitar la acumulacion o sedimentacion de restos de
detergente en los 6rganos del aparato, éste debera enjuagarse
regularmente con agua limpia caliente, sin olvidarse de enjuagar los
canalesde aspiracionylos depésitos de agualimpiay de aguasucia.

e Encasode permanecerinactivo el aparato durante un espacio de
tiempo prolongado, debera evacuarse previamente todo el agua
gue hubiera en su interior, dado que de lo contrario se pueden
producir malos olores.

» Verificar antes de cada nueva puesta en marcha si el cable de
conexién a la red eléctrica, el cable de prolongacién y las
mangueras presentan huellas de dafios o desperfectos.

Advertencia: Los cepillos cilindricos deberan sustituirse por otros
nuevos tan pronto las cerdas se encuentran a la misma altura que
la tira de sujecion de éstas, de distinto color.

» Soltar los dos tornillos de la tapa lateral y retirarla.

e Extraer el cepillo cilindrico y sustituirlo por otro. Montar la tapa
y fijarla con los tornillos.

 Sustituir el segundo cepillo cilindrico (que se encuentra dispuesto
simétricamente respecto del primero) del mismo modo que
acabamos de describir en el punto anterior.

Atencion :

Montar siempre dos cepillos cilindricos iguales (del mismo tipo
y grado de desgaste), a fin de asegurar una limpieza regular
y uniforme.

* Loslabios de aspiracion se encuentran sometidos a un desgaste
natural. Por ello hay que sustituirlos de vez en cuando.
— Girar la caperuza de cierre lateral en un angulo de 90°.

— Extraerellabio de aspiracion desgastadoy colocar en su lugar
el labio de aspiracion nuevo (la estructura de su perfil debe
mostrar hacia afuera).

— Colocar la caperuza de cierre en su posicion original.
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Proteccion antiheladas

Accesorios

Detergentes recomendados

ATENCION: La vida dtil de los labios de aspiracion, asi como su
efecto de secado pueden mejorarse sensiblemente intercambiando
de vez en cuando sus posiciones (labio delantero a posicion trasera,
labio trasero a posicion delantera).

En caso de registrarse bajas temperaturas y amenazar heladas,
hay que hacer funcionar la bomba hasta que no salga agua por la
misma. Lo mas aconsejable es guardar la maquina en un recinto
protegido contra heladas (provisto de calefaccion). Vaciar los
depositos para el agua limpia y sucia.

Al volver a poner en marcha el aparato tras registrarse heladas,
aconsejamos rellenar primero el depésito de agua limpia con
agua caliente y esperar hasta que el hielo que hubiera podido
formarse en el interior de la bomba y sus érganos, se funda por
la accién del calor. Sélo en este momento se debera poner en

marcha la bomba.

En la siguiente tabla consignamos el N° de pedido de los diferentes
accesorios opcionales para las fregadoras BR 400 tales como
cepillos para frotado del suelo, cables de prolongacion, labios de
goma, etc. En caso de necesidad, rogamos dirija sus pedidos,
indicando los correspondientes numeros de pedido, a su Distribuidor.

N° de N° de Ne° de
pedido unid- | unidades que
ades necesita el
aparato
Cepillo cilindrico, Para la limpieza bésica 5.762-112 1 2
estandar, (rojo) de suelos sensibles o
con escasa suciedad
Cepillo cilindrico, duro Para la limpieza bésica 5.762-126 1 2
(verde) de suelos con
suciedad fuertemente
adherida
Cepillo cilindrico, alto- Para suelos de 5.762-125 1 2
profundo (anaranjado) estructura quebrada
o perfilada
Cepillo cilindrico, Para el abrillantado de 5.762-127 1 2
blando (blanco) suelos
Tiras de bordes de 5.181-040 1 Par 2 Pares
goma estandar (azul)
Tiras de bordes de 5.181-041 | 1 Par 2 Pares
goma (marrén)
Cable de prolongaciéon | 20 m 6.647-022 1 1
de 20 m (1.926-121)
Limitador de la 20 m 2.639-028 1 1
corriente de conexion
(1.926-121)

» Utilizar sélo detergentes libres de disolventes, acido clorhidrico y
acido fluorhidrico.

Apropiados para: N° de pedido
Limpieza de mantenimiento (también de suelos RM 746 6.291-462
sensibles a éalcalis)

Limpieza de suciedades de grasas y aceites RM 69 ASF 6.291-523
Limpieza béasica de superficies de PVC RM 752 6.291-466
Limpieza basica de superficies de lindleo RM 754 6.291-425
Detergente sanitario RM 68 ASF 6.291-680
Detergente desinfectante RM 732 6.291-382
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3. Caracteristicas 1.926-141
A : 1.926-721
Técnicas 1926281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291
Tensionnominal 230V (1~50 Hz) 230V (1~50Hz)
Fusible (inerte) 16 A* 10A
Consumo nominal 2,54 kW 2,1 kKW
— Motor de cepillos 1,7 kW 1,5 kKW
—Turbina 0,8 kW 0,55 kW
—Bombade pulverizacion (detergente) 0,04 kW 0,04 kW
Maxima impedancia de
red permitida (0,249+j0,155) Q  (0,249+j0,155) Q
Velocidad de trabajo 1 km/h 1 km/h
Rendimiento por superficie tedrico 400 m?h 400 m?h
Ancho de aspiracion 420 mm 420 mm
Maximo caudal de aire aspirado 40 1/s 40 I/s
Vacio 190 mbares 170 mbares
Cepillos:
Ancho de trabajo 400 mm 400 mm
Numero de unidades 2 2
Diametro 9,5¢cm 9,5 cm

Capacidad de los depésitos:
Depésito de agua limpia 81 81
Depdsito de agua sucia 101 101

Medidas y peso:

Longitud 530 mm 530 mm
Anchura 420 mm 420 mm
Altura sin asa de empuje 350 mm 350 mm
Clase de proteccion I I
Peso total 31 kg 31kg

Nivel sonoro:

Nivel sonoro medio
(EN60704-1) 79dB(A) 77 dB(A)

Vibraciones del aparato:

Coeficiente total de vibracion (ISO 5349)

Extremidades superiores 0,6 m/s? 0,6 m/s?
Nos reservamos el derecho de introducir modificaciones técnicas.

*

En caso de que surgieran problemas con los fusibles, aconsejamos
utilizar el cable de prolongacion con limitador de la intensidad de la
corriente de conexiénintegrado (para elnimero de pedido, véase lalista
de accesorios)
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4. Localizacion de averias

Los siguientes consejos le ayudaran a subsanar posibles averias.

Averia

Posible causa

Forma de subsanarla

Insuficiente o ninguna
solucién detergente sobre
el suelo

Deposito de detergente vacio

Rellenar detergente

La union entre el depdésito de agua
limpia y la bomba esta inestanca

Verificar la union

Bomba defectuosa

Avisar al Servicio Postventa

Insuficiente potencia de
aspiracioén o efecto de
aspiracion insuficiente en
el suelo

El depdsito de agua limpia no esta
correctamente asentado sobre el
deposito de agua sucia

Verificar la posicién; colocarlo
correctamente

La Junta del depdsito esta sucia o
defectuosa

Limpiar la junta o sustituirla

Bordes de goma en la unidad de
aspiracion sucios o desgastados

Limpiarlos o sustituirlos por
unos NUevVos

Canal de aspiracion obstruido

Limpiarlo

Turbina defectuosa

Avisar al Servicio Técnico
Postventa

Limpieza insuficiente

Insuficiente presion de apriete de
los cepillos

Aumentar la presién de apriete

Cepillos desgastados

Sustituirlos

Cepillo inadecuado a las
caracteristicas del suelo

Para suciedad fuertemente
adherida, utilizar el cepillo de
cerdas especiales (nylén) para
frotar

Los cepillos cilindricos
estan bloqueados

Se ha aspirado un cuerpo extrafio

Eliminar el cuerpo extrafio y
accionar el reposicionador
debajo del depésito

Excesivo rozamiento

Reducir la presién de apriete

Los cepillos cilindricos no
giran

Correa de transmision defectuosa

Avisar al Servicio Técnico
Postventa

Motor de los cepillos defectuoso

Avisar al Servicio Técnico
Postventa

El interruptor de proteccién contra
sobreintensidades ha disparado

Verificarlo. Accionar el
reposicionador debajo del
depdsito
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Otras posibles averias de la fregadora BR 400

Insuficiente potencia de
aspiracion o efecto de
aspiracion insuficiente en
el suelo

El depésito de agua sucia no esta
correctamente asentado sobre el
aparato

Verificar su posicion; colocarlo
correctamente

Nivel de llenado del depdsito de
agua sucia excesivamente alto

Vaciar el depdsito de agua sucia

El interruptor de proteccion
contra sobreintensidades
ha disparado

Rozamiento excesivo de los
cepillos cilindricos

Reducir la presion de apriete

El agua sucia corre por el
exterior de la fregadora

Depdsito del agua sucia esta
rebosando o el flotador esta
agarrotado.

Vaciar el depoésito. Limpiar el tubo flexible
del flotador en el depésito de agua sucia.
Devolver la movilidad al flotador.

El fusible automatico de la
red eléctrica se dispara al
conectar el aparato

Excesivo nimero de
consumidores conectados a la
red eléctrica.

Desconectar los demas consumidores o
utilizar otro circuito eléctrico.

Insuficiente dimensionamiento del
fusible

Instalar un fusible suficientemente
dimensionado (16 A inertes) o utilizar un
limitador de la corriente de conexion

El aparato marcha de modo
irregular (vibra)

Los cepillos cilindricos no han
sido descargados del peso del
aparato tras concluir el trabajo
con la fregadora (asa de empuje
en posicion vertical, rodillos de
transporte enclavados).

Colocar los cepillos durante 15 minutos
aproximadamente en agua caliente (80°C).

Todas las verificacionesy trabajos en los elementos y componentes eléctricos de los aparatos s6lo deberan
ser ejecutados por electricistas especializados. En caso de registrarse averias de mayor envergadura
debera avisarse al Servicio Técnico Postventa Oficial.
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&I:E Estimado cliente,

antes da primeira utilizacao deste aparelho leia o presente manual de instrucdes e proceda
conforme ao mesmo. Guarde estas instrucdes de servigo para uso posterior ou para o seguinte
proprietario.

Indice
1. COMANAO ... 56
Montagem do estribo para empurrar..............ccooooeoiiiiiiii s 56
Posicao de transporte/posicaodetrabalno ................coooeiiiii . 56
Atestar o liquido com produtodelimpeza ...............cooooiiiiiiiiiii 56
Trabalho em funcionamentonormal ....................oooiii e 57
Esvaziamento do recipiente de agua suja .............cceeeiieeiiiiiiiiiiii e 57
Trabalhar apenas em modo de funcionamento de escovar ...............cccccceoeevieieeeenn, 57
POlIr e 58
U )1 [172= o= o O URPPPPPPRPRN 58
Colocacao forade funcionamento ...............ccooiiiiiiiiiiiiiiie e 58
Transporte doaparelno ............coooiiiiii e 58
2. Conservagcao € MANULENGCAO ...........cevuuuuiiieeeeeeeee et e e e e e e e e et e e e e e e e e e eenneaa e aaeas 59
Substituicdo das escovas CIliNAriCas ..............coooooiiiiiiiiiiiii e 59
Substituicao dos 1abios de aspiraCa0 ............ccoveeeeeiiiiiiiiiie e 59
Produtoanti-congelante ... 60
ACESSOIIOS ... 60
Produtos de limpeza recomendados ..............cooouiiiiiiiiiii i 60
3. DAdOS TECNICOS ... e 61
4,  AUXilioemM CasOdE AVANIA ............uuiiiiiiiii e 62

Garantia

Aplicam-se os termos de garantia indicados pelos nossos representantes nos respectivos paises.
Encarregamo-nos da reparacao gratuita de eventuais avarias do seu aparelho, sempre que estas
ocorram dentro do prazo de garantia e desde que resultem de um erro de fabrico ou de material. Em
caso de recurso a garantia, dirija-se com o respectivo recibo ao seu vendedor ou ao servigo de
assisténcia técnica autorizado mais préximo.

Proteccao do meio ambiente

Favor proceder a reciclagem nao poluente da embalagem

&&

Os materiais da embalagem sao reciclaveis. Favor ndo deitar a embalagem no lixo normal,
encaminhe-a, antes, para um centro de reaproveitamento.

Favor proceder a reciclagem dos aparelhos antigos

V4
X
Os aparelhos antigos contém matérias primas reciclaveis, que devem ser encaminhadas para um
centro de reaproveitamento. Baterias, 6leo e produtos similares ndo devem ser deixados de modo a
poluir o meio ambiente. Favor reciclar os aparelhos através de sistemas de recolha apropriados.
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1. Comando

Montagem do estribo para
empurrar

Posicdo de transporte/
posicao de trabalho

Posicdo de

transporte o
Posicéo de

trabalho

Atestar o liquido com
produto de limpeza

» Ao desembalar o aparelho encontra o estribo para empurrar com
a parte superior dobrada.

* Ponha na vertical a metade inferior do estribo para empurrar e
depois coloque na posicdo desejada a metade superior. Em
seguida, aparafuse ambas as partes com o parafuso e a porca
gue vém junto.

Atencéo :

N&o entale o cabo durante a montagem.

De um dos lados do aparelho existe um botédo que pode encaixar
em 9 posicdes diferentes.

Atencao :

A posicao (de transporte/ de trabalho) sé pode ser seleccionada
com o estribo para empurrar colocado na vertical.

e Posicdo de transporte

Puxe o botdo para fora e rode para a esquerda até ao encosto;

Nota: Mesmo com o estribo para empurrar dobrado, o aparelho
mantém-se em cima das rodas de transporte.

e Posicdo de trabalho

Puxe o botdo para fora e rode para a direita até ao encosto.

Nota: No caso de o solo ser sensivel ou para trabalhos de esfregar
ligeiros podem ser seleccionadas posicbes intermédias.

Atencao :

Com o estribo para empurrar dobrado o aparelho apoia-se com
todo o seu peso nas escovas. Enquanto o aparelho nao for
utilizado, coloque o estribo para empurrar na vertical, de maneira
a evitar a danificacdo das escovas.

Nota: Por favor observe as instrucbes de dosagem do fabricante
para o produto de limpeza e procure obter uma boa mistura do
liquido com produto de limpeza.

e Para atestar o liquido, abra a tampa do recipiente de agua limpa
e enchacomagua e produto de limpeza, utilizando uma manguei-
ra de agua ou um balde (max. 60 °C). Depois de ter atestado,
volte a colocar a tampa.

» Se atestar utilizando agua directamente de uma torneira, retire
o recipiente de agua limpa. Tire primeiro a mangueira encaixa-
vel. Depois de ter enchido, volte a colocar o recipiente e a pér a
mangueira e a tampa outra vez.
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Trabalhar em modo de
funcionamento normal

Cabo de ligagdo a
rede

Botéo de pulverizagdo

Alavanca de

comando esquerda
Alavanca de
comando direita

Esvaziamento do recipiente
de agua suja

Trabalho apenas em modo de
funcionamento de escovar

Ligue a ficha do aparelho ao cabo de extensdo e enganche-a no
sujeitador do cabo do estribo para empurrar <.

Meta a ficha do cabo de extensao na tomada da rede.

levantar  baixar

Regule a forca de pressdo desejada forca de press&o de

para as escovas por meio do botdo. @ @S eéscovas
Comece com uma forca de presséo bai- | 0© %0, ©
xa e aumente-a conforme for neces- o °

sario. © @\% N
Pressione a alavanca de comando es- [© = ©

guerda ou direita. &€ As escovas Cco-
mecam a rodar.

Premindo o botdo de pulverizacdo no estribo para empurrar,
o liquido com produto de limpeza é transportado para as escovas
cilindricas. Accione o botdo consoante a sujidade do chdo. €

Puxe o estribo para empurrar. As escovas baixam e pode iniciar-
se o trabalho de limpeza.

Mantenha as escovas sempre molhadas.

Atencdo: Para evitar qualquer danificacdo do chao, € favor

respeitar 0s pontos seguintes:
1) N&o deixe as escovas rodar sempre no mesmo lugar.

2) Certifique-se de que sdo usadas escovas cilindricas apro-
priadas (vide acessorios).

Caso o chao deva ficar seco depois da limpeza, é necessario por
também em funcionamento o sistema de aspiracao:

— No chassis encontra-se um pedal 2. Virando-o,
as barras de aspiracdo descem e o aparelho |E*"
aspira de ambos os lados. A agua suja € recolhida o, 2 \
no respectivo recipiente.

A agua suja aspirada é recolhida no recipiente inferior.

— Retire primeiro o recipiente superior e ponha-o de lado.
Antes, retire ainda a mangueira que esta encaixada.

— Depois retire o0 recipiente de agua suja e esvazie-0. Ao
recolocéa-lo, tenha cuidado para que fique bem seguro na
posicao devida.

Sempre que atestar o recipiente superior, o recipiente de agua

suja deve ser esvaziado.

As chapas de proteccdo contra salpicos devem estar sempre
colocadas.

Premindo novamente o interruptor de pé, o aparelho deixa de
aspirar e as barras de aspiracdo sobem:

— no caso de sujidade muito resistente pode-se esfregar
intensamente.

— com escovas de polimento especiais é possivel fazer
0 polimento até o piso estar seco.
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Polir

Utilizacéo

Colocacéo fora de
funcionamento

Transporte do aparelho

» O polimento é efectuado sem agua e sem aspiragdo. Os recipi-
entes podem, eventualmente, ser retirados, de maneira a que
o aparelho caiba melhor por baixo de moveis, etc.

Atencéo:
N&o deixe o aparelho trabalhar no mesmo local, por forma a evitar
danos no chéo devido a aquecimento.

Em caso de necessidade, reduza a forca de pressao das escovas.

Nota: A estrutura do aparelho é simétrica, ou seja, o aparelho possui
barras aspiradoras a frente e atras. Trabalha, por isso,
harmoniosamente em ambas as direcg¢oes.

e Antes de trabalhar com o aparelho para limpeza do chéo,
€ necessario que remova a maior sujidade que esteja solta
varrendo-a.

* A quantidade de agua deve adequar-se sempre ao tipo de chdo
e a sujidade.

» Seleccione as escovas pretendidas (vide Acessorios).

» Asescovas estdo dispostas em ziguezague, pelo que o aparelho

pode trabalhar tanto a direita como a esquerda, junto aos
rebordos.

* Oslabios de aspiracdo estdo montados a frente e atras, pelo que
possibilitam que o aparelho trabalhe para a frente e para tras.

e Solte a alavanca de comando e o botéo de pulverizacéo.
» Encaixe o0 estribo para empurrar na retencao na vertical .
e Levantar as barras de aspiracao por meio da alavanca de pé.

» Seleccione a posicdo de transporte fazendo o botéo lateral
encaixar na retengao.

e Tire aficha da tomada.
* Retire ambos os recipientes, esvazie-os e limpe-os.

e Porprincipio, ap6s terminar o trabalho se deve aliviar as escovas
rotativas. Portanto colocar o estribo corredico na posicéo central
vertical ou com o estribo corredi¢o aberto bloquear o transporta-
dor (rolos de transporte) na posicéo retirada.

» Se o aparelho néo for usado por tempo mais longo, devera ser
lavado com agua pura para manter um funcionamento perfeito da
bomba.

Atencao:
A posicéao de transporte s6 pode ser seleccionada com o estribo
para empurrar colocado na vertical.

Com o aparelho em posicdo de descanso, o estribo para
empurrar deve estar na vertical, de maneira a evitar a danificagéo
das escovas.

e O aparelho de limpeza do chéo esta equipado com 4 rodinhas de
pequeno didmetro para facilitar o transporte. A deslocacéo em
espacos interiores ou sobre chéo liso ndo levanta quaisquer
problemas.
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2. Conservacao
e manutencéao

Substituicdo das escovas
cilindricas

Substituicdo dos labios de
aspiracao

e Cuidado ao arrastar o aparelho sobre superficies exteriores
como: asfalto tosco, rebordos de pedra calcetada, etc.

Atencéo:

Ao efectuar trabalhos de limpeza, manutencdo ou reparacéo,
€ necessario desligar o aparelho e tirar a ficha de ligacdo a rede
da tomada.

Trabalhos de reparacao s6 devem ser efectuados pelos servicos
de assisténcia técnica autorizados, pois estes conhecem as
normas de seguranca.

Alimpezado aparelho n&o deve ser efectuada com mangueira ou
jactos de agua de alta presséo (existe o perigo de se darem curto-
circuitos ou de se verificarem outros danos).

» Paraevitarresiduos quimicos e depdsitos, € necessario enxagu-
ar o aparelho periodicamente com 4gua morna e limpa. Ao fazer
isso, é recomendavel limpar os canais de aspiracao e também
0s recipientes.

» Antes de imobilizacbes prolongadas é necessario deixar escor-
rer toda a agua do aparelho, pois caso contrario podem surgir
cheiros incomodativos.

» Antes de colocar o aparelho em funcionamento é necessario
controlar sempre o cabo de rede, o cabo de extensao
€ a mangueira, para verificar se estdo em perfeitas condi¢cdes.

Nota: As escovas cilindricas devem ser substituidas por novas
assim que o desgaste das cerdas tenha alcancado a altura da base
das cerdas (de cor diferente).

* Retire a tampa lateral desatarraxando os 2 parafusos.

» Retire a escova cilindrica gasta e coloque a nova. Volte
a prender a tampa.

» Substitua a segunda escova cilindrica (colocada simetricamen-
te) como acima descrito.

Atencao:

Aplique sempre duas escovas cilindricas iguais (quanto ao tipo e
ao estado de utilizagdo), de maneira a que seja possivel obter um
resultado uniforme no que respeita a limpeza.

» Os labios de aspiracao das barras de aspiracdo gastam-se com
0 passar do tempo e tém que ser substituidos:

— rode a tampa de fecho lateral 90°.

— retire o labio de aspiracao gasto e ponha o novo (o perfil tem
que ficar virado para fora).

— volte a rodar a tampa de fecho para a posi¢ao original.

Nota: O tempo de vida util dos labios de aspiracdo, assim como
o efeito de raspagem no chdo podem ser bastante melhorados se,
de vez em quando, os labios da frente forem colocados atras e vice-
versa
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Produto anti-congelante

Acessorios

Produtos de limpeza
recomendados

» Caso haja perigo de congelamento, a bomba deve ser posta
a trabalhar até que ndo corra mais agua da bomba. O mais
seguro é guardar o aparelho num local em que nao exista perigo
de congelamento. O recipiente de agua limpa e o recipiente de
agua suja tém de estar vazios.

* Ao recolocar o aparelho em funcionamento depois de ter havido
perigo de congelamento, encha o recipiente com agua quente
e espere até que o gelo que eventualmente existanabombatenha

derretido; s6 entdo ligue a bomba.

Na tabela que se segue encontrara os numeros de encomenda de
diversos acessorios especiais, tais como: escovas de polimento,
cabos de extensao ou labios de borracha. Em caso de necessidade,
por favor encomende os acessoérios indicando o numero de
encomenda e a quantidade ao seu vendedor ou a loja.

N° de Unid- O aparelho
enco- a- necesta de
menda des (unidades)
Escova cilindrica Para a limpeza basica 5.762-112 1 2
standard (vermelha) de chéo ligeiramente
sujo ou sensivel
Escova cilindrica Grit, Para a limpeza basica 5.762-126 1 2
dura (verde) de chdo muito sujo
Escova cilindrica Para chdo com 5.762-125 1 2
elevada/baixa (laranja) | estrutura
Escova cilindrica Para polir 5.762-127 1 2
macia (branca)
Labio de borracha 5.181-040 Par 2 Par
standard (azul)
Labio de borracha 5.181-041 Par 2 Par
para 6leo (cinzenta)
Cabo de extenséo 20m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
Limitador da corrente 20 m 2.639-028 1 1
de conexao
(1.926-121)

» Utilizar unicamente produtos de limpeza sem solventes, acido
muriatico ou acido fluoridrico.

recomendado para: N° de
encomenda

Limpeza de conservagéo (também para pisos RM 746 6.291-462
sensiveis aos alcalis)

Limpeza de sujidade gordurosa RM 69 ASF 6.291-523
Limpeza de fundo (desencerar) de PVC RM 752 6.291-466
Limpeza de fundo (desencerar) de lindleo RM 754 6.291-425
Produto de limpeza sanitério RM 68 ASF 6.291-680
Desinfectante RM 732 6.291-382
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3. Dados Técnicos

1.926-141

1.926-721

1.926-281

1.926-691

1.926-521 1.926-591

1.926-121 1.926-291
Tensdonomina 230V (1~50Hz) 230V (1~60 Hz)
Fusivel da rede (de acgéao lenta) 16 A* 10 A*
Consumo nominal 2,54 kW 2,1 kW
— Motor das escovas 1,7 kKW 1,5 kW
— Motor de aspiragao 0,8 kW 0,55 kW
—Bombade pulverizagao 0,04 kW 0,04 kW

Impedanciamaximade rede

admissivel (0,249+j0,155)Q

Velocidade de trabalho 1 km/h
Rendimento tedrico (superficie) 400m?/h
Largurade aspiragao 420 mm
Quantidade max. de ar aspirado 40 /s
Véacuo 190 mbar
Escovas:

Larguradetrabalho 400 mm
Quantidade 2 pecgas
Diametro 9,5¢cm
Capacidade dos recipientes:

Recipiente de agua limpa 81
Recipiente de agua suja 101
Dimensoes e peso:

Comprimento 530 mm
Largura 420 mm
Altura sem estribo para empurrar 350 mm
Classe de protecgao I
Peso total 31 kg
Emissadoderuidos:

Nivel de capacidade sonora médio

(EN60704-1) 79dB(A)
Vibragoées do aparelho:

Coeficiente total de vibragao (1ISO 5349)

membros superiores 0,6 m/s?

Reservado o direito de alteragbes técnicas.

*

(0,249+j0,155)Q

1 km/h
400m?/h
420 mm
40 /s
170 mbar

400 mm
2 pegas
9,5cm

81
101

530 mm
420 mm
350 mm

31kg

77 dB(A)

0,6 m/s?

No caso de existir problemas com o fusivel da rede, recomendamos

o0 cabo ligagdo de 20 m com limitador de corrente de conexao

(N° de pedido, ver Acessorios).
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4. Auxilio em caso de avaria

Para resolver por si préprio eventuais problemas proceda da seguinte forma:

Problema

Causa possivel

Solucéo

Nenhuma ou muito pouca
solucéo de limpeza no
chéo

Recipiente de agua limpa vazio

Atestar

Ligacdo entre o recipiente de agua
limpa e a bomba nédo esta estanque

Verificar a ligacéo

Bomba avariada

Chamar o servigo de
assisténcia técnica

Poténcia de aspiracéo
insuficiente ou resultado
de aspiracao insuficiente
no chéo

Recipiente de 4gua limpa nao esta
bem colocado sobre o recipiente de
agua suja

Verificar e colocar
correctamente

Vedante do recipiente esta sujo ou
danificado

Limpar ou substituir

Labios de borracha no pé de
aspiracao sujos ou gastos

Limpar ou substituir

Canal de aspiracéo entupido

Limpar

Turbina de aspiracao defeituosa

Chamar o servico de
assisténcia técnica

Resultado de limpeza
insuficiente

Forca de pressédo das escovas
muito baixa

Aumentar a forca de pressao

Escova gasta

Substituila

Escova cilindrica ndo adequada

Para sujidade agarrada utilizar
ao objecto por limpar escova
cilindrica Grit de nylon
(acessorio especial)

Escovas cilindricas
blogueadas

Corpo estranho alojouse nas
escovas

Remover o corpo estranho,
pressionar o interruptor para

recolher as escovas situado por

baixo dos recipientes

Demasiada friccédo

Reduzir a for¢a de presséo

Escovas cilindricas nao
rodam

Correia defeituosa

Chamar o servico de
assisténcia técnica

Motor das escovas avariado

Chamar o servico de
assisténcia técnica

Disjuntor de sobrecarga de corrente
disparou

Verificar, premir o interruptor
para recolher as escovas
situado por baixo dos
recipientes
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Outras falhas BR 400

Poténcia de aspiracéo
insuficiente ou
resultado de aspiragédo
insuficiente o chéo

Recipiente de agua suja ndo esta
bem colocado

Verificar e colocéa-lo correctamente

Nivel de 4gua no recipiente de
agua suja demasiado alto

Esvaziar o recipiente de 4gua suja

Disjuntor de sobrecarga
de corrente disparou

Demasiada friccdo das escovas

Reduzir a for¢a de presséo das escovas

Agua suja verte por
cima do aparelho

Recipiente de agua suja
demasiado cheio, ou flutuador
emperrado

Esvaziar o recipiente, limpar ou desobstruir
o0 tubo do flutuador no depésito de agua
suja

Disjuntor automatico de
rede dispara quando o
aparelho é ligado

Estdo ligados demasiados
consumidores a rede eléctrica

Desligar outros consumidores, ou utilizar
outro circuito eléctrico

Fusivel de rede nado é adequado

Para proteger a rede devidamente, utilizar
um fusivel suficientemente resistente (16 A
de accéo lenta) ou um limitador de corrente
de conexéo

Funcionamento
irregular do aparelho
(vibracéo)

As escovas ndo foram
correspondentemente aliviadas
(estribo corredico vertical,
transportador bloqueado).

Po&r as escovas em 4gua quente (aprox.
80 °C) pouco mais ou menos 15 minutos.

Todas as verificacdes e trabalhos nas partes eléctricas devem ser realizados por um técnico especialista.
No caso da continuacdo do problema, por favor contactar o servigo de assisténcia técnica da Karcher.
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AEE Kaere kunde,

Laes denne brugsanvisning for ferste gangs brug af apparatet og falg anvisningerne.
Gem brugsanvisningen til senere brug eller til senere ejere.

Indholdsfortegnelse
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Garanti

Ihvert land gzelder de garantibetingelser, som er udgivet af vores ansvarlige salgsselskab. Eventuelle
fejl pa Deres maskine afhjaelper vigratis inden for garantifristen, safremt materiale- eller produktionsfejl
er skyld i disse fejl. | tilfeelde af fejl bedes De henvende Dem til Deres forhandler eller til den naeste
autoriserede kundetjeneste. Sarg for at medbringe kabsnotaen.

Miljobeskyttelse

Bortskaf venligst emballagen miljevenligt

B

Emballagematerialet kan genbruges. Aflever venligst emballagen pa en dertil indrettet genbrugsplads
og bortskaf den ikke sammen med normalt husholdningsaffald.

Bortskaf venligst udtjente maskiner pa en miljevenlig made

3.
X
Udtjente maskiner indeholder vaerdifulde genbrugsmaterialer, der bar afleveres pa genbrugspladser.
Batterier, olie og lignende stoffer ma ikke tilfares miljget. Bortskaf derfor udtjente maskiner via egnede
indsamlingssystemer.
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1. Betjening

Montage af skubbebgjle

Transport-/arbejdsstilling

Transportstilling

Arbejdsstilling

Pafyldning af
renggringsmiddeloplgsning

» Ved udpakning af maskinen er den gverste skubbebgijle klappet
ned.

» Den nederste halvdel af skubbebgijlen stilles lodret, medens den
gverste halvdel seettes i den gnskede position og skrues fast med
de medleverede skruer.

Bemeaerk :

Kablerne ma ikke klemme fast under montagen.

Pa den ene side af maskinen er der anbragt en knap med
9 positioner.

Bemeerk :

Valg af transport- hhv. arbejdsstilling kan kun gennemfares, nar
skubbebgijlen star lodret.

» Transportstilling

Treek i knappen og drej den helt til venstre indtil anslaget;

Bemeerk : Maskinen forbliver pa transporthjulene, ogsa ved
sammenklappet skubbebgijle.

» Arbejsstilling
Treek i knappen og drej den helt til hgjre indtil anslaget;

Bemeaerk : Ved modtagelige gulvformer eller ved let skrubbearbejde
er det ogsa muligt at veelge mellempositioner.

Bemeerk :

Ved sammenklappet skubbebgjle seenker maskinen hele
veegten ned pa barsterne. Sa leenge der ikke arbejdes, indstilles
maskinens skubbebgijle lodret for at undga en beskadigelse af
barsterne.

Bemeerk : Deter vigtigt at overholde rengaringsmiddel-producentens
doseringsforskrifter og sarge for en god blanding af rengerings-
middeloplasning.

« Ved pafyldning med en vandslange eller en spand skal laget til
beholderen til rent vand abnes, hvorefter vand og rengarings-
middel pafyldes (max. 60 °C). Efter pafyldningen lukkes laget
igen.

e Ved pafyldning under en vandhane tages beholderen til rent
vand af maskinen. Afmontér forinden den pamonterede slange.
Efter pafyldningen szettes beholderen pa plads igen og slange
og lag placeres igen.
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Arbejde ved normal drift

El-ledning
Sprajtehoved
Venstre
koblingsarm Hajre koblingsarm

Temning af beholder med
shavset vand

Arbejde kun med bgrstedrift

Maskinens stik forbindes med forleengerkablet og haenges ind
i skubbebgijlens treekaflastning <.

Forlaengerkablets stik stikkes ind i stikda-

Sen. Lille Stort
barste-tryk
-«
Indstil det gnskede bgrstetryk med knap- (© 5 0 o o
pen. @ o ° %

Start med et lille tryk og eg det efter | © T
behov. © @ ©

Tryk pa den hgjre eller venstre kontaktarm. € Bgrsterne gar.

Nar der trykkes pa sprgjtehovedet pa skubbebgijlen, transporte-
res renggringsmiddeloplgsning hen til bagrstevalserne. Knappen
trykkes ned afhaengigt af gulvets snavshedsgrad.&

Treek skubbebgjlen hen imod kroppen. Barsterne saenker sig, og
renggringsarbejdet kan begynde.

Hold altid bgrsterne vade.

Pas pa: Skader pa gulvet undgas ved at overholde fglgende:

1. Barsterne ma ikke ga pa det samme sted under renggrings-
arbejdet.

2. Veer sikker pa, at der benyttes egnede bgrstevalser (se
tilbehgar).

Skal gulvet veere tart efter renggringsarbejdet, er det desuden
ngdvendigt at tilkoble opsugningen.

— Pamaskinens ramme findes en fodtaste @. Et tryk —~
pa denne medfarer, at sugebjeelkerne seenkes og *

at maskinen suger op pa begge sider. Det snavse- -» Z \
de vand samles i en dertil indrettet beholder.

Det opsugede snavsede vand samles i den underste beholder.

— Farst fiernes den gverste beholder, som stilles til side. Forin-
den afmonteres den pamonterede slange.

— Derefter fjernes beholderen med det snavsede vand og
temmes. Sarg for at beholderen saettes rigtigt pa plads igen.

Beholderen med snavset vand skal tammes, hver gang den
gverste beholder fyldes.

Antisjap-pladerne i beholderen til snavset vand skal altid veere
ilagt.

Et yderligere tryk pa fodtasten afslutter opsugningen, og sugeb-
jeelkerne lgftes op:

— ved fastsiddende snavs kan der skrubbes rigtigt intensivt.

— med specielle polerbgrster kan der tgrpoleres.
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Polering

Anvendelse

Ud-af-drifttagning

Transport af maskinen

Poleringsarbejdet gennemfgres uden vand og uden opsugning.
Beholderne kan eventuelt afmonteres for bedre at kunne komme
ind under lgse genstande osv.

Bemeerk :

Maskinen ma ikke sta og arbejde pa stedet, da dette kan fare til
beskadigelse af gulvet som fglge af ophedning.

Barstetrykket kan eventuelt reduceres.

Henvisning : Maskinen er opbygget symmetrisk, og er udstyret med
sugebjeelker foran og bagtil. Dette gar det muligt at lade maskinen
arbejde regelmaessigt i begge retninger.

Groft og lgstliggende snavs skal fejes vaek, far maskinen tages
i brug til rengaring af gulvet.

Vandmaengden skal altid tilpasses efter gulvbelaegningen og
snhavsets omfang.

Sarg for at veelge de rigtige barster (se Tilbehgar).

Barsterne er anbragt forskudt, hvilket gar, at maskinen kan
arbejde helt op til den hgjre og venstre kant.

Sugeleeberne er placeret foran og bagtil, hvilket gar det muligt at
arbejde bade forlaens og bagleens.

Koblingsarm og sprgjteknap slippes.

Skubbebgijle indstilles i lodret position.

Sugebjeelken lgftes via fodpedal.

Transportstilling indstilles med knappen pa siden.

Stikket traekkes ud.

De to beholdere fjernes, tammes og rengares.

Nar arbejdet er afsluttet, skal bgrstevalserne principielt aflastes.
Dette ggres enten ved at bringe skubbebgijlen i lodret midterposi-
tion eller ved at arretere styretgjet (transportrullerne) i udkart
position (med iklappet skubbebgijle).

Hvis maskinen ikke benyttes i leengere tid, spules den igennem
med rent vand, saledes at pumpen stadigvaek fungerer
upaklageligt.

Bemeerk :

Valg af transportstilling kan kun gennemfgares ved lodret placeret
skubbebgijle.

Ved hvilestilling stilles maskinens skubbebgijle lodret for at undga,
at bgrsterne beskadiges.

Gulvrenggringsmaskinen er udstyret med 4 transportruller med
en lille diameter. Den kan derfor uproblematisk bevaeges inden-
dare eller pa glatte gulve.

Pas pa ved udendgrs overflader sa som groft asfalt, fordybnin-
ger, kanter osv.
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2. Pasning og
vedligeholdelse

Udskiftning af barstevalser

Udskiftning af sugeleeber

Bemaerk :

Ved renggring, vedligeholdelse eller istandseettelse skal
maskinen slukkes og stikket traekkes ud.

Istandseettelsesarbejde ma kun gennemfgres af autoriserede
kundetjenester, som kender sikkerhedsforskrifterne.

Maskinen ma ikke renggres med vandslange eller hgjtryksrenser
(fare for kortslutning eller andre skader).

« For at undga kemiske rester og aflejringer i maskinen, skal den
skylles igennem med rent varmt vand med regelmaessige mel-
lemrum. | denne forbindelse anbefales det ogsa at rengare
sugekanaler og beholdere.

e Tages maskinen ud af drift i laengere tid, skal man sgrge for at
tamme maskinen helt for vand, da der ellers kan opsta ubehage-
lige lugtgener.

e Strgmkabel, forbindelseskabel og slanger skal kontrolleres, far
hver idrifttagning.

Henvisning: Barstevalserne skal udskiftes, nar barsterne er slidt
ned til hajden af de noget kortere borster af en anden farve.

» Laget pa siden fiernes ved at lgsne de to skruer.

« Barstevalsen fiernes og den nye monteres. Laget seettes pa
plads igen.

» Den anden bgrstevalse (symmetrisk placering) udskiftes som
beskreveet.

Bemeerk :

Der skal altid monteres to ens bgrstevalser (type og slidgrad) for
at sikre et jeevnt renggringsresultat.

» Sugebjaelkens sugelzeber slides ned med tiden og skal sa udskif-
tes:

— sidevendte lukkekappe drejes 90 °C.

— sugelaebe afmonteres, og ny sugelaebe skubbes pa plads
(profilstrukturen skal vende udad).

— lukkeklap drejes tilbage i sin udgangsposition.

Henvisning : Sugeleebernes statid samt aftarringsvirkningen pa
gulvet kan forbedres ved lejlighedsvis at udskifte lzeberne, sa de
forreste placeres bagved og de bageste laeber foran.
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Frostbeskyttelse

Tilbehor

Anbefalede rengeringsmidler

» Erder fare for frost, skal pumpen arbejde, indtil der ikke kommer
mere vand ud af pumpen. Det bedste er at opbevare maskinen
i et frostbeskyttet rum.

» Nar frostfaren er forbi og maskinen tages i brug igen, fyldes
beholderen med varmt vand. Derefter ventes der, indtil eventuel
is i pumpen er smeltet; farst herefter teendes pumpen.

Nedenstaende tabel indeholder bestilingsnumrene pa forskelligt
tilbehgr sa som polerbarster, forlaengerkabler eller gummilaeber. Ved
bestilling hos Deres lokale forhandler bedes De altid angive
bestillingsnummer og antal bestilte enheder.

Best.-nr. Stk. Maskine har
brug for stk.
Barstevalse standard Til grundregering ved 5.762-112 1 2
(rad) lidt snavsede eller ved
modtagelige gulve

Barstevalse grit, hard Til grundrenggring ved 5.762-126 1 2
(gren) staerkt snavsede gulve
Barstevalse hgj/dyb Til strukturgulve 5.762-125 1 2
(orange)
Barstevalse blad Til polering 5.762-127 1 2
(hvid)
Gummilaebe standard 5.181-040 Par 2 Par
(bl&)
Gummileebe 5.181-041 Par 2 Par
olieresistent (brun)
Forleengerkabel 20 m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
Oversikringsbeskyttels | 20 m 2.639-028 1 1
(1.926-121)

Brug kun oplgsningsmiddel-, saltsyre- og flussyrefrie rengerings-

midler.

anbefales til: Best.-nr.
Vedligeholdende renggring (ogsa ved RM 746 6.291-462
alkalimodtagelige gulve)

Renggring af fedtsnavs RM 69 ASF 6.291-523
Grundig renggring af PVC RM 752 6.291-466
Grundig renggring af linoleum RM 754 6.291-425
Renggring af saniteere anleeg RM 68 ASF 6.291-680
Desinfektionsrengaring RM 732 6.291-382
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3. Tekniske data 1.926-141
1.926-721
1.926-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291
Nominel spaending 230V (1~50 Hz) 230V (1~50 Hz)
Netsikring (traeg) 16 A* 10A
Optagen effekt 2,54 kW 2,1 kW
—Bgarstemotor 1,7 kW 1,5 kKW
—Sugemotor 0,8 kW 0,55 kW
—Sprajtepumpe 0,04 kW 0,04 kW

maksimalt tilladt netimpedans

(0,249+j0,155) Q

(0,249+j0,155) Q

Arbejdshastighed 1 km/t 1 km/t
Fladekapacitet, teoretisk 400 m?/t 400 m?/t
Sugebredde 420 mm 420 mm
Opsugning luftmaengde maks. 401/s 40 I/s
Vakuum 190 mbar 170 mbar
Borster:

Arbejdsbredde 400 mm 400 mm
Antal 2 stk. 2 stk.
Diameter 9,5cm 9,5cm
Beholdervolumen:

Beholder til rent vand 81 81
Beholdertil snavsetvand 101 101
Mal og veegt:

Laengde 530 mm 530 mm
Bredde 420 mm 420 mm
Hgjde uden skubbebgile 350 mm 350 mm
Beskyttelsesklasse I I
Veegt ialt 31 kg 31kg
Stojemission:

Gennemshnitligt

(EN60704-1) 79dB(A) 77 dB(A)
Apparatvibrationer:

Total vibrationskoefficient (ISO 5349)

gvrelemmer 0,6 m/s? 0,6 m/s?

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.

*

Hvis der er problemer med netsikringen, anbefales detatbenytte det 20
mlangettilslutningskabel med indbygget startstreamsbegraenser (bestill.nr.
setilbeher).

70



Dansk

BR 400

4. Afhjeelpning af fejl

Hvordan De selv kan afhjeelpe eventuelle fejl

Fejl

Mulig arsag

Afhjeelpning

Ingen eller kun lidt
renggringsmiddeloplgsnin
pa gulvet

Beholder til rent vand tom

Beholder fyldes op

Forbindelse mellem beholder til rent
vand og pumpe uteet

Forbindelse kontrolleres

Pumpe defekt

Kundetjeneste tilkaldes

Utilstraekkeligt
opsugningsresultat hhv.
utilstreekkeligt
opsugningsresultat pa
gulvet

Beholder til rent vand er ikke
monteret korrekt pa beholder til
snavset vand

Kontrolleres og monteres
korrekt

Pakning pa beholder snavset eller
beskadiget

Renggres hhv. udskiftes

Gummileeber pa sugefod snavset
eller slidt op

Renggres hhv. udskiftes

Sugekanal tilstoppet

Renggres

Sugeturbine defekt

Kundetjeneste tilkaldes

Utilstraekkeligt
renggringsresultat

Barstetryk for lavt

Tryk gges

Barste slidt op

Udskiftes

Barstevalse ikke passende

Til steerk snavs
nylon-grit-barstevalse benyttes
(specialtilbehgar)

Barstevalser er blokerede

Fremmede elementerfejet med ind

Fremmede elementer fjernes,
genstartknap under beholderen
trykkes ind

For hgj friktion

Tryk reduceres

Barstevalser drejer ikke

Rem defekt

Kundetjeneste tilkaldes

Barstemotor defekt

Kundetjeneste tilkaldes

Oversikringsbeskyttelseskontakt er
udlgst

Kontrolleres, genstartknap
under beholderen trykkes ind
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Yderligere fejl pa gulvet

Utilstraekkelig
opsugningseffekt hhv.
utilstraekkeligt
opsugningsresultat

Beholder til snavset vand er ikke
monteret rigtigt pa apparatet

Kontrolleres og monteres korrekt

For meget vand i beholder til
shavset vand

Beholder til snavset vand tammes

Oversikringsbeskyttelse
er smeltet

For stor friktion pa barstevalserne

Barstetryk reduceres

Snavset vand Igber ud
over apparatet

Beholder til snavset vand overfyldt
eller svgmmer er klemt fast

Beholder tammes. Svgmmerrgr i vandtank med
shavset vand renggres eller placeres rigtigt

Sikringsautomat pa
strgmsiden udlgses, nar
den teendes

For mange strgmforbrugende
aggregater tilsluttet stramkredsen

Andre stramforbrugende aggregater slukkes eller
anden strgmkreds benyttes

Utilstreekkelig stremsikring

Sarg for tilstreekkelig stramsikring (16 A treeg) eller
benyt tilkoblingsstrambegraenser

Apparatet arbejder urol
(vibrerer)

Barstevalserne er ikke blevet
aflastet rigtigt, efter at arbejdet er
afsluttet (lodret skubbebgile,
arreteret styretgj).

Bgrstevalserne leegges ned i varmt vand
(ca. 80 °C) i ca. 15 minutter.

Enhver kontrol og ethvert arbejde pa elektriske dele skal udfgres af en fagmand. Ved fortsat fejimelding
bedes De tilkalde Karcher-kundetjenesten.
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AEE Kjaere kunde,

Les denne bruksveiledningen fgr apparatet tas i bruk fgrste gang, og falg anvisningene.
Oppbevar denne bruksveiledningen til senere bruk eller for annen eier.
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Garanti

Ihvert enkelt land gjelder det hervaerende Karcher-selskaps garantibetingelser. Feil som skyldes
material- eller produksjons-feil repareres kostnadsfritt.

Ved garantitilfeller ber viom at det tas kontakt med neermeste forhandler eller serviceavdeling. Vennligst
medbring garantikort.

Miljovern

Vaer vennlig a serge for at emballasjen avhendes pa en miljgvennlig mate

e

Emballasjematerialene er resirkulerbare. Veer vennlig a ikke kast emballasjen i sgppelkassen, men
lever den til gjenvinning.

Vaer vennlig a serge for miljgvennlig avhending av maskinen
;",
©
En utslitt maskin inneholder verdifulle resirkulerbare materialer, som skal leveres til gjenvinning.
Batterier, olje 0.l. ma ikke forurense miljget. S@rg derfor for at den utslitte maskinen avhendes pa en
miljgvennlig mate.
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2. BETJENING

Montering av skyvebgyle

Transport/arbeidsstilling

Transportstilling

Pafylling av

rengjgringsmiddelopplgsning

Arbeidsstilling

» Ved utpakking av maskinen finner du den skyvebgylen levert
umontert.

o Skyvebgylens undre del plasseres loddrett, og gvre halvpart
plassere over og festes med de medleverte skruene.

Bemerk :

Fest ikke den elektriske ledningen ved montering.

Pa den ene siden av maskinen finnes en fjeerbelastet hendel som
kan festes i 9 stillinger.

Bemerk :

Valg av transport- h.v. arbeisstilling kan kun skje nar skyvebgylen
star i loddrett stilling.

» Transportstilling

Trekk ut hendelen og drei til anslag mot venstre.

Bemerk : Maskinen blir stdende pa hjulene ogsa ved sammenklappet
Skyvebgyle.

* Arbeidsstilling

Trekk ut hendelen og drei til anslag mot hayre.

Bemerk : Ved eamifintlig gulvoverflate eller ved lette skurearbeider
kan man velge mellomstillingen.

Bemerk :

Ved sammenklappet skyvebgyle senker maskinen seg med full
vekt pa bgrstene. Det ma ikke arbeides med maskinen med
skyvebgylen i loddrett stilling, da dette kan fgre til skade pa
barstene.

Bemerk : Ta hensyn til doseringsanvisning og serg for at
opplasningen er godt sammenblandet.

« Ved pafylling med vannslange eller bgtte, apnes dekslet for
rentvanns- beholderen og vann og rengjaringsmiddel fylles pa
(max. 60 °C). Deretter stenges deksletigjen.

« Ved pafylling direkte fra vannkranen, tas beholderen helt av og
slangen trekkes frem. Etter pafyllingen settes beholderen tilbake
og slange og deksel tilbake péa plassigjen.
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Normal drift

Elektrisk ledning —t

Dusjeknapp

———

Venstre
sjaltehendel Hayre sjaltehendel

Temming av
smussvannsbeholderen

Arbeid kun med bgrste

Koble en skjgteledning til den elektrisk ledningen og heng den
i fieeropphenget pa skyvebgylen €.

Sett skjagteledningens stagpsel i stikk-kontakten.
Lavt Hayt
Barstetrykk

Innstill @nsket bgrstetrykk med [6 ©
knappen.2

Start med lavt barstetrykk og gk trykket | © N
etter behov. o @ o

Betjen venstre eller hgyre hendel. & Bgrstene gar.

Ved a trykke pa sprgyteknappen pa skyvebaylen, tilfares barste-
valsen rengjgringsmiddelopplagsning. Betjen knappen i h.t. gul-
vets tilsmussingsgrad. &

Trekk skyvebgylen mot deg. Barsten senker seg og arbeidet kan
begynne.

Pass pa at barsten alltid er fuktig.

Advarsel: For & unnga skader pa gulvet ma det tas hensyn til
folgende:

1. La ikke bagrstene ga lenge pa samme sted ved rengjgrings-
arbeider.

2. Forsikre deg om at du bruker egnet bgrstevalse (se tilbehgar).

Skal gulvet veere tart etter rengjgringen, ma oppsugingen kobles
inn:

— Paunderstellet sitter en sort pedal @. Ved a trykke >
denne ned senkes suge bommen og maskinen *
suger pa begge sider. Smussvannet samler segi =

smussvann-beholderen.

Det oppsugede smussvannet samler seg i den undre beholde-
ren.

— Tafaerstutden gvre beholderen og legg den tilside. Trekk frem
slangen.

— Taderetter ut smussvannsbeholderen og tam den. Veer ngye
med at beholderen settes riktig inn igjen.

Smussvannsbeholderen matemmes ved hver fylling av den gvre
beholderen.

Skvalpeskottet ma alltid veere lagt inn i smussvanntanken.

Ved & trykke pa pedalen igjen kobles oppsuging ut og sugebom-
men heves:

— Ved hardnakket smuss ma det skures intensivt.

— Med spesielle poleringsbarster kan det poleres tart.
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Polering « Polering skjer uten vann og uten opp suging. Beholderene kan
evt. tas ut for & komme bedre til under mgbler etc.
Bemerk :
La aldri maskinen sta & ga pa samme sted, da dette kan fare til
skade pa gulvet.
Reduser gjerne barstetrykket.

Bruk Bemerk : Maskinen er symetrisk laget og har sugebom foran og bak.
Den kan derfor brukes med samme gode resultat bade forover og
bakover.

« Lgse, grove smusspartikler ma feies opp pa forhand, far arbeid
med gulvengjgringsmaskinen starter.

« Vannmengden ma alltid avstemmes etter gulvbelegget og tils-
mussingsgraden.

» Velg riktig bgrsteutrustning (se Tilbehgar).

» Barstene er forskjellig plassert, slik at maskinen kan arbeide helt
inntil hjulene pa begge sider.

« Sugelistene er plassert foran og bak, slik at det er mulig & bruke
maskinen begge veier.

Etter bruk  Slipp sjaltehendelen og dusjeknappen.

Transport av maskinen

» Festskyvebgylen iloddrett stilling.

e Hev sugebommen med pedalen.

» Fest transportstillingen med hendelen pa siden.
» Ta ut stgpslet.

» Tautbegge beholderene, tsm og rengjar.

 Etter at arbeidet er avsluttet ma bgrstevalsen avlastes. Dvs. at
skyvebgylen ma settes i loddrett midtposisjon, eller dersom
skyvebgylen er sammenklappet, ma understellet (transporthjule-
ne) lases i utkjgrt posisjon.

« Nar maskinen ikke skal brukes over lengere tid, ma den skylles
giennom med rent vann, for & opprettholde feilfri funksjon pa
pumpen.

Bemerk :

Valg av transportstilling kan kun skje nar skyvebgylen star
i loddrett stilling.

Nar maskinen star stille, skal skyvebgylen sta i loddrett stilling for
a unnga at bgrstene skades.

 Gulvrengjgringsmaskinen er utstyrt med 4 sma hjul. Den beveger
seg derfor enkelt og greit inne og pa glatte gulv.

 Veer forsiktig ute pa grov asfalt, brostein, terskler etc.

76



Norsk

BR 400

2. SERVICE OG
VEDLIKEHOLD

Skifting av bgrstevalse

Skifting av sugelist

Bemerk :

Sla alltid av maskinen og ta ut stgpslet fgr rengjaring, vedlikehold
0g reparasjon igangsettes.

Reparasjonsarbeider ma kun gjennomfgres av servicemontar
som er kjent med sikkerhets forskriftene.

Rengjaring av maskinen ma ikke skje med vannslange eller
hgutrykksvasker (fare for kortslutning eller andre skader).

« For a unnga kjemiske rester og avleiringer, ma maskinen regel-
messig gjennomskylles med rent, varmt vann. Det anbefales
0gsa a rengjgre sugekanalene og beholderene.

« Nar maskinen skal lagres over lengere tid, ma alt vann temmes
ut, da det kan oppsta vond lukt.

» Kontroller elektrisk ledning, skjgteledning og slanger far hver
bruk.

Bemerk: Barstevalsen ma skiftes nar slitasjen pa barsten er sa stor
at den andre fargen i barstebunnen er nadd.

« Ta av sidedekslet ved & lgsne de 2 skruene.
« Ta ut barstevalsen og sett inn den nye. Sett pa dekslet igjen.

» Den andre bgrstevalsen (symetrisk plassert) skiftes som beskre-
vet ovenfor.

Bemerk :

Settalltid innto like berstevalser (type og slitasjegrad), for a oppna
det beste rengjgringsresultatet.

« Gummilisten pa sugebommen slites etter en tid og ma da skiftes:
— Drei lasekappen pa siden 90°.

— Trekk ut sugelisten og sett inn den nye (profilen ma peke
utover).

— Dreilasekappen tilbake til opprinnelig stilling.
Bemerk : Sugelistens levetid samt rengjeringsresultatet pa gulvet

kan forbedres vesentlig ved & bytte om sugelistene, den fremre bak
0g omvendt.
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Frostbeskyttelse

Tilbehor

Anbefaltrengjeringsmiddel

» Dersom det er fare for frost, ma pumpen ga sa lenge at den
tesmmes for vann. Det er sikrest & oppbevare maskinen i et
frostfritt rom. Rentvanns- og smussvanns-beholderene ma vaere

tamt.

* Ved igangsetting av maskinen etter at den kan ha veaert utsatt for
frost, ma beholderen fylles med varmt vann og vent derettertil alle
eventuelle isdannelser er smeltet i pumpen. Pumpen kan forst
startes etter dette.

| nedenstaende tabell finnes bestillings-nummerene for forskjellig
tilbeharsomf.eks. pollenbgrste, skjgteledning ellergummilist. Tilbehar
kan bestilles hos din naermeste serviceeller hovedforhandler.

Best.nr. Ant. Maskinen
trenger ant.

Barstevalse, standard | For hovedrengjaring 5.762-112 1 2
(red) ved lite smuss el. ved

agmfintlige overflater
Bearstevalse, (grenn) For hovedrengjering 5.762-126 1 2

ved sterkt

tilsmussede gulv
Barstevalse, hay/dyp For sturkturgulv 5.762-125 1 2
(orange)
Barstevalse, myk (hvit) | For polering 5.762-127 1 2
Gummilist, standard 5.181-040 Par 2 Par
(bl&)
Gummilist, 5.181-041 Par 2 Par
oljebestandig (grd)
Skjeteledning 20m 6.647-022 1 1
(1.926-121.0)
Innkoblingsstrem- 20m 2.639-028 1 1
begrenser
(1.926-121.0)

* Bruk kunrengjgringsmiddel som ikke inneholder Igsemidler, salt-
syre eller annen syre.

Anbefalt for: Best.nr.
Vanlig rengjaring (ogsa alkalisk gmfintlige RM 746 6.291-462
overflater)

Fjerning av fettholdig smuss RM 69 ASF 6.291-523
Rengjaring (voksfjerning) av PVC RM 752 6.291-466
Rengjaring (voksfjerning) av linoleum RM 754 6.291-425
Saniteerrengjgring RM 68 ASF 6.291-680
Desinfeksjonsmiddel RM 732 6.291-382
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3. TEKNISKE DATA 1.926-141
1.926-721
1.926-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291
Spenning 230V (1~50 Hz) 230V (1~50Hz)
Sikring (treg) 16 A* 10A
Effektbehov 2,54 kW 2,1 kw
—Barstemotor 1,7 kW 1,5 kKW
—Sugemotor 0,8 kW 0,55 kW
—Sprgytepumpe 0,04 kW 0,04 kW

maks. tillatt nettimpedanse

(0,249+j0,155) Q

(0,249+j0,155) Q

Arbeidshastighet 1 km/t 1 km/t
Flatekapasitet, teoretisk 400 m?/t 400 m?/t
Sugebredde 420 mm 420 mm
Luftmengde max. 40 I/sek. 40 I/sek.
Undertrykk 190 mbar 170mbar
Borster:

Arbeidsbredde 400 mm 400 mm
Antall 2 stk. 2 stk.
Diameter 9,5¢cm 9,5 cm
Beholderstorrelse:

Rentvannsbeholder 81 81
Smussvannbeholder 101 101
Mal og vekt:

Lengde 530 mm 530 mm
Bredde 420 mm 420 mm
Hgyde uten skyvebgyle 350 mm 350 mm
Beskyttelsesklasse I I
Totalvekt 31 kg 31 kg
Stoy:

Mellomste stgyniva (EN60704-1) 79dB(A) 77dB(A)
Maskinvibrasjon:

Samletkoeffisientfor vibrasjoner

(1ISO5349)

agvre ekstremiteter 0,6 m/s? 0,6 m/s?

Det tas forbehold om tekniske endringer!

*

Ved problemer med at sikringen gar, anbefales bruk av 20 m elektrisk
ledning med innebygget innkoblingsstreambegrenser (best.nr., se Til-
behar).
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4. FEILSOKING

P& denne ma kan du selv rette evt. feil.

Feil

Mulig arsak

Retting

Intet eller for lite
rengjgringsmiddelopplgsn
pa gulvet

Rentvannsbeholderen er tom

Fyll tanken

Lekkasje pa forbindelsen mellom
rentvannsbeholderen og pumpen

Kontroller forbindelsen

Pumpe defekt

Ring servicemontgr

Utilfredsstillende
sugekraft h.v.
utilfredsstillende
oppsugingsresultat pa
gulvet

Rentvannsbeholderen sitter ikke
som den skal

Kontroller og sett den som den
skal

Pakning pa beholder er tilsmusset
eller skadet

Rengjar h.v. skift pakning

Gummilister pa sugebom er
tilsmusset eller utslitt

Rengjar h.v. skift sugelister

Sugekanal tilstoppet

Rengjar

Sugeturbin defekt

Ring servicemontgar

Utilfredsstillende
rengjgringsresultat

Barstetrykk for lavt

@k barstetrykket

Barste utslitt

Skift barste

Bruk av feil bgrstevalse

Til sterk tilsmussing ma det
brukes en hard
nylon-bgrstevalse
(tilleggsutstyr)

Barstevalse blokkert

Fastkilt fremmedlegeme

Fjern evt. fremmedlegeme
Tilbakestill bryteren som sitter
under beholderen

For hgyt bagrstetrykk

Senk bgrstetrykket

Barstevalsene roterer ikke

Driviemmer defekt

Ring servicemontgar

Barstemotor defekt

Ring servicemontgr

Strambeskyttelsesbryter er utlgst

Kontroller
Tilbakestill bryteren som sitter
under beholderen
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Yiterligere feil BR 400

Utilstrekkelig
sugekraft h.v.
utilstrekkelig
oppsugingsresultat pa
gulvet

Smussvannsbeholder sitter ikke
som den skal

Kontroller at beholderen sitter riktig

Vann-nivaet i smussvanns-
beholderen er for hgyt

Tem smussvannsbeholder

Overstrgmbryter har
slatt ut

For stor friksjon for
bgrstevalsen

Reduser bgrstetrykket

Smussvann strgmmer
ut av maskinen

Smussvannsbeholderen er
overfyllt h.v. overlgpsrar er tett

Tom beholderen. Rengjgr overlgpsrar

Sikringen er gatt

For stort strgmforbruk pa den
aktuelle kretsen

Sla av andre maskiner eller bruk en annen
stromkrets

Utilstrekkelig sikring

For tilstrekkelig sikring ma det brukes sikring
16 A treg eller innkoblingsstrgm-begrenser

Maskinen gar urolig
(rister).

Barstevalsen blir ikke
tilsvarende avlastet etter endt
arbeid (loddrett skyvebgyle, 1as
understell).

Legg bgrstevalsen i varmt vann (ca. 80 °C)
i ca. 15 min.

Alle kontroll og reparasjon av elektriske deler ma utfgres av en servicemontar eller en elektriker. Ved

ytterligere feil, ta kontakt med en Karcher servicemontgar.
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&EE Béste kund,

Las denna bruksanvisning fére férsta anvandning och félj anvisningarna noggrant. Denna
bruksanvisning ska férvaras fér senare anvandning eller ges vidare om apparaten byter agare.

Innehallsférteckning

1. HaNAN@VaNAE ............oooiiiiiiie e 83
Montering av styrhandtag ... 83
Transport-/arbDetSIAgE .........oi i 83
Pafylining av rengoringsSmMeEdel ..............cooiiiiiiiiiiiiiie e 83
NOMMAIIITL ... e e e e e e e e e e e e aanaas 84
Témning av smutsvattenbehallaren ... 84
ENdast borstdrift............cooo o e 84
POIEBIING ...ttt e et e e e e e eeaanaa 85
a1V o o1V [ PSSP 85
S]] o o PRSI 85
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2. UNAEINAIL ........oeeeeeeee e 86
BYle @V bOrstValSar............ooooiiiii e 86
Byte av QUMMINISIEN ... 86
051 574/ [o [ UUPPPPPRPPRN 87
1L o7 o o ST SRRP 87
Rekommenderade rengéringsmedel...............oouiiiiiiiiiiii e 87

3. Tekniskadata ..o 88

4, FeISOKNING ..ot a e e aana 89

Garanti

Forvarje land galler var representants garantivillkor. Eventuella fel pa maskinen repareras kostnadsfritt
under garantitiden, savida orsaken ar material- eller tillverkningsfel. Kontakta aterférsaljaren eller var
representant vid garantifall.

Miljévard

Hantera férpackningen enligt gallande avfallsbestaimmelser.

8D

Forpackningsmaterialet kan ateranvandas. Kasta darfér inte férpackningarna i hushallssoporna utan
i en for ateranvandning avsedd behallare.

Skrota féorbrukade maskiner enligt gallande avfallsbestammelser

;",
©
Férbrukade maskiner innehaller vardefulla ateranvandbara material. Batterier, olja och liknande
miljéfarligt material maste hanteras enligt gallande avfallsféreskrifter.
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1. Handhavande

Montering av styrhandtag

Transport-/arbetslage

Transportldge
Arbetsldge

Pafylining av
rengoringsmedel

« Ovre delen av styrhandtaget ligger lost i forpackningen.

e Satt ihop den 6vre och den undre delen med de medlevererade
skruvarna och muttrarna.

OBS!

Kabeln far ej komma i klam vid montering.

P& maskinens ena sida sitter en ratt som kan stallas ini 9 olika
lagen.

OBS!

Installning av transport- resp arbetslage kan endast goras nar
styrhandtaget star lodratt.

e Transportlage
Dra ut ratten och vrid den sa langt det gar at vanster.

OBS! Maskinen star kvar pd transporthjulen dven néar styrhandtaget
ej star lodrétt.

e Arbetslage
Dra ut ratten och vrid den sa langt det gar at hoger.

OBS! For kédnsliga underlag och létt skurning kan mellanldgen
stéllas in.

OBS!

Nar styrhandtaget ej star lodréatt, laggs maskinens hela vikt pa
borstarna. Stall alltid styrhandtaget lodrétt vid arbetsuppehall for
att undvika att borstarna tar skada.

OBS! Folj rengdéringsmedelstillverkarens doseringsanvisningar och
se till att I6sningen &r val genomblandad.

« Oppnafarskvattentankens lock vid pafylining med slang eller hink
ochfyllivatten och rengdringsmedel (max. 60 °C). Stang darefter
locket igen.

« Ta ut farskvattentanken vid pafylining med vattenkran. Lossa
darefter forst slangen. Satt i tanken, satt pa slangen och stang
locket nar tanken fyllts.
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Normaldrift

Nétkabel

Knapp for
rengorlngsmede/

Vénster Hdger spak
spak

Témning av
smutsvattenbehallaren

Endast borstdrift

* Anslut maskin- och férlangningskabel och héang denna i dragav-

lastningen pa styrhandtaget €.

Anslut darefter till elnatet.

lagt hogt
anliggningstryck

Stéll in borstarnas anliggningstryck med [© 6 0 o )
hjalp av knappen.® o

Borja med lagt anliggningstryck och hoj | © N
det vid behov. ©) @ ©)

Tryck pa den véanstra eller hogra spaken. € Borstarna roterar.

Vid tryckning pa sprutknappen pa handtaget transporteras ren-
goringsmedelslésning till borstvalsarna. Anpassa forbrukningen
av rengoringsmedel till golvets nedsmutsning. &

Dra handtaget mot kroppen. Borstarna sanks och rengdringen
kan pabdrjas.

Se till att borstarna alltid &r vata.

OBS! Beakta nedanstaende for att undvika skador pa golvet.
1. Lat vid rengoring aldrig borstarna rotera pa ett stalle.

2. Se alltid till att lampliga borstvalsar anvands (se tillbehdr).

Om golvet ska vara torrt efter rengéringen, maste
sugen kopplas till.

— Genom att trycka pa fotkontakten pa chassit sanks *
sugramparnapabadasidorna. Smutsvattnetsam- 5,
las i smutsvattenbehallaren. 2

&)

Det uppsugna vattnet samlas i den undre behallaren.
— Lossa forst slangen och ta darefter ut den évre behallaren.

— Taut och tdm den undre behdllaren. Se till att bada behallar-
na sitter riktigt nar de satts i igen.

Nar den 6vre behallaren fylls maste forst smutsvattenbehallaren
tdmmas.

Skvalpskydden i smutsvattenbehallaren far ej tas ut.

Avsluta sugningen genom att koppla fran bada sugramparna
med fotkontakten.

— Fastsittande smuts kan skrubbas bort.

— Torrpolering med speciella polerborstar.
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Polering « Polering utan sug och utan vatten. Vid behov kan behallarna tas
av for att lattare komma at med maskinen under vissa mobler.
OBS!
For att undvika att underlaget varms upp och tar skada, far
maskinen inte sta stilla med roterande borstar.
Reduceravid behov borstarnas anlaggningstryck.

Anvandning OBS! Maskinen &r symmetriskt uppbyggd och &r utrustad med
sugramp bade bak och fram. Déarfor arbetar den lika bra i bada
riktningarna.

« Innan golvvardsmaskinen anvands maste los grov smuts sopas
bort.

« Vattenmangden maste alltid anpassas till golvets beskaffenhet
och nedsmutsning.

o Valj ratt borstar (se Tillbehor).

« Borstarna ar sa placerade att maskinen arbetar tatt intill kanten
bade péa vanster och hoger sida.

« Sugramp bade fram och bak mgjliggor att maskinen arbetar lika
effektivt bade framat och bakat.

Stopp » Slapp spakarna och knappen for rengéringsmedel.

o Stall styrhandtaget lodratt.

e Lyft upp sugramparna med fotkontakten.

- Stéllin transportlage pa ratten.

» Draut natkontakten.

« Taut, ttm och rengor bada behallarna.

« Nar arbetet avslutats maste valsborstarna avlastas genom att
antingen stélla handtaget lodratt i mittlaget eller genom att lasa
transporthjulen i utkort lage.

« Om maskinen inte anvands under langre tid, maste den
genomspolas med rent vatten for att pumpen ska fungera
ordentligt.

Transport OBS!

Transportlaget kan endast stallas in nar styrhandtaget star lodrétt.

Stall alltid styrhandtaget lodratt vid arbetspauser, for att undvika att
borstarna skadas.

e Golvvardsmaskinen ar utrustad med 4 mindre transporthjul.
Transport pa jamna underlag utan problem.

« Var forsiktig pa ojamna underlag som t ex grov asfalt och vid
trosklar.
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2. Underhall OBS!
Stang av maskinen och dra ut natkontakten vid rengoring, skotsel
ochreparation.

Byte av borstvalsar

Byte av gummilister

Reparation far endast utféras av auktoriserad kundtjanst.

Vid reng6ring av maskinen far vattnet ej sprutas pa (risk for
kortslutningar och andra skador).

For att undvika kemrester och avlagringar maste maskinen
skdljas igenom regelbundet med ljummet vatten. Darvid bor aven
sugkanaler och behallare rengoras.

Tom ut allt vatten ur maskinen vid langre arbetsuppehall.

Kontrollera kablar och slangar fore varje anvandning.

OBS! Borstvalsarna ska bytas ut nar de langa borstharen slitits ner
till samma ldngd som borsthdren med annan férg.

Ta av locken pa sidorna genom att lossa de tva skruvarna.
Ta ut borstvalsen och satt i en ny. Montera locket igen.

Byt ut den andra borstvalsen (ar symmetriskt placerad) enligt
beskrivning.

OBS!

Satt alltid i tva identiska borstvalsar (typ och slitage) for att
sakerstalla ett jamnt resultat.

Sugrampens gummilister slits ut med tiden och maste bytas ut.
— Vrid kapan 90°.

— Dra ut gummilisten och satt i ny gummilist (struktursida riktad
utat).

— Vrid tillbaka kapan till det ursprungliga laget.

OBS! Gummilistens livslédngd kan férldngas och avstrykningsverkan
forbéttras genom att véxla gummilisterna fram och bak mot varandra.
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Frostskydd * Vid frostfara maste pumpen vara igang tills inget vatten kommer
ut. Sakrast ar att férvara maskinen i frostfrilokal. Vattenbehallarna
maste témmas.
 Vid aterstart efter frost maste tanken fyllas med varmt vatten tills
all is i pumpen tinat upp. Forst darefter far pumpen kopplas till.
Tillbehor Av nedanstaende 6versikt framgar bestaliningsnummer fér olika
specialtillbehér som polerborste, férlangningskabel och gummilister.
Ange alltid bestallningsnummer och antal vid bestallning.
Best nr Antal | For maskinen
behdvs Antal
Borstvals Standard For grundrengéring vid | 5.762-112 1 2
(rod) latt nedsmutsning och
omtaliga golv.
Borstvals Grit, hard For grundrengéring vid | 5.762-126 1 2
(gron) hérd nedsmutsning
Borstvals (orange) For strukturerade golv 5.762-125 1 2
Borstvals, mjuk (vit) For polering 5.762-127 1 2
Gummilist Standard 5.181-040 | par 2 par
(bl&)
Gummilist, 5.181-041 | par 2 par
oljebestandig (grd)
Forlangningskabel 20m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
Startstrombegrénsare | 20 m 2.639-028 1 1
(1.926-121)
Rekommenderade * Anvand endastrengéringsmedel som ej innehaller saltsyra, fluor-
rengéringsmedel vatesyra eller I6sningsmedel.

Rekommenderas for: Best.nr.

Underhall (aven pa alkalikansliga golv) RM 746 6.291-462
Fettborttagningsmedel RM 69 ASF 6.291-523
Grundrengdring av PVC RM 752 6.291-466
Grundrengoring av korkmattor RM 754 6.291-425
Sanitarrengdringsmedel RM 68 ASF 6.291-680
Desinfektionsrengdringsmedel RM 732 6.291-382
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3. Tekniska data 1.926-141
1.926-721
1.926-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291

Spanning
Sakring (trég)
Effekt

— Borstmotor
— Sugmotor
—Pump

max. tillaten natimpedans

Arbetshastighet
Ytkapacitet, teoretisk
Sugbredd

Max luftmangd
Vakuum

Borstar
Arbetsbredd
Antal
Diameter

Behallare
Farskvattentank
Smutsvattenbehallare

Matt

Langd

Bredd

Hojd utan styrhandtag
Skyddsklass
Totalvikt

Buller:

Ljudnivé enl (EN 60704-1)

Maskinvibrationer:

230V (1~50 Hz)
16 A*

2,54 kW

1,7 kW

0,8 kW

0,04 kW
(0,249+j0,155) Q

1 km/tim
400 m?/tim
420 mm
40 I/sek
190 mbar
400 mm
9,5cm

81
101

530 mm
420 mm
350 mm

31kg

79dB(A)

Vibrationernas totalvarde (ISO 5349)

ovre extremiteter

0,6 m/s?

Raétt till tekniska &ndringar férbehalles.

*

230V (1~50Hz)
10A

2,1 kW

1,5 kW

0,55 kW

0,04 kW
(0,249+j0,155) Q

1 km/tim
400 m?#/tim
420 mm
40 I/sek
170 mbar
400 mm
9,5¢cm

81
101

530 mm
420 mm
350 mm

31kg

77dB(A)

0,6 m/s?

Vid problem med natsékringen rekommenderas den 20 mlanga kabeln

med inbyggd startstrombegransare (best nr, se tillbehor).
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4. Felsdkning

Stérning Orsak Atgéard

Inget eller for lite Farskvattentank tom Fyll tanken

rengoringsmedel pa
golvet

Anslutning mellan farskvattentank
och pump otéat

Kontrollera anslutningen

Pump defekt

Tillkalla kundtjanst

For lag sugeffekt resp
dalig sugning pa golvet

Farskvattentanken sitter ej riktigt pa
smutsvattenbehallaren

Kontrollera och atgarda vid
behov

Tatning pa behallaren smutsig eller
defekt

Rengor resp byt

Gummilister p& sugramparna
smutsiga eller utslitna

Rengor resp byt

Sugkanal tilltappt

Rengor

Sugturbin defekt

Tillkalla kundtjanst

Dalig rengoring

Borstarnas anlaggningstryck for lagt

Ho6j anliggningstrycket

Utslitna borstar

Byt

Borstvals ej anpassad till golvet

Anvand borstvals Grit
(specialtillbehor) vid hard
nedsmutsning

Blockerade borstvalsar

Frammande foremal blockerar

Avlagsna det frammande
foremalet och tryck pa
aterstallaren under behallarna

For hog friktion

Reducera anliggningstrycket

Borstvalsarna roterar €]

Rem defekt

Tillkalla kundtjanst

Borstmotor defekt

Tillkalla kundtjanst

Overstromsskyddet utlgst

Kontrollera och tryck pa
aterstallaren under behallarna
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Yiterligare storningar BR 400

For lag sugeffekt resp Smutsvattenbehallaren felmonterad Kontrollera och atgarda
dalig sugning pa
golvet For mycket vatten Tom smutsvattenbehallaren

i smutsvattenbehallaren

Overstromsskyddet For hogt anlaggningstryck Reducera anlaggningstrycket
utlost
Smutsvattnet rinner Smutsvattenbehallaren overfylld Tom behallaren. Rengor flottorroret resp
Over maskinen resp flottéren fastklamd atgarda
Natets sakring utldser For manga stromforbrukare Stang av andra strémforbrukare resp
vid start i stromkretsen anvand annan stromkrets

Otillrécklig natsakring Sorj for tillracklig natsakring (16 A, trog)

eller anvand startstrémsbegransare

Maskinen gar ojamnt Valsborstarna har ej avlastats riktigt Lagg valsborsten i hett vatten (ca 80 °C)
(skakar) (lodratt handtag, lasta utkorda ca 15 minuter.

transporthjul) efter arbetet.

Kontroll och reparation av eldetaljer far endast utforas av elektriker. Tillkalla Karchers kundtjanst vid andra
storningar.
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A[:lil Arvoisa asiakas,

Lue kayttéohje ennen laitteen ensimmaista kayttda ja toimi sen mukaan.
Sailyta tama kayttéohje myéhempaa kayttéa tai myéhempaa omistajaa varten.

Siséllysluettelo
1 RAYHO . 92
OhjauskahVan @SENNUS .............coiiiiiiiiee e 92
KUEIUS-AYOASENTO ... e 92
Puhdistusaineliuoksentayttd ... 92
NOMMAAIKEYHE .........ooveeiiie e e 93
Likavesisailion tyhjeNNYS ..........cooooiii e 93
HaraKAYLO ... e 93
KIHOTUS ... ettt e e e e e e e e eeenenes 94
KAYHOONJEIHA ... e 94
KAYION IOPEIUS ... e 94
Laitteen Kuljiettaminen ........... .o e 94
2. HOROJANUOKO ... e 95
Harjatelojen vaihto ... e 95
Kumilistojen vaihto ... e 95
PaKKaSSUOJA ........iiiiiiiii e 96
LISAVAIUSEERL ...t e e e e eaaeees 9%
Suositeltavat puhdistusaineet ... 9%
TeKNISELHEAOL ... ..o e 97
4.  Toimenpiteet hAInONIIMEeteSSa ..o, 98

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa paikallisen Karcher-yrityksen laatimat takuuehdot. Materiaali- ja
valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota yhteys lahimpaan
jalleenmyyjéan tai huoltopisteeseen. Toimita laite varusteineen ja takuukortteineen sinne valittémasti.

Ympaéristonsuojelu

Havita pakkausmateriaali ymparistdoystavallisesti

&

Pakkausmateriaali voidaan kierrattaa. Ala havita pakkausmateriaalia tavallisen sekajétteen mukana,
vaan toimita se asianmukaiseen kerayspisteeseen uusiokayttéa varten.

Havita vanhat koneet ympaéristoystavallisesti
?‘

X

Kaytostd poistetut koneet sisaltavat arvokasta kierratyskelpoista materiaalia, joka tulisi toimittaa

uusiokayttoon. Akut, 6ljy tms. aineet eivat saa paatyaluontoon. Toimita kaytetyt koneet asianmukaiseen

kerayspisteeseen.
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1. Kaytto
Ohjauskahvan asennus * Kun otat laitteen pakkauksesta, ohjauskahvan ylaosa on
k&annettyna alas.

» Nosta ohjauskahvan alaosa pystyasentoon, aseta ylaosa oikein
kohdalleen ja ruuvaa kiinni mukana toimitettavilla ruuveilla ja
muttereilla.

Huomio :

Varo asennettaessa, ettei johto jaa puristuksiin.

Kuljetus-/tybasento Laitteen toisessa sivussa on nuppi, jossa on 9 lukittavaaa asentoa.

Huomio :
6 .o, © Kuljetus- tai tybasennon voi valita vain, kun ohjauskahva on
p/o ° ° pystyasennossa.
@%’/ )

O e Kuljetusasento

Veda nupista ja kdanna sita vastapaivaan vasteeseen asti.

Huomautus : Laite pysyy pystyssé kuljetuspydrien varassa, vaikka

kuljetusasento tybasento  ohjauskahva on kddnnetty alas.

e TyOasento

Veda nupista ja kdanna sita myotapaivaan vasteeseen asti.

Huomautus : Kun lattiapinta on arka tai lattiaa pitdd hangata vain
kevyesti, voit kdyttaa véliasentoja.

Huomio :

Kun ohjauskahva on kaannetty alas, laite laskeutuu koko
painollaan harjojen paalle. Kun et tydskentele laitteella, nosta
ohjauskahva pystyasentoon harjojen vaurioitumisen
valttdmiseksi.

Puhdistusaineliuoksen taytto Huomautus : Noudata puhdistusaineen valmistajan annosteluoh-
Jeita ja muista sekoittaa puhdistusaineliuos huolellisesti.

e Kun taytat sailion vesiletkun tai sangon avulla, avaa
puhdasvesisailion kansijatayta sailio vedelld ja puhdistusaineella
(max. 60 °C). Kiinnita kansi sitten paikoilleen.

* Kun taytat sailion suoraan vesihanasta, irrota puhdasvesisailio.
Veda letku pois paikoiltaan ennen sailion irrottamista. Kun sailié
ontaytetty, aseta se paikoilleen jakiinnité letku seka sailion kansi.
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Normaalikaytto

verkkojohto

sumutusaineen

painike \

vasemmanpuoleinen
kaynnistysvipu oikeanpuoleinen
kdynnistysvipu

Likavesisailion tyhjennys

Harjakaytto

Yhdista laitteen pistoke jatkojohtoon ja kiinnita ohjauskahvan
vedonpoistimeen €.

Tybnna jatkojohdon pistoke pistorasiaan.

pieni suuri
harjapaine
Saada nupista haluamasi harjapaine. © o ©
. . . . . S 0° %o
Aloita pienella harjapaineella ja lisaa o °

painetta tarvittaessa. © N
o (o) o

Paina vasemman- tai oikeanpuoleista
kaynnistysvipua. & Harjat pyorivat.

Puhdistusaineliuos annostellaan harjateloihin painamalla
ohjauskahvassaolevaa sumutuspainiketta. Paina painiketta lattian
likaisuuden mukaan. &

Veda ohjauskahva itseesi pain. Harjat laskeutuvat, voit aloittaa
puhdistustyon.

Pida harjat aina markina.

Huom.!: Noudataseuraaviaohjeita lattiavahinkojen valttdmiseksi:
1. Ala anna harjojen kayda paikallaan tyoskentelyn aikana.

2. Varmista, ettd kaytossa olevat harjatelat soveltuvat
puhdistettavalle pinnalle (katso Lisévarusteet)

Kaynnista lisdksiimurointi, kun lattian pitédé olla kuiva puhdistuksen
jalkeen:

— Rungossaonjalkavipu . Muuttamalla vivun asentoa
imusuulakkeet laskeutuvat alas ja laite imee

molemmin puolin. Likavesi kerdantyy likavesi- |E#T‘-|
_.

sailioon. <

Sailioon imetty likavesi keraantyy sailion pohjalle.

— lrrota ensin ylasaili6 ja pane se sivuun. Veda sita ennen letku
pois paikoiltaan.

— lrrota sitten likavesisailid ja tyhjenna se. Kun asetat sailién
laitteeseen, varmista, etté se on kunnolla paikoillaan.

Tyhjenna aina likavesisailio, kun taytat ylasailion.

Laikkymissuojalevyjen taytyy ollaaina paikoillaan likavesisailiossa.

Kun painatuudestaan jalkavipua, imurointi paattyy jaimusuulakkeet
nousevat ylos:

— kun lika on kovin pinttynyttd, voidaan lattiaa hangata
voimakkaasti.

— asentamaalla erityiset Kkiillotusharjat laitetta voi kayttaa
kuivakiillottamiseen.
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Kiillotus

Kayttoohjeita

Kayton lopetus

Laitteen kuljettaminen

» Kiillotus tehdaan ilman vetta ja imurointia. Sailidt voidaan
haluttaessa irrottaa, jolloin paastaéan paremmin kalusteiden tms.
alle.

Huomio :

Alaannalaitteen kayda paikallaan, silloin lattian pinta voi kuumeta
likaa ja vaurioitua.

Vahenna tarvittaessa harjapainetta.

Huomautus : Laite on rakennettu symmetrisesti. Siind on edessé ja

takana imusuulakkeet. Tasta syysté silld voidaan tydskennelld yhtéa

hyvin molempiin suuntiin.

e Lakaise roskat ja karkea lika ennen kuin aloitat tydskentelyn
yhdistelmékoneella.

» Saada vesimaara lattian pinnan ja likaisuuden mukaan.
» Valitse oikeat harjat (kts. Lisavarusteet).

e Harjat sijaitsevat toisiinsa nahden epékeskisesti, tasta syysta
tyoskentely on mahdollista l[&helld reunoja seka vasemmalla etta
oikealla puolella.

» Imusuulakkeet sijaitsevat edessa ja takana, mika mahdollistaa
tydskentelyn eteen ja taakse pain.

o Padasta irti kdynnistysvipu ja sumutuspainike.

» Lukitse ohjauskahva pystyasentoon.

» Nosta imusuulakkeet ylos jalkavivun avulla.

» Lukitse laite kuljetusasentoon sivussa olevasta nupista.
 Irrota pistoke pistorasiasta.

» Poista molemmat sdilidt, tyhjenna ja pese ne puhtaaksi.

» Kuntydskentely lopetetaan, harjatelattaytyy vapauttaa kokonaan
kuormituksesta. Aseta ohjauskahva pystyyn keskiasentoon tai
lukitse kuljetinlaitteisto (kuljetuspyorat) kuljetusasentoon
ohjauskahvan ollessa kaannettyna alas.

e Kun kone on pitkdan kayttamatta, se on huuhdeltava puhtaalla
vedella pumpun moitteettoman toiminnan varmistamiseksi.

Huomio :

Kuljetusasennon voi valita vain, kun ohjauskahva on
pystyasennossa.

Kun et tyoskentele laitteella, nosta ohjauskahva pystyasentoon
harjojen vaurioitumisen valttamiseksi.

e Yhdistelmakone on varustettu 4 kuljetuspyoralla. Koneen
kuljettaminen sisatiloissa tai sileilla lattioilla kay vaivattomasti.

e Muista olla varovainen, kun kuljetat konetta ulkona, etenkin
karkealla asfaltilla, ja kynnyksia ylitettdessa jne.
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2. Hoito ja huolto

Harjatelojen vaihto

Kumilistojen vaihto

Huomio :

Pysayta aina laite ja irrota pistoke pistorasiasta ennen laitteen
pesemista tai huoltotdihin ryhtymista.

Kunnossapitotyot saa tehda vain valtuutetun huoltopisteen
tyontekijat, jotka ovat perehtyneet turvallisuusmaarayksiin.

Laitetta ei saa pesta letkulla tai korkeapaineisella vedella
(oikosulkujen tai muiden vaurioiden vaara).

» Huuhtele laite saanndllisesti puhtaalla, lampimalla vedella, jotta
mahdolliset puhdistusainekerrostumat poistuvat. Samalla on syyta
puhdistaa myds imukanavat ja sailiot.

» Poista vesi kokonaan laitteesta ennen pitemp&é seisokkia hajun
muodostumisen valttdmiseksi.

e Tarkistaainaliitantajohto, jatkojohto ja letkutennen laitteen ottamista
kayttoon.

Ohje: Harjatelat on vaihdettava uusiin, kun harjakset ovat kuluneet
lyhyempien, toisenvéristen harjasten mittaisiksi.

* |rrota sivussa oleva kansi avaamalla 2 ruuvia.
» Poista harjatelat ja asenna uudet vanhojen tilalle. Kiinnita kansi.

e Vaihdatoinen harjatela (sijoitettu symmetrisesti) kuten edella on
neuvottu.

Huomio :

Kaytéa aina kahta samanlaista harjatelaa (tyyppi ja kulumisaste),
jotta tasainen puhdistustulos on taattu.

e Imusuulakkeen kumilistat kuluvat ajan my6ta ja ne taytyy vaihtaa
uusiin:
— kierra sivussa olevaa lukitsinta 90°.

— veda irti kumilista, ja tydénna uusi lista paikoilleen (profiilin on
oltava ulkopuolella).

— kierra lukitsin takaisin alkuperdiseen asentoon.
Huomautus: Kumilistojen kéyttéika ja ja lattian pyyhkimisteho

Saattavat parantua huomattavasti, kun listojen paikkoja vaihdetaan
silloin téllbin - etummainen lista taakse ja toisinpdin.
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Pakkassuoja

Lisdvarusteet

Suositeltavat puhdistusaineet

* Kunonpakkasta, kdytd pumppua niin kauan, kunnes pumpusta ei
enaa tule ulos vetta. Sailyta laitetta pakkasilmoilla lampimassa
paikassa. Tyhjenna puhdas- ja likavesisaili6t.

* Kunlaite otetaan kayttddn pakkasen jalkeen, tayta sailié lampimalla
vedelld ja odota niin kauan, kunnes mahdollisesti pumppuun
jaatynyt vesi on sulanut; kaynnista pumppu vasta sitten.

Seuraavassa taulukossa on annettu eri lisdvarusteiden kuten
kiillotusharjojen, jatkojohtojen tai kumilistojen tilausnumerot. Kun
haluat tilata varusteita alan liikkeista tai laitteesi myyntiliikkesta,
iimoita tilausnumero ja lukumaara.

Til.-n:o Luk- Laitteessa
uma- tarvitaan
ara lukumé&ara

Harjatela, vakiomalli Peruspuhdistukseen 5.762-112 1 2
(punainen) véhan likaantuneille ja

arkapintaisille lattioille
Harjatela Grit, kova Peruspuhdistukseen 5.762-126 1 2
(vihred) erittéin likaisille

lattioille
Harjatela, Pinnaltaan 5.762-125 1 2
korkea/matala epéatasaisten lattioiden
(oranssi) puhdistukseen
Harjatela, pehmeéa Kiillottamiseen 5.762-127 1 2
(valkoinen)
Kumilistat, vakiomalli 5.181-040 1 2 paria
(sininen) pari
Kumilistat, 5.181-041 1 2 paria
Oljynkestava (ruskea) pari
Jatkojohto 20m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
Kéaynnistysvirranrajoitin | 20 m 2.639-028 1 1
(1.926-121)

+ Kayta ainoastaan puhdistusaineita, jotka eivat siséalla liuotteita,
suolahappoa eika fluorivetyhappoa.

suositellaan: til.-n:o
kunnossapitopuhdistukseen (myds eméaksia RM 746 6.291-462
kestamattomille lattioille)

rasvaisen lian poistoon RM 69 ASF 6.291-523
PVC-pintojen peruspuhdistukseen RM 752 6.291-466
linolipintojen peruspuhdistukseen RM 754 6.291-425
saniteettitilojen puhdistukseen RM 68 ASF 6.291-680
desinfioivaan puhdistukseen RM 732 6.291-382
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3. Tekniset tiedot 1.926-141
1.926-721
1.926-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291
Nimellisjannite: 230V (1~50 Hz) 230V (1~50Hz)
Verkkosulake (hidas) 16 A* 10A
Nimellisvirranotto: 2,54 KW 2,1 kW
—Harjamoottori 1,7 kW 1,5 kW
—Imumoottori 0,8 kW 0,55 kW
—Pumppu 0,04 kW 0,04 kW

Suurin sallittu verkkoimpedanssi (0,249+j0,155) Q

Tybnopeus 1 km/h
TyOsuoritus, teoreettinen 400m?/h
Imuleveys 420 mm
Imunilmamaara max. 40 1/s
Alipaine 190 mbar
Harjat:

Tyoleveys 400 mm
Lukumaara 2 kpl
Halkaisija 9,5cm

Sailion tilavuus:
Puhdasvesisailio 81
Likavesisailio 101

Mitat ja painot:

Pituus 530 mm
Leveys 420 mm
Korkeusilman ohjauskahvaa 350 mm
Kotelointiluokka I
Kokonaispaino 31 kg
Melutaso:

Keskimaarainen melutaso
(EN60704-1) 79dB(A)

Laitteen tarina:
Kokonaisvarahtelykerroin (ISO 5349)

Ylaraajat 0,6 m/s?

Oikeus teknisiin muutoksiin pidédtetaan.

*

(0,249+j0,155) Q

1 km/h
400m?/h
420 mm
40 I/s
170 mbar

400 mm
2 kpl
9,5cm

8l
101

530 mm
420 mm
350 mm

31kg

77 dB(A)

0,6 m/s?

Jos verkkosulakkeen kanssa on vaikeuksia, suosittelemme 20 m

litdntdjohtoa, jossa on kaynnistysvirranrajoitin (til.-nro katso Varusteet).
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4. Toimenpiteet hairion ilmetessa

Nain voit itse poistaa mahdollisesti esiintyvat hairiot.

Hairio

Mahdollinen syy

Toimenpide

Puhdistusaineliuosta tulee
lattiaan lilan vahan tai ei
lainkaan

Puhdasvesisdilié on tyhja

Tayta sailio

Puhdasvesisailion ja pumpun
valissa on vuotoa

Tarkista liitos

Pumppu on viallinen

Soita huoltoon

Riittamaton imuteho tai

Puhdasvesisiilio ei ole oikein

Tarkista ja aseta oikein

puhdistustulos

riittdmaton imutulos paikallaan likavesisailion paalla paikoilleen

lattiassa
Sailion tiivisteet ovat likaiset tai Puhdista tai vaihda uuteen
vioittuneet
Imusuulakkeen kumilistat ovat Puhdista tai vaihda uuteen
likaiset tai kuluneet
Imukanava on tukossa Puhdista
Imuturbiini on viallinen Soita huoltoon

Riittamaton Harjapaine on liian alhainen Lisaa harjapainetta

Harja on kulunut

Vaihda uuteen

Harjatela ei sovellu tytkohteeseen

Kayta pinttyneen lian poistoon
nailon-Grit-harjatelaa
(lisavaruste)

Harjatelat lukkiutuneet

Harjatelaan on paassyt roskaa

Poista roskat, paina
palautuskytkinta sailion
alapuolella

Hankaus on liian kovalla

Vahenna harjapainetta

Harjatelat eivat pyori

Hihna on viallinen

Soita huoltoon

Harjojen moottori on viallinen

Soita huoltoon

Ylivirtakatkaisin on lauennut

Tarkista, paina palautuskytkinta
séailion alapuolella
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Muita hairi6ita BR 400

Riittamatdn imuteho tai
riittdmaton imutulos
lattiassa

Likavesiséili ei ole oikein paikoillaan
laitteessa

Tarkista ja aseta oikein paikoilleen

Vedenpinta on liian korkealla
likavesisailiossa

Tyhjenna likavesisailio

Ylivirtakatkaisin on
lauennut

Harjatelojen hankaus on liian voimakas

Vahenna harjapainetta

Likavetta tulee ulos
laitteesta

Likavesisailié on liian taynna, tai uimuri
on juuttunut kiinni

Tyhjenna sailio. Puhdista uimuriputki
likavesisailidssa tai poista kiinnijuuttumisen
aiheuttanut vika

Verkonpuoleinen
automaattisulake
laukeaa

kaynnistettéessa

Virtapiiriin on liitetty lilan paljon
sahkolaitteita

Kytke pois paaltd muut laitteet, tai kayta toista
virtapiiria.

Séahkdverkon suojaus on riittamaton

Asenna riittavan kokoinen sulake (16 A hidas)
tai kayta kaynnistysvirranrajoitinta.

Laitteen kaynti on
epatasaista (se tarisee)

Harjateloja ei ole tydskentelyn jalkeen
vapautettu kokonaan kuormituksesta
(ohjauskahva pystyasennossa,
kuljetinlaitteisto lukittuna)

Laita harjatelat kuumaan veteen (n. 80 °C) noi
15 minuutiksi.

Anna alan ammattimiehen tehda kaikki sahkoosien tarkistukset ja korjaukset. Mikali laitetta ei saada
toimimaan, ota yhteys Karcher-asiakaspalveluun.
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&EE AyannTte neAaTn,

Molv and TNV NpWwTn XpNon TNG cuokeunc diapacTe TIC odnyiec AeIToupyiag Kal
evepynoTte Baocel autwy. PUAAETE TIC Napoucec odnyieg AEITOUPYIAC VIA JEAANOVTIKN
XPNonN N yia TOV €ENOUEVO KATOXO TNG CUCKEUNG.

[livakac nepleXouevwy

1. XEIDIOHOG s s bbb 101
TonoBeTNoN TNC TOEOEIBOUC AQBNC HETAKIVNONG wvrrmrmsssssssssssssssssssssssssssssanns 101
OEON HETAPOPAC/EPYAOCIAC v s 101
E@odIacudg e SIGAUUA AMOPPUMAVTIKOU wuimrsissssssssssssssssssssssssssssssssssssssanns 101
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Eyyunon

Ze KAaBe xwpa IOXUOUV Ol OPO0I €yyunong nou ekdoBnkav and Tnv apuodia eTaipia Pag yia tnv
npowsBnon Twyv NWANCewV. Tuxov BAABEG OTO INXAVNUA CAG TIC ANOKABICTOUNE dwWPeAV JECA OTNV
NEoBecuia TNG NAPEXOPEVNG €yYyUNONG, €QOCOV N AITia Ba NPOKEITAl VA €ival EAATTWUA UAIKOU N
OQAAUAKATACKEUNG. ZE MEPINTWON €yyUNONG aneubuveoBe pe NapacTaTiko ayopAs OTO KATACTNUA,
ano TO OMoio AyoPACATE TN CUCKEUN 1 OTNV MANCIECTEPN AVAYVWEICUEVN UNNEECIa e§unnpeTnong
NeAATWY PAG,

MpooTacia nepIBAAAOVTOC

AMOCUPETE TN CUOCKEUQGCIA CUPQWVA HE TOUG KAVOVIOUOUC MpOoOoTaciag mepIiBAAAOVTIOGQ
&o

Ta UAIKG CUCKEUQSIAC €ival AVAKUKAWOCIKUA. NapakaAeicBe va unv NeTageTe TIC CUCKEUACIEG OTA
OIKIOKG AnMoPPIPPATA, AAAA va TIC odnynoeTe o€ d1adikAcia AvAKUKAWONG.

AMocupeTe TA MNAAIQ PNXAVAPNATA OCUMOWVA PE TOUGC KAVOVIOUOUG MNPOCTACIiag
nePIBAAAOVTOG

—_

5

©

Ta NAAIQ uNXAvAUATA NEPIEXOUV MOAUTIUA AVAKUKAWOCIKUA UAIKA, Ta onoia npénel va aklornoinBouyv. Ol
MnaTapieg, Ta AAdIa KAl NAPONOIEG UAeG Oev ENITPENETAI VA KATAANEOUV OTO NeEPIBAAAOV. [T QuTO
napadideTe TA MAAIQ UNXAVAUATA yIa andcupon OTA AVTIOTOIXA KEVTPA CUAAOYNG.

100



EAANViIKaG

BR 400

1. Xeplopog

TomnoB€tnon tng TogoeldoOUC
AaBng peTakivnong

Oéon petagpopag/epyaociag

Odonuetapopdg

Odon epyaoiag

Egpodlaouog pe dtaiupa
QanoppuTavtikou

* Kata tnv anocuckeuaoia Tng ouokeung Ba Bpelte Tnv Togoeldn Aafn

METaK{VNoNg SLMAWPEW.

* Bdlete kKatakopu@a 1O KATW OO PEPOG TNG ToEoeldoug AAPRNG,
Balete otn 6€0n Tou TO EMAvVwW UGS TNG AAPNG KAl TO PIOWHETE E HE
T1g Bideg Kal Ta ma&yudadia Tou ouvodEUOUV TN CUCKEUN.

Mpoooxn:

Mn Tuavete padi kal To KaAwolo Katd Tnyv TormobgTnan.

2 € Jla mAeupd TnG CUCKEUNG BplokeTal €va KoUuuT ou acgpaAiletal
oe 9 Bgoelqg.

Mpoooxn:

H exAoyn Tng B€ong petagopdq 1 epyaciag avriotolxa Jropel va
yivetal pévov, étav n Togoeldng Aapn HETApOoPAg elval KATaKOPUPO.

e Ofon petapopag
TpaBdate TO KOUUTI KAl TO OTPIRETE aploTEPA HEXPL TEPUA,

Yriodeién: H ouokeurj nmapaugvel otauatnuevn mdvw oToug TPOXoUG
HETAPOPAG, kal dtayv elval AmAwuEvn n Toéoeldr¢ AaBrn LetTakivnong.

* Ofon epyaoiag

TpaBdate ToO KOUUT Kal TO oTPIRETE OEELA HEXPL TEPUQ,

Yriodeién: Orav npdketral yia eualofntra édrnieda 1j eAagpd tplpluara,
uriopouv va ermAgyovral EVOIAUETES BEDELG.

Mpoooxn:

Me SmAwPEVN TNV ToEoeldr AaBr) HeTakivnong katealvel n CUCKEUN UE
6Ao to Bapog Tng oTig Bouptoeg. Voo dev yivovtal epyacieg, Balete
TNV ToE0E101 AaBr LeTAK(VNOoNG KaTaképupa, yla va anopuyete {nud
OTLG BoupTOoEg.

Yniodeién: Tnpelte ti¢ urnodeiéel¢ doooloyiag ToU KATAOKEUAOTH

aroppunavTikwy Kat eeovtileTe yia KaAnj avauén tou olaiuuarog

QarnoppUavTtiKou.

* Katda 1o yéuopa pe owArjva vepou 1§ Kado, avolyeTe tnv TAMna Tou
ooxelou kaBapou vepoU Kal YEUIZETE e vEPO KAl ATIOPPUTIAVTLKO (Max.
60 °C). Meta T0 YE€popa Eavatonobetelte TNV TAMA.

*  Katda to yéuopa katw arno Bpucn vepou, Byalete To doxelo kabapou
vepoU. TpaBAate MPONYoUPEVWE TOV TIEPACUEVO CwArva. Metd Tto
YEéUoua Balete to doxelo otn B€on Tou kat EavartorobeTelte TOV
OwArjva kat Tnv tana.
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Epyaoia o€ kavovikn

Aeltoupyia
Tpogpodotiké |
KkaAwodio
Kouur' ektoésuong
1 1
(1] ]
ApPLOTEPOG Ag&I0G LIOXACG

HOXACG xelplouoU  Xelpiouou

Ekk€vwon tou doxeiou ya
Bpwuiko vepd

Epyaoia poévo kata tn
Aeltoupyia pe Bouptoa

2UVOEETE TO (PIG TNG CUCKEUNG UE TN UMaAavTECQ KAl TO KPEPATE OTOV
Kplko TNG Togoeldouq Aapng petakivnong &.

MepvaTte TO PIG TNG pralavtedag otny npida tou dIKTUou.

Mk ueyain
reon enagrng fouptowv
PuBpiCete Tnv emBupunt rieon enagng oTLq ) ®)
Bouptoeg pe TO KOUpT. 2 o © o,
o o

"Evap&n pe Jukpr riieon emagpng kat va augnBel o |
avaloya Pe TIg avaykeg.
© © ©

Matdte tov aplotepd 1 0efld poxAG xelpopou. & Ot Bouptoeg
TIEPLOTPEPOVTAL.

MaTwvTag TO KOUUTH EKTOEEUONG TIAVW O TNV TOEOEWON AaBr peTakivnong,
PowWOE(TAl ATIOPPUTIAVTLKO TIPOG TIG TIEPLOTPEPOUEVEG POUPTOEG.
Matdate To KoupT avaioya e tn Bpwutd tou darnedou. &

TpaBate Vv To€oeldn Aapn petakivnong mpog to owpa. Ot Bouptoeq
KATEPXOVTAL KAl UToPELTE va apX(oeTe Pe TNV gpyaocia.

Kpatate 11g Bouptoeg navta UypEg.

Mpocoxn: MNa va anogeuyovtal {nuieg OoTo MATWHA, TNPE(TE TA
TAPaKATW:

1) Mnv agrvete va Asttoupyel n ouoKeur) oTo [BLo onuelo.

2) XyoupeuBelte, OTL XPNOWOTIOLEITE KATAAAMNAEG TIEPLOTPEPOUEVER
Bouptoeg (BA. EEaptripata).

Av Tip€Tiel va elval oTeyvo To 0ATEeD0 PETA TO KaBAPLoPA, TOTE TIPETTEL
va tebel eTunmAgov og Aettoupyia n avappopnon:

— [Mavw otn Baon unapxel €va nevtdi 2. AANAdovtag
™ B€on Tou, kateBalvouv oL pafdol avappdpnong kat | i Y
n ouokeun avappopd Kat anod TG duo TAEUpEG. To > H
BpwKO vEPO OUYKEVTIPWVETAL PECA OTO AvAAOYO
doxelo yia Bpwko vepod.

To BpwLKO vEPO TIOU AVAPPOPHBNKE, CUYKEVTPWVETAL JECA OTO KATW

doxelo.

— Byalete mpwta 1o endvw doxelo kat To apapepilete. Tpapate
TIPONYOUMEVWG TOV TIEPACHEVO EUKAUTTTO CWARva.

— Katomv Byalete kal adeldlete 10 00XE0 PE TO BPWMLKO VEPOD.

‘Otav {avatonobetelte TO 0XE(O, TIPOTEXETE TN OWO TN EPAPUOYN
Tou.

2 € KABe y€oua Tou endvw doxelou TPETeL va adeldlel To 6oxElo yla
TO BPWULKO vEPO.

Ta ehdopata mpootaciag arnd eKTOEEUOUEVO vEPO TIPETEL va elval
MAVTOoTE TOToBETNPEVA PECA OTO BOXE(D YA TO BPWHLKO VEPOD.

Matwvtag aAAn pa popd Tov TIOOOTIANKTPOSLAKOTTN, OTAUATA N
avappopnaon kat ot papdoL avappdpnong ONKWvovTal:

— Otav TPOKeLTal yia OUCKOAEG BPwHLEG, UTtopel va yiveTtal duvaTtd
TPlYo.

— Me edlkeEg Bouptoeg yualiopatog propel va yivetal To OTEYVO
yudAopua.
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NnuaAwopa

Xpnion

©¢on eKTOG Aettoupyiag

Metagpopa Tng CUOKEUNG

MNudNopa yivetal Xwpig vepd Kal Xwpig avappoépnon. Ta doxela
MTIOpOoUV £VOEXOUEVWG va agalpeboly, yla va Xwpdel euKoAdTeEpa
N OUOKEUN KATW amod EMTAQ KATT.

Mpoooxn:

Mnv a@nvete va Asttoupyel n OUCKeUn) OTO (Ol0 onuelo, yla va
anopuyete (nuLd oto ddmnedo Adyw BEppavong.

EvoeXOUEVWG PELWVETE TNV TIiECT €MAPNG OTIG BoUPTOEG.

Yriédeién: H ouokeun Exel CUULETOIKT) OUYKPOTNON, OlABETEL UmPooTd
Kal mow pApoous avapedpnong. Zuverws Acttoupyel e&ioou kald Kait
oG TIG OUO KATEUBUVOELG.

.

Mplv amnd Tnv epyacia pe Tn cuoKeur Kabaplopou d6amnedou TIPETEL va
aropakpuvBouV Je oKoUTIoUA Ta TIOAAA oKouTidLa.

H rmoodtnTa vepou Ba mpemnel va elval MavtoTe puBULOUEVN OTO £(00G
TOU TNG eTukAAUYNG Tou darmedou Kal otov Babud Tng puravomnig Tou.

EmAéyete 1o 0woTO TpiXwHa oTig Bouptoeg (deg EEaptripaTa).

O1 Bouptoeg elval TonoBeTNUEVEG ACUPUETPQA, UE QUTOV TOV TPOTIO N
ouokeun kaBapilel aplotepd kat deELd Kovta oTa neplBwpla.

Ta xelha avappdPpnong ivat TonobeTNPEVA UMPOCTA Kal TIIow, auTo
ETUTPETIEL CUVETIWG TO KABAPLoUA TIPOoG TA eUMPEOG KAl TIPoG Ta Tow.

Aprvete ToV JoXAS XELPLOOU Kal TO KOUUTT eKTOEEUONG.
AopalileTe TNV ToEoEIdN AaBn LETAKIVNONG O€ KaTakdpupn B€on.
2NKWVETE TIG pABOOUG avappdpnong e TO TIEVTAA.

AopalileTe T BEoN ueTAPOPAG e TN BoriBela Tou TAdivou KoupTiou.
TpaBarte to pIg and tnv npia.

Bydadlete kal Ta duo doxela, Ta adelalete kal Ta kabapilete.

MeTd to TENOG TNG Epyaciag MPEMEL KATA Kavova va avakoupiCovtal
ol KUAwodpol Bouptowv. N’ autd va patagepbel n tofoeldn Aapn
petakivnong otnv kdBetn ueocaia B€on 1, e EDMAWPEVN TNV TOEOELON
Aafn) petakivnong, to ocuotnua kivnong (Tpoxiokol petagpopdg) va
MTTAOKapLaBel otn 6€on npepiag.

‘Otav n ouokeun de Xpnoylorole(tal yla Peyaio xpovikéd dldotnua,
npeEnel va EenAuBel pe kabapd vepd, ya va dlatnendel n téAsla
Aettoupyla Tng avtAiag.

MNpoooxn:

H eruAoyn yla 6€on petagopdg Pnopel va ermtuyxavetal pévov, otav
elval o€ KaTakopuPn BEon n Togoeldng Aafn petakivnong.

‘Otav dgv petakive(tal n CUCKeUN], TOTIOBETE(TE TNV Togoeldr) Aafn
METAKIVNONG O Katakoépupn BEon, yla va anoPeuyete (nud oTLg
BoupTtoeg.

H ouokeun kaBaplopou darnedwy lval epodlacpevN e 4 KUAVOPLIKOUG
TPOXoUG METAPOPAC ME MKPOTEPN Oldpetpo. H petakivnon oe
€0WTEPLKOUG Xwpoug N Asla darneda dev nmapouctalel mpoBAiuata.

Mpocoxn étav mpokeltal yla unaibpleg emepaveleg Omwe avwuain
aocpaltog, MAakeg KapUuoTou KA.
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2. lNeputoinon kat
ouvtnipnon

AAN\ayn nepLoTpEPOUEVLV
Bouptowv

AAAayn xelAlwv avappopnong

MNpoooxn:

Katd to kaBdplopa, tn ouvtnipnon 1 emdldpbwon MPETEL va un
AelToupyel N CUOKEUN KAl TO PLG va €XeL TpaBnytel and tnv mpida.

Epyaoieg emudlopbwong smPBarAetal va ylvovtal arnokAEIOTIKA arod
avayvwplopeva cuvepyeia eEurmpeTnong meAaTwy, Ta ornoia £Xouv
e€olkelwBel ue Toug Kavoviopoug acgpaielag.

To kaBdaplopa TNG CUCKEUNG OEV ETUTPETIETAL VA YI(VETAL UE EUKQUTTTO
OwArva 1} €opn vepou uPnAng riieong (Kivouvog BPaXUKUKAWUATWY 1§
AAAeg BAGBER).

* [a va anogeulyete XNUIKA KaTAAoMa Kal amnobecelg, TpEmneL va
EETIAEVETE TN OUCKEUT O€ TAKTIKA dlaoTrpata pe (eotod, kabapd vepod.
2’ aut) tnv nepimtwon a&ifel va ouotriooule To Kabdplopa Ttwv
OXETWV avappopnong Kat Twv doxelwy miong.

* [lpoTou amoouUpeTE yla PEYAAO XPOVIKO DLACTNUA TN OUCKEUN, TIPETTEL
va adelaoel 6Ao To vepd amnod Tn ouokeun, ylatl aA\wg propel va
eugpaviotel duocoopia.

*  Kd&be popda nmpotou BEaeTe TN OUCKEUN O€ AstToupyia, EAEYXETE TNV
KATAoTAOoT ToU TPOPOdOTIKOU KaAwdI(oU, ToU kaAwdiou ouvdeong Kal
TWV EUKQUTTTWV CWANVWV.

Yrooeién: Ol nepiotpepdueveg folptoeg va aidddovral, e kalvoupylEg,
oTayv ol TPIXEG EXOUV PBapBl LUEXPL TO UWOG TNG OEOCUNG TWV TPLX WV IToU
Exel dAdo xpaua.

* Bydlete 1o mAdivé kGAuppa, Auvovtag Tig 2 Bioeg.

o Apalpelte TNV nMepLOTPEPOPEVN BoUpToa Kal TOTIOBETEITE KalvoUpyLa.
=avaoTEPEWVETE TO KAAUUUA.

* AMaACete N OeUtepn MeEPLOTPEPOUEVN Bouptoa (TOTOBETNUEVN
OUMMETPLKA), OTIWG TIEPLYPAPNKE.

MNpoooxn:

XpNOLUOTIOLE(TE TIAVTOTE BUO (BLlEQ TIEPLOTPEPOUEVEG BoupToeg (o€
€(dog kal Babud pBopag), yla va eival eEacpalloPEVo Eva OPOLOPOPPO
arnotéeoua kabaplopou.

*  Taxelha avappdpnong Tng pdRodou avappdpnong pbeipovtal he Tnv
TapPod0 TOU XPOVOU Kal TIPETEL TOTE va aAAaXToUV:

— OTPEPETE TO MAAIVO KAAUppa katd 90°.
— TpaBdte £Ew TO Xe(AOG avappdPpnong, KAl TEPVATE TO KalvoUupylo

XeAog avappdpnong (N avwpaAn MAEUPA TIPETEL va BEIXVEL TIPOG
Ta £Ew).

— OTPEPETE TIAAL TO KAAUPUA OTNV ap)LKr) B€omn Tou.
Yriodeién: O xpovoG wPpEAUNG XP1HoNG TwV XEAWY avappopnong kabwe
Kal To aroTEAETUA TPIWIUATOG NMAVwW OTO £0aPog UMopel va BeATiwBsl

onuavtikd, aAAdlovrag eukalplakd th BEon Twv XEIALWV Qrio Ureog rmoog
TQ Mow 1j avtioTolxa avtioTpoya.
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MoooTacia and Nayeto

E€apthuaTta

LUCTNVONEVA ANOPEUMNAVTIKA

e Avunapxelkivduvog MayeTou, MPEnel va AEITOUPYEI N avTAId TOCO
31IGoTNUA, MEXPI VA N Byaivel kKaBoAou vepd anod Tnv avTAia, To
KAAUTEPO €ival, va QUAOCCETAI N CUCKEUN JECA O€ XWPEO Mou
npooTaTeveTalano nayeTto. TadoxeiayiakabBapo Kal BOWUIKO VEQO
neénelvaeivaradela.

e OTav npokKeITalva TeBEi NN O€ AeITOUPYIA N CUCKEUN HETA ANO
KivdvUO NayeTou, yepileTe TO OOXEIO UE LeOTO VEQO KAIMEPIUEVETE
TOOO, JEXPI VA E€XEI NIWOEI TUXOV MAYOG JECA TNV AVTAIQ —UOVO
KATOMIV EMITPEMETAI VA BECETE TNV AVTAIQ OE AEITOUPYIA.

2 TOV MivaKamou akoAoUBei, BaBpeite Toug KWAIKOUGC NapayyeNag yia
Siagopa eninAEoV eIdIKA eEapTRUATA ONWG BOUPTOEC YUAANICHUATOC,
pNaAavTelec N AQCTIXEVIA XEINIA. OTAV XPEIAoTEl, MApAYYEAVETE GTO
AIKO oA €IBIKO KATACTNUA N AQVTICTOIXA OTOV NWANTAH 0ag, SidovTag Tov
KWOIKO NAPAyyENQAC KAI TOV APQIBUO TEAXIWV.

Kud. Teu. YUOKeUn
napayy. xpelageral,
TEM.
MeploTpepoOUEVN MNa Baocikd kaBapioua 5762-112 1 2
Bouptoa STANDARD oTav NPOKeITal yia
(KOKKIVN) Aiyo Bpwuika n
evaioBnta daneda

MeplotTpepoduevn MNa kaBapioua oe 5.762-126 1 2
BoupTtoa BdaBog OTav NpokelTal
ME enipavela Yauuit VIO MOAU AepwueEvVa
okAnpou (npdocivn) daneda
MepioTpepouevn MNa avwuaAia daneda 5.762-125 1 2
BoupToa YynAda/xaunid
(NopPTOKAANG)
MeplotTpepoduevn Ma 10 yuaAioya 5.762-127 1 2
BoupToa paAAKn
(Aeukn)
AQOTIXEVIO XEINOG 5.181-040 | Zeuy- 2 Zeuyn
STANDARD (unae) o¢
AQOTIXEVIO XEINOG 5.181-041 | Zeuy- 2 Zeuyn
avBekTIKO o€ Aadia o¢
(ykpiZo)
MnaAavTtela 20m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
MeplopIoTAG peunaTog | 20 m 2.639-028 1 1
ekkivnong
(1.926-121)

¢  XONOIUOMOIEITE HOVOV ANOPEUMNAVTIKA MoU SeV MEQIEXOUV KABOAOU
BIAAUTEG, UDPOXAWPIKO OEU (AKOUa-QOPTEI KAIUOPOPBOPIKO OEU.

YUOTAVETAI VIC: Kud. napavyy.
kKoBdapioua cuvinpnong (eniong kai yia daneda RM 746 6.291-462
€uaicBnTa ce aAKAAIQ)

KaBapioua AWV RM 69 ASF 6.2901-523
koBapiocua oe Babog (MAUCIUO) MoAUBIVUAIoU (PVC) | RM 752 6.291-466
kKoBapioua oe BaBog (MAUCIUO) poucapd (AivoAaio) | RM 754 6.291-425
ArnoppUNavTIKA XWEWV UYIEIVAG RM 68 ASF 6.291-680
AMNOAUMAVTIKA AnOPPUMNAVTIKA RM 732 6.291-382
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3. Texvika 1.926-141
. 1.926-721
XAPAKTNPIOTIKA 1.026-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291
OvouaaoTIKA TAoN 230V (1~50H2z) 230V (1~50H2)
AcodAela BIKTUOU
(Bpadeiac TAENC) 16 A* 10 A
OVOuAOCTIKA anoppPOPOUNEVN IOXUG 2,54 kW 2,1 kW
- Kivntnpag yia BoupTtoeg 1,7 kW 1.5 kW
-Kivnthnpag avappoenong 0.8 kW 0,55 kw
- AvTAia ekTogeuong 0,04 KW 0,04 kW
MEVYIOTN EMTEENOUEVN
ennednong JIKTUWHATOG (0,249+j0,155) Q (0,249+j0,155) Q
TaxuTnTa €pyaciag 1 xu/wpa 1 xp/wpa
Anodoon ce enigpavelq,
BewpnTikN, 400 m?/wpa 400 m?/wpa
MAGTOC avappoenong 420 mm 420 mm
Avappogouuevn
nocoTNTA AEPQA, JEY. 40 Aitpa/deur. 40 Aitpa/deur.
Kevo 190 mbar 170 mbar
Bouprtoec:
QEENUO NAATOC 400 mm 400 mm
ApPIBUOC TEMAXIWV 2 Teu. 2 TEW.
AlQueETPOC 9.5cm 9.5cm

XwpentikoTnTa dOXEiWV!
Aoxeio kaBapou vepou 8 Nitpa 8 Aitpa
AOX€io BOWMPIKOU VEPOU 10 Aitpa 10 Aitpa

Alactacelg kal Bapn:

Mrkog 530 mm 530 mm
MAaToC 420 mm 420 mm
Yyog xwpic Totoeidn AaBn

METAKIVNONG 350 mm 350 mm
KaTtnyopia uovwong | I
OAIKO Bapog 31kg 31kg

Exmounr BopuBwyv:

Meon oT1ABuN AKOUGCTIKAG
(EN60704-1) 79 dB(A) 77 dB(A)

Kpadaouoi CUCKEUNG:

YUVOAIKOG CUVTEAECTNG
dovnoewyv (ISO 5349)

avw akpa 0,6m/deut.? 0,6m/deur.2

ErpuAQoooueda yia TEXVIKES QAAQYEC.

*  Yenepintwon neoBANUATWY HE TNV ACPAA€Ia OIKTUOU CUVICTOUE TO
kKaAwdlo cuvdeong 20 M pPeE eCWUATWHEVO CUCTNHA MNEPIOPICUOU
PEUUATOC ekkivnong (kwd. ap. deg EEapThuaTa).
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4. Avtipetwron BAaBwv

‘ETOol pmopelte va anokaotnoete BAAPBEG ToU EVOEXETAL VA TIAPOUCLACTOUV.

BAGBn

M6avn attia

Avtuetwruon

KaBd6Aou 1} moAU Aiyo diaAupa
arnopputiavtikou oTo dAnedo

Aoxelo kaBapou vepou adelo

Euopa

H ouvdeon avaueoa o doxeio
kabapou vepou kat avtiia
rnapouctadel dlappor

‘EAeyxog ouvdeong

AvTAa xahaopgvn

KAnon unnpeciag eEurmpetnong
neAatwv

Avenapknig anoédoon o€ woxU N
avtiotola avenapkeg
anotéAeopa avappopnong oto
odarnedo

To doxelo kabapou vepou dev
£papuoélel kKala oto doxelo
Bpwkou vepou

‘EAeyX0G Kal OwaoTr ToroBETNoN

Towouya nmavw oTto doxelo
Bpwikn 1 XaAaougvn

KaBdpiopa 1 avtiotolxa aAhayn

NaoTixévia xeihla navw otn

PApdo avappdpnong Bpwptka n
@pBapueva

Kabdpioua 1 avtiotolxa
avtikataotaon

Oxetdg avappdéPnong
BouAwpEevog

Kabdpioua

Touppriiva avappoépnong
XaAaopevn

KAron unnpeoiag eEurmpetnong
neAaTwy

Avenapk€Eg anotéAeoua
kaBapiopou

Mieon enagpng oTig Bouptoeg TIOAU
XauNnAn

AUEnon niieong ena@ng

Bouptoa ¢pBapugvn

AN\ayn

Meplotpepouevn Bouptoa dev
QAVTAroKpiveTal 0TO AVTIKEUEVO

Na duokoAeg BPWULEG
XPNOWIOTIOLE(TE VAUAOV
neploTpePoOPeEVN BoupTtoa e
erupavela yappitn (ko
eTunAgov e£aptnua)

Meplotpepopeveg Bolptoeg
€xouv prAokaplotel

‘Eyive avappd@pnon oykwdoug
QVTIKEIUEVOU

ATIONAKPUVOT) OYKWOOUG
QVTLKEWWEVOU, TIATNUA TOU
OLAKOTTTN enavapopag KATw aro
TOo doxelo

MoAU peydain tpPn

Meilwon mileong enaPpng

Meplotpepoueveg Bolptoeg deV
TIEPLOTPEPOVTAL

lpadvtag xahaougevog

KAon unnpeciag eEurmpetnong
neAatwv

Kwntrhpag ya Bouptoeg
XaAaopEvog

KArjon unnpeoiag eEurmpetnong
neAaTwy

‘Exel méoel o autépatog dlappong

‘EAeyxog, matnua tou dLakortn
enavagpopdq KatTw arnod to doxelo
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Avenapkng andédoon
o woxXU N avriotolxa
QVETIAPKEQ
anotéAecua

avappoepnong oto
odarnedo

To doxelo yla 1o BPpWwHIKO vepd
oev epappolel cwoTta avw
OTn OUCKEUN

‘EAeyX0G Kal OwoTA epapuoyn

2TA6un vepou peoa oTo
ooxelo ya Bpwuiko vepd oAU
uynAn

Adelaopa doxelou yla BPwHLKO vePO

O dwakomntng
npootaciag and
uniéptaon
gvepyoromdnke

MoAU peydAn Tppn tTwv
KUALVOPLKWV BoupTowyY

Meilwon tng mieong otig Bouptoeq

Bpwuiko vepo TpEXEL
navw ano tn
OUOKEUN

Aoxelo yla 1o BpwIko vepd
TIOAU yepdTto 1 avtioTolxa
0 MAWTNPAG HAYKWVEL

Adelaopa doxelou. KaBdpilopa rp avtiotolxa
arnokataotaon Tng Asttoupylag Tou cwAnva
TOU TTIAWTNPA HECA OTO OOXE(D yia BPWULKO
vepo

O autéuatog
olappong tou
olktTuou
gvepyoroleitat, otav
TiBeTal n ouokeun
o Aettoupyia

Mapa moAAG nAekTplKA Ppoptia
oc Aettoupyla peoa oto
NAEKTPIKO KUKAwPA

KAelvete Ta AAAa nAeKTPLKA PpopTiq,
i avtioTolxa Xpnoworole(te AANO KUKAwa
pPeEUUATOqg

AVETIQPKNG N NAEKTPLKN
ao@aiela Tou dIKTUou

®povTiCeTe yla eMapkn NAEKTPIKA acopaiela
Tou OIKTUOoU (16 A Bpadelag ThHENG),

1 XPNOWIOTIOLE(TE TIEPLOPLOTT PEUPATOG
€KKIvnong

Aviiouxn Aeltoupyia
NG OUOKEUNG

O KUAvOpoL BpoupTowv dev
€X0uv avakouPplobel cwotd
META TO TENOG TNG €pyaciag
(k@BeTa n ToEoeIdN AaPn
METAK(VNONG, UMOKAPIOPEVOG
ouoTtnua kivnong)

BaAte toug KUABpoug BoupTowy yla
15 Aerta oe Ceotd vepd (mep. 80 °C).

AvabeTteTe OAOUG TOUG EAEYXOUG KAl OAEQ TIG £PYAOCIEG O NAEKTPIKA PEPN O AdELOUXO0
nAekTpoAdyo. Otav npokeltal yla JeyalUTepeG avwpaAieg, aneubuveoTe o€ UMmpeoia
eturnp€tnong neAatwyv Karcher.
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Al:]il Sayin misterimiz,

Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu kullanim kilavuzunu okuyup buna goére davraniniz. Bu kullanim
kilavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek izere saklayin.

Icindekiler
1. KUHANIMASI .ot 110
ItME KOIUNUN MONEAJT ..v.vevveeeeeeeteec ettt e e n et ee e s tene e seeeens 110
Transport / CaliSMa POZISYONU ......coiiiiiiiiiiiiieiee et 110
Temizlik maddesi karisiminin doldurulmast .........oooeeeeeieiiiiiiiieee 110
Normak igletme konumunda galiSma ... 111
Pis su kabinin bosaltilmasi ... 111
Sadece firca isletmesi konumunda caliSIIMaSsI ..........oeeeeiiiiiiiiiiiiiiiee e, 111
Parlatma ... ..o 112
UYQUIBMA ... 112
Devreden CIKArIMASI ........uuiiiiiiiieiee e 112
Cihazin SeVK @dIIMESI .......cooiiiiii e 112
2. Bakimvemuhafaza ... 113
Fircali merdanelerin degiStirilmesi ... 113
Emme lastiklerinin degiStiriimesi ... 113
Donmaya KarSl ONIEM ... 114
AKSESUAIIAY ... 114
Temizlik maddesi (deterjan) .........eeeieeeiieiiiee 114
3. TeKNiKOZEIKIEK .....cooeiiiiiiiiiiiiieiiiieee e 115
4. Anza durumunda YardiMm ... 116

Garanti

Her ulkede, yetkili distribttérlerimizin yayinladigi yerel garanti sartlari gegerlidir. Cihazda meydana
gelebilecek olasi arizalar garanti slresi iginde Ucretsiz olarak gideririz. Garanti hizmetinden faydalanmak
icin, olasi arizanin lUiretim veya malzeme hatasindan meydana gelmis olmasi gerekmektedir. Garanti
hizmetinden faydalanabilmeniz igin, saticinin eksiksiz doldurdugu, kaseleyip imzaladigdi ve size teslim ettigi
garanti belgesi cevap kartini Gilkenizdeki distribltérimGze yollamis olmaniz gerekir. Garanti hizmetinden
faydalanmanizi gerektirecek bir durumla karsilastiginizda cihazinizi aksesuarlariyla ve satis belgesi veya
faturasiyla birlikte saticiya veya en yakin yetkili servise gotiriniz.

Cevrenin korunmasy

Liitfen ambalajy cevreye zarar vermeyecek zekilde gideriniz

s

Ambalaj malzemeleri geri dénlztirilebilen tirdendir. Ambalajlary itfen normal ¢éplnize atmayynyz; geri
déniztirme merkezine veriniz.

Lutfen eski cihazlar ¢evreye zarar vermeyecek sekilde gideriniz

)
X
©
Eskicihazlar degerlive geridonlstlrilebilen malzemelerigerir ve bu malzemeler yeniden degerlendirilmeli, yani
gerikazaniimalidir. Akimulatorler, piller, yag ve benzerimaddeler gevreye zarar verecek sekilde gideriimemelidir.
Bu nedenle, eski cihazlari litfen uygun toplama sistemleri Gzerinden gideriniz.
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1. Kullaniimasi

itme kolunun montaiji

Transport / Calisma
pozisyonu

Transport pozisyonu

Calisma pozisyonu

Temizlik maddesi
karisiminin doldurulmasi

e Cihazi ambalajindan c¢ikarinca, Ust itme kolunun katlanmis
oldugunu goéreceksiniz.

* itme kalunun alt kismini dik tutunuz, Gist kismini dogru konuma
alinizve cihazile birlikte teslim edilmis olan civatalar ve somunlar
ile vidalayiniz.

Dikkat:

Montaj eshasinda kabloyu sikistirmayiniz.

Cihazin bir tarafinda, 9 konumda kilitlenebilen bir digme vardir.

Dikkat:

Transport veya calisma pozisyonu secimi ancak itme kolu dik
konuma alindigi zaman mimkuandur.

e Transport pozisyonu

Dugmeyi ¢cekiniz ve sonuna kadar sola dogru geviriniz;

Not:itme kolu ka tlanmisken de, cihaz transport tekerlekleri lizerinde
durur.

e Calisma pozisyonu
Dugmeyi cekiniz ve sonuna kadar saga dogru ¢eviriniz;

Not: Hassas zeminlerde veya hafif ovalayarak silme (veya fircalama)
calismalarinda, ara pozisyonlari ayarlamak da mdmkuiindCir.

Dikkat:

itme kolu katlandigi zaman, cihaz tiim agirhg ile firalarin iizerine
biner. Cihaz kullanilmadigi surece, fircalarin zarar gérmesini
Onlemek icin, itme kolunu dik konuma ayarlayiniz.

Not: Temizlik maddesi dreticisinin verdigi doz ayar bilgilerine
ve temizlik maddesinin iyi karismis olmasina liitfen dikkat ediniz.

e Birsuhortumuile veya bir kova ile doldururken, temiz su kabinin
kapagini aciniz, kabin icine su ve temizlik maddesi doldurunuz
(azm. 60°C). Doldurduktan sonra, kapagi tekrar kapatiniz.

e Eger kab bir muslugun altina tutularak doldurulacaksa, énce
temiz su kabini cihazdan gikariniz. Once takilmis olan hortumu
cekip cikariniz. Kabi doldurduktan sonra, cihaza yerlestiriniz ve
kapagi tekrar kapatiniz.

110



Tirkce BR 400

Normak isletme * Cihaz fisini uzatma kablosuna takiniz ve kabloyu itme kolundaki
konumunda calisma cekme destegine takiniz €.

* Uzatma kablosunun figini elektrik prizine takiniz.
dustik ylksek
« lgili dugme tizerinden, istediginiz bastirma [1¢2 bastirma basinci
basincini ayarlayiniz. @ = < =
Dusik bastirma basinci ile baslayiniz 0©°%o,
ve basinci ihtiyaca gére yiikseltiniz. o )
Elektrik kablosu e Sol veya sag salter koluna basiniz.
¢ Fircalar calismaya baslar.

o o * Itme kolundaki puskiirtme diigmesine basilarak, fircamerdanelerine
Puskartme digmesi temizlik maddesi karisimi sevk edilir. Temizlenecek olan zeminin
\ kirlilik derecesine gore, digmeye basiniz. &

%@E  itme kolunu kendinize dogru cekiniz. Fircalar asagiya iner ve
, ; temizleme calismasina baslanabilir.

o [
* Firgcalarin daima islak olmasina dikkat ediniz.
Dikkat: Zeminde zarar olusmasini énlemek igin, litfen su noktalara
dikkat ediniz:
1) Temizleme c¢alismasi esnasinda firgalari durduklari yerde
calistirmayiniz.

2) Uygun firca merdanelerinin kullaniimasini saglayiniz
(aksesuarlara bakiniz).

Sol salter kolu Sag salter kolu Temizleme igleminden sonra zeminin kuru olmasini istiyorsaniz,

emme fonksiyonunun da ayrica ¢alistiriimasi gerekir:

— Sasi Uzerinde bir ayak pedali vardir 2. Bu pedal

_’
Uzerinden, emme mesnetleri asagiya indirilir ve cihaz
her iki taraftan emmeye baslar. Pis su, pis su kabina 5 % \

dolar.

Pis su kabinin bosaltilmasi ¢ Emilerek toplanan pis su, alt taraftaki kabin igcine dolar.

— Once Ust kabi ¢ikariniz ve kenara koyunuz. Once takilmig olan
hortumu c¢ekip cikariniz.

— Sonra pis su kabini ¢ikariniz ve bosaltiniz. Kablari tekrar cihaza
takarken, yerlerine diizgiin oturmasina dikkat ediniz.

e Ustkabinherdoldurulmasinda, pis su kabinin bosaltiimasi gerekiyor.

* Pissukabininsuyundalgalanmasini énleme saclari daima yerlerine

takilmalidir.
Sadece firca isletmesi * Ayak pedalinatekrar basilarak, emme iglemi sona erdirilir ve emme
konumunda calisiimasi mesnetleri yukari kaldirilir:

— Inatgi kir ve lekelerde, yogun silme yapilabilir.
— Ozel parlatma firgalari ile, parlatarak kurutma yapilabilir.
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Parlatma * Parlatmaiglemisusuz ve emme fonksiyonu calistirimadan yapilir.
Istenirse kablar cihazdan ¢ikarilabilir ve boylelikle mobilyalarin
altina daha rahat girilebilir.

Dikkat:

Ciha durdug@u yerde calistirimamalidir, aksi halde zemin isini ve
zarar gorebilir.

Gerekirse firca bastirma basincini azaltiniz.

Uygulama Not: Cihaz simetrik bir yapiya sahiptir. Onde ve arkada emme
mesnetleri vardir. Bu nedenle, her iki yénde de ayni muntazamlikta
calismak miamkdnd(ir.

* Zemin temizleme cihazi ile calismaya baslamadan énce, zemin
Uzerindeki kaba pislikler supurulerek gideriimelidir.

e Su miktari daima zemin kaplamasina ve pislige uygun
ayarlanmaldir.

* Firca killarinin uygun olmasina dikkat ediniz (bkz. Aksesuarlar).

* Fircalar birbirlerine gére kaydirilmis olarak diuzenlenmistir ve
bdylelikle cihaz sol ve sag tarafta kenarlara yakin calisir.

* Emme lastikleri 6n ve arka tarafa takilmistir. Boylelikle éne ve
arkaya dogru calismak mimkundur.

Devreden cikariimasi * Salter kolunu ve puskirtme digmesini serbest birakiniz.
« itme kolunu dik konumda kilitleyiniz.
¢ Emme mesnetlerini ayak pedali ile kaldiriniz.
* Yan dugme Uzerinden transport pozisyonunu Kkilitleyiniz.
» Elektrik figsini ¢cekip prizden c¢ikariniz.
e Her iki kabi da cihazdan ¢ikariniz, bosaltiniz ve temizleyiniz.

« Issonundafirgamerdanelerigenel olarak kaldiriimali ve (izerlerine
yuk binmemesi saglanmalidir. Bunun icin itme kolu dik orta
pozisyona alinmali, ya da itme kolu katlanmis konumdazken,
yuruyen aksam (transport makaralari) disari strtimis konumda
kilittenmelidir.

e Cihaz uzun sire kullanilmayacaksa, pompanin kusursuz
calismasini saglamak igin, icinden temiz su gecirilerek
durulanmalidir.

Cihazin sevk edilmesi Dikkat:

Transport pozisyonu sec¢imi ancak itme kolu dik konumdayken
muUumkundur.

Durma konumunda, fircalarin zarar gérmesini énlemek icin,
cihazin itme kolunu dik pozisyona aliniz.

* Zemin temizleme cihazi, kic¢uk capli 4 transport makarasi ile
donatiimistir. Cihaz, ic mekanlarda veya diizzeminlerde sorunsuz
hareket ettirilebilir.

* Kaba yizeyli asfalt, parke tas veya kaldirim tagi vs. gibi dig
zeminlerde dikkatli olunuz.
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2. Bakim ve muhafaza

Fircali merdanelerin
degistirilmesi

Emme lastiklerinin
degistiriimesi

Dikkat:

Cihaz temizlenirken, bakim yapilirken veya onarilirken,
kapatilmal ve elektrik figi prizden ¢ikariimalidir.

Onarim calismalari sadece guvenlik kurallarini bilen, yetkili servis
tarafindan yapiimaldir.

Cihaz, Gzerine hortumdan su akitilarak veya yiksek basingli su
figskirtilarak temizlenmemelidir (kisa devre veya baska hasarlar
s6z konusu olabilir).

e Kimyevi artiklarin ve tortularin olugsmasini 6nlemek igin, cihazin
muntazam araliklarla sicak ve temiz su ile yikanmasi gerekir. Bu
islemde, emme kanallarinin ve cihaz kablarinin da temizlenmesi
tavsiye edilir.

e Cihaz uzun sure kullaniimayacaksa, icindeki tim su
bosaltilmalidir, aksi halde kétl ve rahatsiz edici koku olusabilir.

e Elektrik kablosu, baglanti kablosu ve hortumlar, cihaz kullaniimaya
baslanmadan énce daimahasar olup olmadigi hususunda kontrol
edilmeldir.

Not: Firga killarinin uzunlugu, daha kisa ve baska renkli olan firca
kékinundn uzunluguna kadar asininca, firca merdaneleri
degistirilmelidir.

e 2 civata acilarark, yan kapak soékultp ¢ikariimahdir.

* Fircamerdanesicikariimalive yerlerine yenisitakiimahdir. Kapat
tekrar monte edilmelidir.

« ikinci firca merdanesi de (simetrik diizen) ayni sekilde
degistiriimelidir.

Dikkat:

Daima iki ayni firca merdanesi takilmalidir (tiri ve asinma
derecesi ayni), boylelikle temizleme isleminin sonucu daha iyi
olur.

* Emme mesnedininemme lastiklerizamanla asinirve degistiriimesi
gerekir:

— Yan kilitleme kapagini 90° ceviriniz.

— Emme lastigini ¢ekip ¢ikariniz ve yeni emme lastigini yerine
takiniz (profilli taraf digsa bakmalidir).

— Kilitleme kapag! yine eski pozisyonuna cevrilmelidir.

Not: Emme lastiklerinin émri ve zemindeki silme kapasitesi
hususunda, ara sira 6n lastigin arkaya ve arka lastigin 6ne
degistiriimesive bu islemin zaman zaman tekrarlanmasi ile cok daha
iyi bir sonug elde edilir.
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Donmaya karsi 6nlem

Aksesuarlar

Onerilen temizlik maddeleri

* Donma tehlikesi s6z konusu ise, pompadan su ¢ikmayincaya
kadar, pompa calistiriimalidir. Cihazi donma ihtimali olmayan bir
yerde muhafaza etmek en uygunudur. Temiz su ve pis su kablari
da bosaltiimis olmahdir.

* Donma ihtimalinden sonra cihaz calistirilacagr zaman, kaba
sicak su doldurulmalidir ve pompanin i¢indeki muhtemel buz
eriyinceye kadar beklenmelidir. Pompay! ancak bu bekleme
suresinden sonra calistiriniz.

Asagidaki tabloda, parlatma firgasi, uzatma kablosu veya silme
lastikleri gibi 6zel aksesuarlarin siparis numaralari bulunmaktadir.
Gerektiginde, siparis numarasini ve adedini bildirerek, bu
aksesuarlar yetkili distribltér veya saticiniz Gzerinden tedarik
edebilirsiniz.

Siparis no. | Adet Cihaza
gerekli adet
Standart frca Az kirli veya hassas 5.762-112 1 2
merdanesi (krmz) zeminlerin temel
temizlii igin
Kaba frca merdanesi, Cok kirli zeminlerin 5.762-126 1 2
sert (yesil) temel temizlii igin
Y uksek/derin fr¢a Kabartmal zeminler 5.762-125 1 2
merdanesi (portakal icin
rengi)
Yumusak frca Parlatmak igin 5.762-127 1 2
merdanesi (beyaz)
Standart emme lastii 5.181-040 Cift 2 cift
(mavi)
Yaa kars dayankl 5.181-041 Cift 2 cift
emme lastii (gri)
Uzatma kablosu 20 m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
Devreye sokma akm 20m 2.639-028 1 1
snrlama salteri
(1.926-121)

e Sadece ¢dzlcl asit, hidroklorik asit ve hidrofllorik asit ihtiva
etmeyen temizlik maddeleri kullaniniz.

Onerildigi kullanim alani: Siparis no.
Normal mesken temizligi (alkalilere karsi hassas RM 746 6.291-462
zeminler dahil)

Yagh kirlerin temizligi RM 69 ASF 6.291-523
PVC temel temizligi (styirma) RM 752 6.291-466
Linolyum temel temizlidi (siyirma) RM 754 6.291-425
Sihhi temizlik RM 68 ASF 6.291-680
Dezenfeksiyonlu temizlik RM 732 6.291-382
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3. Teknik ozellikler 1.926-141
1.926-721
1.926-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291

Nominal gerilim

230V (1~50Hz)

230V (1~50Hz)

Ana sigortasi (gecikmeli) 16 A 10A
Nominal gu¢ alimi 2,54 kW 2,1 kW
— Firca motoru 1,7 kW 1,5kW
— Emme motoru 0,8 kW 0,55 kW
— PUskirtme motoru 0,04 KW 0,04 kW

Yzin verilen azm. zebeke
empedansy

(0,249+j0,155) Q

(0,249+j0,155) Q

Calisma hizi 1 km/h 1 km/h
Kuramsal ylizey temizleme

performansi 400 m?h 400 m?h
Emme genigligi 420 mm 420 mm
Emilen azm. hava miktari 40 /s 40 1/s
Vakum 190 mbar 170 mbar
Fircalar:

Calisma genigligi 400 mm 400 mm
Adet 2 adet 2 adet
Cap 9,5cm 9,5¢cm
Kab hacmi:

Temiz su kabi 8l 8l
Pis su kabi 101 101
Boyutlar ve agirhk:

Uzunluk 530 mm 530 mm
Geniglik 420 mm 420 mm
itme kolu harig yukseklik 350 mm 350 mm
Koruma sinifi I I
Toplam agirlik 31kg 31kg
Sesemisyonu:

Gurdlta seviyesi

(EN60704-1) 79dB(A) 77dB(A)
Cihaz titrezimleri:

Titrezim toplam katsayysy

(1SO 5349) Ust uzuvlar 0,6 m/s? 0,6 m/s?

Teknik degisiklikler olabilir.

Ana sigorta ile ilgili problemlerde, monte edilmis devreye sokma akimi
sinirflama salterine sahip, 20 m elektrik kablosunun kullaniimasini
6neriyoruz (Siparis no. i¢in aksesuarlar bélimine bkz.)
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4. Aniza durumunda yardim

Asagdaki bilgiler sayesinde, bazi basit hatalari kendiniz giderebilirsiniz.

Zeminde temizlik
maddesi karisimi yok
veya cok az var

Temiz su kabi bosg

Doldurunuz

Temiz su kabi ile pompa
arasindaki baglantida kacak
var

Baglantiyi kontrol ediniz

Pompa bozuk

Yetkili servisi cagiriniz

Emme gucu yetersiz
veya zemindeki emme
sonucu yetersiz

Temiz su kabi, pis su
kabinin Gzerine dizgun
oturmamig

Kontrol ediniz ve dogru yerlestiriniz

Kabin contasi pislenmis
veya hasarl

Temizleyiniz veya degistiriniz

Emme agzindaki emme
lastikleri pislenmig veya
hasarli

Temizleyiniz veya degistiriniz

Emme kanali tikanmis

Temizleyiniz

Emme tirbini bozuk

Yetkili servisi cagiriniz

Temizlik sonucu yetersiz

Firca bastirma basinci ¢ok
dasuk

Bastirma basincini yukseltiniz

Firca asinmis

Degistiriniz

Firca merdanesi
temizlenecek ylzeye
uygun degil

Cok kirli ylzeyler icin naylon kaba
firca merdanesi kullaniniz (6zel
aksesuar)

Firca merdaneleri bloke
ediliyor

Yabanci cisim cihazin igine
cekildi

Yabanci cismi ¢ikariniz, kabin alt
tarafindaki reset diigmesine
basiniz

Sartinme kuvveti cok
ylUksek

Bastirma basincini azaltiniz

Firca merdaneleri
dénmiiyor

Kayis bozuk

Yetkili servisi ¢cagiriniz

Firca motoru bozuk

Yetkili servisi cagiriniz

Asiri elektrik akimi koruma
salteri devreye girdi

Kontrol ediniz, kabin alt tarafindaki
reset digmesine basiniz
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Tiirkce

BR 400

BR 400 modelindeki muhtemel diger arizalar

Emme gucu yetersiz
veya zemindeki emme
sonucu yetersiz

Pis su kabi, cihaza dizguin
oturmamig

Kontrol ediniz ve dogru yerlestiriniz

Pis su kabindaki su seviyesi
cok yuksek

Pis su kabini bosaltiniz

Asiri elektrik akimi
koruma salteri devreye
girdi

Firca merdanelerinde asiri
surtinme s6z konusu

Firca bastirma basincini azaltiniz

Cihaz lGizerinden pis su
akiyor

Pis su kabi fazla dolmus
veya samandira sikismig

Kabi bosaltiniz.

Pis su kabindaki samandira
borusunu temizleyiniz veya calisir
konuma getiriniz.

Cihaz calistirilinca ana
sigorta otomati devreye
giriyor (atiyor)

Elektrik devresinde, ayni
anda calisan ¢ok fazla
tiketici var

Diger tuketicileri kapatiniz veya
baska bir elektrik devresini
kullaniniz

Ana sigorta yetersiz

Ana sigortanin yeterli olmasini
saglayiniz (16 A, gecikmeli) veya
devreye sokma akimi sinirlama
salteri kullaniniz

Cihaz dugun calismiyor

is bittikten sonra, firca
merdanelerinin Gzerindeki
yuk giderilmedi (itme kolu
dik konumda, yaruyen
aksam kilitlenmig)

Firca merdanelerini 15 dakika sicak
suda (yakl. 80 °C) bekletiniz

Elektrikli cihazlardaki tim kontrolleri ve calismalari, yetkili uzmanlara yaptiriniz. Yukarida bildirilen
arizalardan baska arizalarda, lutfen Kéarcher yetkili servisine basvurunuz.
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& I:]j] YBaxaeMmbli nokynarens!

ﬂepep, MCrnosfib3oBaHnem npm6opa B I'IepBbII7I pas3 HeobXxoaAnMMO 03HAKOMUTLCSH C HacToALNM
pyKOBOACTBOM MO 3KCniyataunn U BbiNONHATL YKa3aHUaA, cogepxXalmnecd B HEM. COXpaHVITe Ty
MHCTPYKUMIO NO 3KcnnyaTauun ana AanbHenLwero nonb3oBaHnsa nnu ansg nocnenyouiero
nonb3oBaTend.

Coaep>xxaHune
I C 11 (ol n 11 1YZ= U = L1 1 PP 119
YCTAHOBKA PYKOATKM ....teeeieeeeeeaiitteeeeeaeeaassstee et e e e e s e assnan e e e e e e e e e snnnneeeeeeeeeeannnnnees 119
TpaHcnopTHOE rnonoXxeHne/paboyee NONOKEHNE MALUNHDBI .............eeeeeeeeeeeeeeeeene 119
G U117 1=Tie= WY o] o TTY=Y o o =Ty = To] o - 119
= 100 - 120
CnunB conep>XUMoro 6aKa ANA MPASHOM BOLDBI .....ccuvvveeeereeeeeeiieneeeeeaeeeeesnnneeeeeeens 120
Pab0Ta TONBKO LLETKAMMY ....cvveereeieiiiiieieeeeeieeeeeaeeeeaaaaaaaaaaaaaaaeeeeasaaeaesasssasaasasaanananns 120
8 (03170 ¢- 121
TIPUMEHEHUIE ... s 121
OKOHYAHUE PABOTDBI c.ceiiiiiiiiiieieeeee e e e e e e e e e e e e e s s sttt e e e e e e e e eeeaeaaaaaaaaeeeeas 121
TPAHCTIOPTUPOBKA MALUMHDBI ....veeeee e e e e e e e e e eeeeeeeeeeeeeas s s e e s e e e e e e e e eeeeeeeenennnnnnaans 121
2. YXOZL VI OBCTYMKUBAHUIE .....uveeiiieeeeeeiaiiiee et ee e e e e e e st e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e annnnees 122
G T2 1Y 1= = 1T o 122
3aMEHA PEBUHOBBIX TYBOK ....eeiiiieiiiieiiiiiieeeeeiieie e e ettt e et e s e e e e e e e e anee s 122
3aWNTA OT HUBKUX TEMIIEPATYD uuuvrrrrrrrrreaeeessaannneneeeeraeesessaasssssenneeeaeesssmmssssssseeeees 123
TTIPVHAANEIKHOCTM ..ttt et e e e e e e e e e e e e e aeaaaaeaeeeeeeeesaaaaaaaannannnnnns 123
PeKkoOMeHAYEMbIE MOIOLLNE CPEACTBA .....uuuuuueennnrnnnnerreeereeeeaaaaaeasaeassassaaaaannnnnnnnnnes 123
3. TEXHUYECKUE LAHHDBIE .....ccceeiiiiiiuniiae e e e e e e e eeeeeettaaaa e e e e e e e e e e eeeeeasaaaa e e e e e eaeeeeeeeennnnns 124
4. BO3MOXHble HEUCNPABHOCTU U METOAbI UX YCTPAHEHUA ...ccevvvveveiieeeeeeeeeeeeeeeennns 125

FapaHTuA

B nto6owm CTpaHe ,u,eﬁcnayrm FapaHTMVIHbIe oba3aTenbCcTBa, BblgaBaeMble HaWnmMm ToproBbiMUNpeacTaBUTENAMN.
CnyqaﬁHue HeuncnpaBHOCTHU an6opa, Bbl3BaHHbIE ,D,e(*)eKTOM MaTtepuana unm OLLUMOKOWN MN3roTOBMEHUS, Mbl
yCTpaHAeM B FapaHTMVIHbIe CPOKM ©ecnnartHo. FapaHTMﬁHue obsasaTenbcTBa BCTynaroT B CUIy Nnocre nosfiHoro
3anoJiHeHuA npogaBLUoM Npu npoaaXxe npunaraemoro ©naHka. HabnaHke gomkHa cToaTb nevatb Mnognuce. Nocne

aToro Bamcneayet oTnpaBuTb 3TOT GNaHK B TOProsoe NpeacTaBuMTeNnbLCTBO, PacnonoxeHHoe B Balueli cTpaHe.
3awuTa oKkpyxalowei cpeabl

Mo3aboTbTecCh, nomanyﬁCTa, 00 3KONOrMYHOM yTunn3aumm ynakoBku
YnakoBOYHbIE MaTtepuarnbl noanexart yTunm3auunn. rlpOCVIM Bac He Bbl6paCbIBaTb yrnakoBO4YHblE MaTepualibl B
KOHTeVIHepr ons 6bITOBOro MYCOpa, a oTnpaBiAaTb UXHa YTUITN3aUUIO.

Mo3aboTbTech, NoXanyncra, 06 IKONOrMYHON yTUNM3aLnn ycTapeBLUNX YCTPONCTB.

™

4
X
OTCJ'Iy)KI/lBLLII/Ie cBOM CpoKannapatbl coAaepkaT LleHHble, AonyCKaloLline CBoe peyKrimpoBaHne matepmarnbl, KOTOpble
cnefnyet HanpaenATb Ha yTunmsauuio AKKyMyJ‘lﬂTOpr, Maco 1 aHanorn4Hble Mmatepuarbl He OOJKHbI nonagaTth B
OKpYyXakLulyo cpeny |-|03TOMy npocum Bac yaanaTb OTCNy>XueLine cBOM CpoKannapaTbl 4Yepe3 COOTBETCTBYOLLNE
CUNCTEMDI 060pa M COPTUPOBKM OTXOO0B
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1. OkcnayaTauuAa

YcTaHOBKa PyKOATKU

TpaHcnopTHOe nosioxxeHue/
pabo4ee nonoxxeHue
MallWHbI

TpaHcriopTupoBKa

Pabora

3anuBKa Molowero pacteopa

e B ynakoBKe pyKOATKa Haxo4AnTCA B CNIO>)KEHHOM COCTOAHUN.

e  HwuxHo0 NMOJNIOBNHY PYKOATKN YCTaHOBUTE B BepTUKalibHOE
nono>xeHne, BEpPXHO H4acCTb 3akKpennTte ¢ NoOMOLWbO BUHTOB,
MocTaBJiIAeMbIX B KOMMNEKTE.

BHumaHwue:

He nonyckainTe Npu MOHTaXxe nepexxmmMmoB kabens.

MepeknioyaTenb, pacnofioXXEeHHbIN Ha O4HOM U3 CTOPOH MallUHbI
MOXeT ObITb YCTaHOBNEH B OAHO U3 9 NONOXKEHUN.

BHuMmaHue:

Bbibop nono)xeHuAa «TpaHcnopTupoBka/paboTa» annaparta
BO3MOXXEH TOMbKO B TOM Clly4ae, ecin pyKoATKa HaxoauTcA
B BEPTMKANbHOM MONOXEHUN.

o AnnapaT B NMNOJIOXKeHNUN «TpaHCNoOpPpTUpoBKa»

OTTAHNTE nepekntoyaTenb U NMOBEPHUTE ero MpPoTUB YacoBOW
CTpenku ao ynopa.

lMpumeyaHune: mawmHa OCTaeTCA B TPAHCIOPTHOM 10JI0XXEHUH,
Jaxe Koraa pyKkoATka OTKUHyTa.

e AnnapaT B NoJioXKeHuun «paboTta»

OTTAHMTE NepekntoyaTenb 1 MOBEPHUTE ero Mo YacoBo cTpenke
2,0 yrnopa.

MpumeqaHne: nPomMexyTo4HOE rOJ0XKEHUE MepPeKao4aTena
MoOXxeT ObiTb BbibpaHO rpu paboTe Ha YyBCTBUTEJbHbIX
1OBEPXHOCTAX.

BHumaHue:

Korna PYKOATKa OTKMHYTa, BeC MallKnHbl MOJIHOCTbLIO JIOXKUTCA
HalWweTKn. EcnnBbiHe MCroJib3yeTe MalnHy, pPyKOATKa AOJIXKHa
Haxo4anTbCA B BepTUKaAJIbHOM MOJIOXKEeHNN BO n3bexxaHue
rnoBpexxaeHnA WeToK.

MpumevaHue: cobnwpanite pekoMeHaaUnn U3roToBUTENA
MowWux CcpeacTB o ux NPUMEHeHur u no3aboTbTech
O TuaresbHOM rnepemelnBaHnn MoKwero pacTeopa.

* EcnuBbl3anonHAeTe EMKOCTb MPU MOMOLWM WAaHra v BeApa,
TO CHUMUTE KPbIWKY C €MKOCTW ANA MOWLULEro pacrtesopa
N 3anenTe pacTBOp B eMKOCTb (Makc. TemnepaTtypa 60 C).
3aTeM yCTaHOBUTE KpbIWKY HA MECTO.

e Ecnn Bbl 3arofiIHAETE €MKOCTb U3-Moja KpaHa, TO CHUMUTE
COEAMHUTENbHLIN WNaHr, U3BNEKNTE €MKOCTb U 3anenTe
BoAON. 3aTeM YyCTaHOBUTE KPbIWKY U WNaHr Ha MeCTO.
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PaboTta

CeTteBovi kabesib

KHorika pa36pbi3rusartesia

N
Eyl’@“‘g

7

Jlesas py4ka lpaBasa py4ka
BbIKJlloHatesiAd BbIKJ/IloHartesid

Cnue coaep>XXumoro
6aka AnA rpa3HON BoAbI

PaboTa ToNbKO WeTKamu

CoelVHNTE BUNKY MallKHbI C Kabenem-y ANMHUTENEeM 1 3aKpenuTe
kabenb B AepxxaTene, pacrnofoXeHHOM Ha pyKoATke &.

BcTaBbTe BUNKY KabenA-yoHUTENA B PO3ETKY.
Huskoe  Bbicokoe

KOHTAaKTHoOe JgaBJieHne
YcTaHoBUTE Npu NOMOLLM NepekoYaTena weTok
)Kenaemoe KOHTaAKTHOe AaBNeHue WeToK. <«
°. N 0°2°%%0 N
HauunHaiTe paboTy ¢ HeGOMbWNX 3HAYEHWIA OO ° ¥
AaBNeHVAa, 1 3aTeM yBenu4mBanTe no
Heo6X0AUMOCTMW. © @ ©

HaXxmuTe neBylo umnu npaByl KHOMKY
BKNtOHeHMA WweTok. & UeTkn Ha4yHyT BpawaTbCA.

Ha)kmuTe Ha KHOMKY noZa4m MOLLEr 0 pacTBOPa, PaCnofoXeHHY0
Ha BepxHel 4acTy pyKoATKN. Ha4yHeTcA noAada MotolLero pactesopa
Ha weTkn. HeobxoAnMoe KONMHECTBO NMOAaBaEeMOro MOKILEro
cpelcTBa 3aBUCUT OT CTeMNeHN 3arpA3HEeHHOCTU NMOBEPXHOCTU. &

MoTAHUTE PYKOATKY Ha cebA. WeTKkn onycTATCA Ha NOBEPXHOCTb
M Ha4HeTCA npouecc O4HNCTKN.

ByabTe yBepeHsl, 4TO WeTKN He paboTatoT BCyXyto.

BaxHo: Bo nsbexxaHne noBpexneHuA MOBEPXHOCTU rona,
cleauTe 3a cneayowmnm:

1) He ocTaBnAnTe MawWwnHy ¢ BKAOYEHHBIMM WETKAMWN AONM0 Ha
OlHOM MecCTe.

2) byabTe yBepeHbl, 4TO wuUcCNONb3yeTe TUMN WeETOK,
cooTBeTCcTBYOWNN obpabaTbiBAEMON MOBEPXHOCTU (CM.
MNpuHaanexxHocTn).

Ecnu non gonmxeH 6bITb CyXxnM nocne o4UCTKU, TO HeobxoamMmo
npyv NOMOLLN HOXXHOM NeAanun onycTUTb BcackiBalolume ckpebku
Ha NOBEpPXHOCTb ¢ 06enx CTOPOH.

— Ha waccu pacnonoxeHa HoxHaA nepanb. lpu =
Ha)xaTnuM Ha Hee BcacbiBawwme cKpebku H*
OMNyCKaloTCA, U NPOUCXOAUT OTCacbiBaHWE BOAbl —p A
c oboux cTopoH. pA3Haa Boaa ¢ nona 6ynet
cobupaTbCA B EMKOCTb ANA MPA3HON BOAbI. 9

"pA3HaA Boaa cobrpaeTcA B COOTBETCTBYOWMI 6aK.

— CnepBa cHumnTte 6akKk AnA Motouero pacTsBopa,
npeaBapuUTEeNnbHO OTCOEANHUB COEANHUTENBHbIN WAAHT.

— 3aTtem cHuMuTe 6ak AnA rpA3HOM BOAbl U ClENTe ero
copepxunmoe. lNMpnycrtaHoBke 6aka obpaTHO HA MecTo cneauTe
3a NpaBuIbHOCTbIO COOpKN.

BcAkuin pas, Koraa Bbl HanonHAeTe BepxHUn Gak pacTBOPOM,

6ak anA rpA3Hon BoAbl Heo6xoAMMO onycTowaTb.

MpoTnBOGpPBLI3roBble NAACTUHbI AOMXKHbI ObITb YCTaHOBNEHBI

B 6Gake 4N1A rpPA3HONM BOAbI.

HaxmuTe Ha nepanb ANnA NOAHATWMA BcCacbiBalWMX CKpebkos

N OTKJIIOHEHMA BaKyyMMPOBaHUA.

— OTOT peXxwum Bbl MOXeTe UCMoNb30BaTb ANIA OYUCTKU
CUNIbHO3arpA3HEHHOM MOBEPXHOCTH, a TakXXe ANA NOJIMPOBKU
nona cneumanbHbIMU WETKaMU B CYXOM peXxuMe.
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Monuposka

MpumeHeHune

OkoH4aHue paboThbl

TpaHCNOPTUPOBKA MalWMHbI

MonupoBka noBepxHOCTM nNpoxoauT 6e3 nopa4n BOAbI
1 BakyymMmunpoBaHuA. Mpr Heob6xoaMMOCTU MOryT ObITb CHATHI
6akn anAa obner4eHrA NOANPOBKU nod Mmebenbio 1 T.n.

BHumaHwue:

Bo mnsbexxaHue noppexaeHnAa MNOBepxXxHOCTWU Nnojla OT
reperpesa He pa60Tal71Te A0JIrO Ha OAHOM MecCTe.

I'Ipm Heob6xo04MMOCTH, YMEHbUWNTE KOHTaKTHOE AaBJieHne.

3ameyvaHue: MawnHa CKOHCTPYMPOBaHa CUMMETPUHHO U MOXET
pabotatb 04MHaKOBO B JII0OOM HarpasieHUN.

KpynHaA rpA3b AoJikHa ObiTb yaaneHa € MOBEPXHOCTU
noamMeTaHnem nepes NpUMeHeHneM noIOMoe4HON MalnHbI.

Konn4ectBo mMowouwero pacTBopa AOJIXKHO COOTBETCTBOBATb
TMNY NOBEPXHOCTU N CTENEeHN ero 3arpA3HEeHHOCTN.

BaxkeH npaBunbHbIN BbIGOP TMMNa WETOK B 3aBUCMMOCTU OT
TUMNa NOBEPXHOCTU (CM. MNprHaANeXXHOCTH).

LleTkM cMelLeHbl OTHOCUTENBHO APYr Apyra, MO3TOMY MOXHO
ybupaTb BNNOTHYIO K MOporam Kak cneea, Tak 1 cripaea.

BcachkiBatolw e ckpebku pacrnonoxeHbl ¢ 06e1x CTOPOH MallHbI,
4TO No3BoNAeT cobupaTh FPA3HYI0 BOAY B NIO6GOM HanpasneHuu.

OTI'IyCTl/ITe KHOMKY BbIKNKO4HaTENA WEeTOK U pa36pb|3rl/|BaTenﬂ.
YcTaHoBUTE PYKOATKY B BEPTUKaJIbHOE MNOJIOXKEHUE.

MoaHMMUTE BcacbiBawoWwme CKpPebKu Mpy MOMOLWM HOXHOM
neaanw.

YcTaHOBUTe nepeknioYdaTeNlb PeXUMOB B MOJIOXKEHUE
«TPaHCMoPTUPOBKa».

OTcoeanHUTe ceTeBon Kabenb.
CHUMUTE 1 o4ncTuTe Haku.

Mo 3aBepuweHnn paboTbl Bceraa cnesyeT ocBo60XKAATb WeTKM
OT AlaBNeHVA Ha HYX: TGO yCTaHOBUTbL PYKOATKY B LLeHTpanbHoe
BepTUKanbHOE MNoNoXKeHNe, Tmbo 3adpuKcpoBaTh ManeHbkne
Kofleca (TpaHCMOPTHbIE POMVKMK) B BbIABUHYTOM MOJIOXKEHWUM
Npu CNOXEHHOW PyKOATKeE.

Ecnn mawuvHa He 6yneT ucnoNb3oBaTbCA B Te4YeHue
ANNTENLHOrO BPEMEHU, ee cneayeT MPOMbITb HUCTOM BOAOM
ANA nNpefoTBpalWeHMA B AafibHENWEM BO3MOXHOMO
NoBpeXAeHVA MoMnbl.

BHumaHue:

Mpu TpaHCNOPTUMPOBKE pPyKOATKA AOJHKHA ObITb TONBKO
B BEPTUKaNbHOM MONOXEHUN.

Bcerna yctaHaBnuMBanTe PYKOATKY B BepTuKanbHoOe
nonoXxeHne, Korpa oOTKJO4YaeTe MawuHy, 4Tobbl He
NMOBPEXAannChb WETKN.

Monomoe4yHaA MawnHa MMeeT 4 MaleHbKMX Koneca ANA
TPaHCMOPTUPOBKM MO raaKoMy nosy, No3ToMy nepemMelLeHne
BHYTPM NOMELLEHNI He Bbi3blBaeT Npobnem.
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* bByabTe OCTOPOXHbI NpW ABUXKEHUM Ha yauLe no rpybomy
acanbTy, webéHke nnn 4epes Nopor.
2. Yxon BHumaHue:

n obcnyxusaHue

3ameHa wweToK

3ameHa BcacbiBaloWMX
ckpebkos

Mpn 4ncTKe N NpoMbIBKE EMKOCTEN annapaTta, Heob6xoaMmMo
OTKNIOYNTb €ro OT CeTMu.

Bce PEMOHTHbIE pa6OTbI AOJIXKHbI npon3Bo4ANTb
KBaﬂl/ICbl/lLl.l/lpOBaHHble creunanncTbl N3 CepBMCHOVI CJ'Iy)KﬁbI.

YncTtky annapaTta 3anpeluiaeTcA MPou3BOAUTb C MOMOLLbIO
WwnaHra Uy annapaTa BbICOKOro AaBfeHuA.

e JlnAynaneHna n3 MawmnHbl OCTaTKOB XMMUM HY>KHO MPOMbIBaTb
eé cBoeBpeMeHHO Ténnon Boaon, ocobo obpalwan BHMMaHMe
Ha oCywWwunTenn n EMKOCTU ANA BOAbI.

e Ecnu annapat 40J1Ir0 He NCNOJIb3YyeTCA, Heo6X0AMMO NOMHOCTLIO
CNnTb BOAY U3 MalWWHbI.

e CeTeBol Kabenb, yanMHUTENb U wWnaHrm Heobxoanmo
NPOBEPATb Ha NOBPEXXAEHNE.

BHumMaHue: wetku AO0JIXHbLI ObiTb 3aMeHEeHbl, KorAa BbicoTa
leTnHblIcTajsia MeHsbllle BbICOThbI OKpaerHHOI;I KOH TpOﬂbHOI;I L|eTUHBI.

e Ypanute 60KOBLIe KpbIWKN C obenx CTOPOH, OTKPYTUB BUHTHDI.

e Ypanute CTapble WeTKN M BCTaBbTE HOBbIE. YcTaHoBUTE KPbIWKY
Ha MecCTO.

e O6e WeTkN (CUMMETPUHHO pPacCroNOXEHHble) 3aMeHAlTCA
O04MHAKOBO.

3ameyaHue:

Bcerna yctaHaBnvBanTe ABe OAWHAKOBble WETKWM (MO Tuny
M CTENEHN U3Hoca).

e BcacbiBatowme ckpebkun caenaHbl U3 pe3nHbl U MO Mepe N3Hoca
noafie)xaT NepuoanN4eckorn 3amMeHe.

— NMoBepHuTe 60KOBOM AepxaTenb Ha 90°.

— Ypanute cTapbiin ckpebok 1 BCTaBbTe HOBbINM (MpodonnbHana
CTPYKTYypa A0JKHA ObITb HapyXy).

— YcTaHoBUTE Aep)KaTesib B UICXOLHOE MOJIOXKEHME.
3ameqaHue: cpok cayxObl BcachiBaloWmnx CKPeOKoB MOXET ObITb

3HaYNTENIbHO YBEJIMYEH, €CIIN MEPUOANYECKN MEHATL MePEAHNI
U 3a4HmM CKpebOoK mecTamu.
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3awmta oT HU3KUX
TemneparTyp

MNpuHannexHocTu

PekomeHayemble motouwune

cpeacTBa

e EcnuecTb pyck 3amep3aHusA, To He06X0AMMO 3amnyCTUTL oMy
L0 Tex Mop, NoKa BCA BoAa He BblNAET U3 MawuHbl. MawnHy
HeobX0AMMO XPaHUTb B OTarnIMBaeMoM NOMELLEHNN.

e EcnnBbl 3anyckaeTe MalnHy nocne Toro, Kak oHa 3amMmep3na,
Heob6xoANMO 3anNnUTb TennyrosoayB 6ak, nokaHe pacTtaeT BeCb
nen B nomMmne, N ToOJIbKO NOTOM MOXXHO BKJKOHaTb MalWWnHY.

B Hl/l)KeCﬂeﬂ.y}OLl.l.eVI Tabnuue npmeegeHbl KoAbl 3aKa3o0B
crieunanbHbIX ﬂpVIHaﬂ.e)KHOCTeVI, TaKnX Kak noaupytoune WeTKn,
yaAnnHnTeNbHble kabenun nnu pe3nHoBble CerﬁKl/I.

Koa Kon- Tpebyemoe
BO KOon-Bo
CTaHpoapTHanA weTka AnAa 4ncTtkn 5.762-112 1 2
(kpacHa) He3Ha4uTenbHo
3arpA3HeHHbIX Nn
HYBCTBUTENbHBIX
nonos
XKecTkanA weTka JAnA 4HNCTKM CUNBHO 5.762-126 1 2
(3eneHbIn) 3arpA3HeHHbIX MONOB
WeTka c pa3Hou Ana 5.762-125 1 2
BbICOTOM weTUHbI CTPYKTYPUPOBaHHbIX
(opaHxxeBblit) nonos
MArkana weTka JlnAa nonuposkun 5.762-127 1 2
(6enan)
CTaHAaapTHble ckpebku 5.181-040 | Mapa 2 napsl
(rony6ble)
MacnocToiikue 5.181-041 MNapa 2 napsl
ckpebku (cepblie)
YANUHUTE NbHbIN 20m 6.647-022 1 1
Kabenb
(1.926-121)
Kabenb ceTeBon 20 m 2.639-028 1 1
Cc PunbTPOM TOKa
(1.926-121)
e He wucnonb3ynte MowlWKUe CpeacTBa, coAepxalue
pacTBopuTenn, CONAHYIO NN NnaBMKOBYIO KACNOTY.
PekomeHaoBaHo Ans: Koa
ExxenHesHoro yxona RM 746 6.291-462
YpaneHvuA MacnAHbIX NATEH RM 69 ASF 6.291-523
Ba3oBon 4NCTKK (CTpUNNUHra) RM 752 6.291-466
Ba3oBon YNCTKK (CTpUNNWHra) nnHoneyma RM 754 6.291-425
CaHuTapHbI 04UCTUTEND RM 68 ASF 6.291-680
Je3nHdeKkTaHT RM 732 6.291-382
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3. TexHun4eckune }.322-131
.926-7
AaHHble 1.926-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291

HomuHanbHoe
HanpA>XeHue

MpenoxpaHutenb
HoMWHanbHaA MOWHOCTb
—MoTop weTkn
—Bakyym-moTop
—Pasbpbizrusatouasa nomna
MaKCUMaribHO 4oNyCTMMOe

230B (1~50 )
16 A

2,54 kBT

1,7 KBT

0,8 kBT

0,04 kBT

230B (1~50Tw)
10 A

2,1 KBT

1,5 KBT

0,55 kBT

0,04 kBT

MOSTHOE CONpPOTUBINEHNE
cetn (0,249+j0,155) Q  (0,249+j0,155) Q
Pabo4an ckopocTb 1 KM/ 1 KM/M
Mpon3BoANTENLHOCTb
TeopeTunyeckan 400 M2/4 400 M2/4
WnpnHa 3axBaTa 420 MM 420 MM
MNMoTok Bo3ayxa 40 n/c 40 n/c
Bakyym 190 mbap 170 mb6ap
UWeTkn:
Pabo4vaa wmpuHa 400 MM 400 mm
Konuyectso 2 WTYKN 2 WTYKN
JnameTp 9,5cm 9,5 cm
Obbem 6Gaka:
Bak anA ceexxen BoAbI 8n 8n
Bak anA rpAsHoON BoAbI 10n 10n
Pasmepbl n Bec:
JdnvHa 530 MM 530 Mm
UnpuHa 420 MM 420 MM
BeicoTa 6e3 pyKoATKU 350 MM 350 MM
CTeneHb 3aM1ThI I I
O6bwuiiBec 31kr 31kr
YpoBeHb Luyma
CteneHb wyma (EN60704-1) 79 nb 77 nb

€C/In BO3HMKAaT npobnemsbl ¢ BuGpauum npuGopa

ngﬁg;ﬁaw;;enem, BI\aAII:/: 06K K03hdULMEHT BUOpaLIK

P Ay (ISO 5349) BEpXHUE KOHEYHOCTU 0,6 m/c? 0,6 m/c?

ncnonb3oBaTtb 20 M

lMpeanpuAaTne-n3roToBuTeIb 0CTaBAAET 3a cobOV MpaBo BHOCUTH
UBMEHEHNA B KOHCTPYKUMIO annapara, He yXyawaruune ero
XapaK TePHUCTUKM.

YANUHUTENBHBIN Kabenb ¢
OorpaHN4UTENEM TOKa BKNIIOHEHNA
(Ne 3akasa - CM.
MpuHaane>xHocTn)
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4. OCHOBHbIe HencnpaBHoOCT™U N MeToAbl UX YCTPaHEeHUA

CaMoCTOoATENbHO Bbl MOXKETE YCTPaHUTb CReAYoWNe HEUCMPABHOCTM.

HeucnpasHocTb

HeT unun HeaocTaTo4HaA
noaa4a MoloLero
cpeAcTBa

Bo3mo>xHaa npu4inHa Cnocob ycTpaHeHua

bak ¢ moownm cpeacTesom
nycrTom

HanonHutb

CoeannHeHne mexay 6akom
ANA MOKLWWero cpeacTsa
N MOMMON TEYET

MpoBepnTb coeanHeHNe

JedekT nomMnbl

O6paTtnTtbcA B cepBuUC

HepocTtaTo4HaAa cuna
BcacbiBaHUA

Bak anAa morolwero
cpeacTBa HernpaBUAbHO
yCTaHOBNEH

MpoBepnTb U YCTAHOBUTb
npaBuALHO

YnnoTHeHue Ha 6ake
3arpA3HEeHO 1nu
noBpeXAeHo

Mo4ncTNTL NN 3aMEHNTDb

BcacbiBatowme ckpebkm
3arpA3HeHbl U N3HOWEHBI

Mo4NCTUTL UIN 3aMEHUTDL

BcacbiBatouine KaHanbl
650KMpoBaHhbI

Mpo4ncTnTb

JedekT BcacbiBatowen
TYPOUHBI

O6paTunTtbCA B cepBUC

MNMnoxue pe3ynbTaThl
O4YUCTKM

JlaBneHune weToK CANILKOM
ManeHbKoe

YBENNYMUTbL KOHTAKTHOE AaBJieHNE

LleTKn n3HolweHbl

3aMeHUTb WeTKU

HecooTBeTcTBME TUNA
WeTOoK TNy NOBEPXHOCTU

AnA o4eHb rpA3HbIX
NOBEPXHOCTEN MCMNONb30BaTb
YKECTKMe WeTKn

lleTkn 6N10KMpPOBaHbI

MewatoT NOCTOPOHHME
npeamMeThbl

YaanuTb NOCTOPOHHME NpeaMEThl,
Ha)kaTb KHOMKY BbIKJIOHEHNA
weToK noa 6akamu

CnuniuKom BbICOKOE
KOHTaKTHoOe AaBneHue
WeToK

YMeHbWwNTbL faBneHne

UleTKn He BpawatoTca

JedeKkT peMHA npusoaa

O6paTunTtbCA B cepBUC

JedekT moTopa WweTok

O6paTtnTtbcA B cepBuUC

CpaboTan npenoxpaHutenb

Ha)kaTb KHOMKY BbIKNOYEHNA
weToK noAa 6akamu
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MNpoaonxeHue Tabnuubl OCHOBHbIX HEWCR;JEBHQGTB!&

He3HauuTenbHaAa cuna
BCacbliBaHUA NN
HeyAoOBJIeTBOPUTEJIbHbIE
pe3ynbTaTthbl Y6OpKUu

bak onA rpA3HoNn BoAbI
HenpaBWJIbHO YCTaHOBAEH

MpoBepnTb U YCTAHOBUTb
npaBuALHO

CnnwKoMm BbICOKUIN YPOBEHb

BoAbl B 6ake AnA rpA3HoOM
BOZbI

OnyctownTb 6ak

CpabaTbiBaeT
npeaoxpaHuTesb

CnuniuKomM BbICOKOE
KOHTaKTHoOe oaBneHue
eToK

YMEHbWNTb KOHTAKTHOE AaBfieHne

Fpa3Haa Boaa Te4é€T U3
MaLWuHbI

YpoBeHb BoAbl B 6ake anqA
rPA3HON BOAbI CINWKOM
BbICOKM, NOMNNaBKOBbIN
BblKJIlOHaTENb He
ABuUraeTcA

OnycTtownTb 6ak n ybeantben,
4YTO NOMNaBKOBLIN BbIKJIlOHATENb
cBO6OAHO X0AUNT

CpabaTbiBaeT
npeaoxpaHuTesb, Koraa
BKJ1l0OYaeTCA MaWuHa

ChnnKOM MHOIro
notpebutenen
aneKTpu4ecTBa B ceTu

OTKNIOYNTL HEHYXKHBbIX
notpebutenen

"naBHbI NpefoXpaHUTeNb
He COOTBETCTBYET
Harpy3kam Ha ceTb

Y6eaunTtech, 4TO rnaBHbIN
npeaoxpaHnUTeNnb COOTBETCTBYET
TpeboBaHnAM (16 A) nnn
NCMONIb3YyNTEe OrpaHNYNTESIb TOKa
BKNOYEeHMA

MawwvHa paboTaeT
WwymMHo (Bubpauun)

Mo 3aBeplweHnn paboThl
PYKOATKY He
ycTaHaBnmBanm

B BepTuUKanbHoe
nonoxXeHve (WeTKun
ocTaBanucb
Harpy><eHHbIMN

n AecopmMmpoBannCh)

MonoXnTb WETKN B FOPAYYO BOAY
(80 °C) npnbnnaunTensHo Ha
15 MUHYT

Bo Bcex ocTanbHbIX cnyvaAx obpauwanTtecb B CEPBUCHYIO CNy>KOy.
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A I:]j] Tisztelt Vevonk!

A készilék els6é hasznalata el6tt olvassa at a jelen Gzemeltetési utasétast és ennek alapjan jarjon el.
Az Uzemeltetési utasétast drizze meg, hogy késébb is hasznalhassa, vagy a kdvetkezd tulajdonosnak
tovabbadhassa.
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Szavatossag

Minden orszagban az illetékes forgalmazoé-tarsasag altal kiadott szavatossagi feltételek vannak
érvényben. A garanciaidd alatt bekdvetkez6 esetleges lzemzavarokat kéltségmentesen
megszintetjik, amennyiben azok anyag- vagy gyartasi hibara vezethetdk vissza. Garancialis igény
esetén a vasarlast igazolo6 bizonylattal egytt forduljon a keresked6h6z vagy a legkézelebbi
veviszolgalati kirendeltséghez.

Koérnyezetvédelem

Kérjiik, a csomagolastél kérnyezetbarat médon szabaduljon meg.

&&

A csomagoldanyagok ujrahasznosithatok. Kerjik, ne dobja a csomagol6anyagokat a haztartasi
szemétbe, hanem gondoskodjék az Ujrahasznositasrol.

Kérjiik, a régi késziilékekt6él kdrnyezetbarat médon szabaduljon meg.
e
N
2

A régi készllékek értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujrahasznositani. Szarazelemek, olaj és hasonlé anyagok ne keriiljenek a természetbe. Kérjik, ezért
altalmatlanitsa a régi készlilékeket arra alkalmas gyUjté rendszerek igénybevételével.
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1. Kezelés
A tolokar felszerelése e A készllék kicsomagolasakor a felsé tolokart lehajtva talalja.
» Allitsa a toldkar also részét fiiggdlegesre, illessze hozza a felsd
részt, és a csomagban talalhato csavarokkal €s anyakkal csavarozza
Oket O6ssze.
Figyelem:
Az Osszeszerelésnél ne csipje be a kabelt.
Szallitasi/mikodési allapot A készUllék egyik oldalan egy 9 allastu kapcsologomb talalhato.
Figyelem:
6 oo e A szallitasi/mikddeési allapot csak fliggéleges helyzetli toldkar
(]
,/O ° °s esetén allithato at.
\ Q e Szadllitasi allapot
A gombot huzza ki, és forditsa balra Utkdzésig;
szallitasi allapot Megjegyzés: A készlilék lehajtott tolokar esetén is a szallitokerekeken

marad.
mukédésiallapot

* Miikodési allapot
A gombot huzza ki, és forditsa jobbra Utk6zésig.

Megjegyzés: Erzékeny vagy kevéssé szennyezett padlok tisztitasa
esetén a kbzbensé fokozatok hasznalata ajanlott.

Figyelem:

Lehajtott tolokar esetén a keszilek teljes sulyaval a kefékre
nehezedik. Amig nem dolgozik a készilékkel, addig a kefék
seérllésének elkerilése érdekében allitsa a tolokart fliggdleges
helyzetbe.

A tisztitoszeres oldat betoltése Megjegyzés: Kérjiik, vegye figyelembe a tisztitoszer gyartéjanak
adagolasi javaslatait, és gondoskodjon arrél, hogy a tisztitoszeres
oldat jol meg legyen keverve.

e Viztdml6 vagy vodor segitségével tortend feltoltés esetén nyissa ki a
tisztaviz-tartaly fedelét, és toltse be a vizet és a tisztitoszert (max.
60 °C). Feltdltés utan helyezze vissza a fedelet.

e \Vizcsapon keresztll torténd feltoltés esetén vegye le a tisztaviz-
tartalyt. El6tte huzza le a rajta levd tomlét. Feltoltés utan helyezze
vissza a tartalyt, és tegye vissza a tomlét és a fedelet.
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Normalis izemmoédban térténo

hasznalat
halozati —
csatlakozokabe

szorégomb

baloldali kapcsolokar
jobboldali
kapcsoldkar

A piszkosviz-tartaly kiiiritése

Csak kefél6 izemmodban
torténo hasznalat

A készilék csatlakozojat kosse 6ssze a hosszabitokabellel, és
akassza be a tolokaron levd tehermentesitébe &.

A hosszabitokabel csatlakozoéjat dugja be a halozati csatlakozoba.

Kis nagy
kefenyomas

©
A kefe nyomasat a gombbal allitsa be. @ o © © o,

Elészor kis nyomasra allitsa, sziikség esetén o v
edig ndvelje a nyomast.
pedig névelje a ny 5 @ 5

Nyomja meg a jobb vagy a bal oldali kapcsolokart.&
Ennek hatasara a kefék elkezdenek forogni.

A tolokaron levd szorégomb megnyomasakor tisztitoszeres oldat
kerll a kefehengerekhez. A gombot a padld szennyezettségének
megfelel6 ideig tartsa megnyomva.&

A tolokart huzza maga felé. A kefék leereszkednek, és megkezdheti
a tisztitast.

A keféket mindig tartsa nedvesen.

Figyelem: A padld sériilésének elkerlilése érdekében kérjuk,
hogy tartsa be a kdvetkezdket:

1. A tisztitd munkalatok végzése kdzben ne hagyja a keféket egy
helyben forogni.

2. Gondoskodjon arrol, hogy megfeleld kefehengerek kerlljenek
hasznalatra (lasd tartozékok).

Ha a padlonak a tisztitas utan szaraznak kell lennie, akkor az elszivast
is be kell kapcsolni:

- A kereten egy labbal allithatd kapcsol6 talalhatd <. >
Atkapcsolasakor a szivopofak leereszkednek, és a *
készllék mindkét oldalon sziv. A piszkos viz a piszkos- —»

viz-tartalyban gydlik 6ssze.

A felszivott piszkos viz az also tartalyban gyllik éssze.

- Elészor a felsd tartalyt vegye le, és tegye félre. El6tte huzza le
a rajta levd tomlét.

- Utanavegye le a piszkosviz-tartalyt, és Uritse ki. A tartaly visszahe-
lyezésénél lgyelijen a helyes felfekvésre.

A felsé tartaly minden egyes feltoltésénél a piszkosviz-tartalyt ki kell
driteni.

A tultoltést gatldé lemezeknek mindig bent kell lennilk a piszkosviz-
tartalyban.

A labkapcsold ujboli atkapcsolasakor az elszivas megszinik, és
a szivopofak felemelkednek:

- erds szennyezddés esetén intenziv tisztitasra van lehetéség.

- specialis polirozo kefével lehetéség van a szarazon torténd
kefélésre is.
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Polirozas

Felhasznalas/A felhasznalas
leirasa

Uzemen kiviil helyezés

A késziilék szallitasa

A polirozas viz és elszivas nélkil torténik. A tartalyokat esetleg le is lehet
szerelni, hogy a butorok stb. alatti részekhez kénnyebben hozza
lehessen férni.

Figyelem:

A késziiléket ne jarassa allohelyben, kilonben a felmelegedés
karosithatja a padlot.

Adott esetben csokkentse a kefékre nehezedd nyomast.

Megjegyzés: A késziilék szimmetrikus felépitésd, eldl is és hatul is
rendelkezik szivopofakkal. Ennek kbvetkeztében mindkét iranyban
egyenletesen jol lehet vele dolgozni.

e Apadildtisztitdgéppel torténd munka megkezdése elétt alaza, nagyobb
szennyezédéseket dssze kell sOpodmi.

* A viz mennyiséget mindig a padlofelilet minéségének és a
szennyezédés mértékenek megfeleléen kell megvalasztani.

e Valassza ki a megfeleld keféket. (lasd Tartozékok)

¢ A kefék kissé eltolva vannak elhelyezve, igy a készllék mind a bal
mind a jobb oldalon a szélekhez kdzel is jol hasznalhato.

e A szivonyulvanyok eldl és hatul vannak felszerelve, igy elére felé is és
hatra felé is lehet a készllékkel dolgozni.

¢ A kapcsoldkart és a szorogombot engedije el.

e A toldkart figgéleges helyzetben rogzitse.

¢ A szivopofakat a labkapcsoloval emelje fel.

¢ Az oldalso kapcsolét kapcsolja szallitasi allapotba.
* Huzza ki a halozati csatlakozot.

* Vegye le mindkeét tartalyt, Uritse és tisztitsa ki 6ket.

* A munka befejezése utan a kefehengerekre semmiképpen sem
nehezedhet suly. Ehhez vagy a tolokarnak kell kbzépen, fliggéleges
helyzetben lennie, vagy lehajtott tolokar esetén a szallitd szerkezetnek
(szallito kerekeknek) kell a kiemelt helyzetben rogzitve lennitk.

¢ Ha hosszabb ideig nem hasznalja a készlléket, akkor tiszta vizze ki
kell o6bliteni, hogy megérizze a szivattyu kifogastalan
mikoddkeépesseget.

Figyelem:

A szallitasi allapot csak fliggdleges helyzetl tolokar esetén allithatod
be.

Nyugalmi allapotban a késziilék tolokarjat fliggblegesre kell allitani,
hogy a kefék séerlilését elkerUljik.

¢ A padlotisztitogép 4 darab kis atmeérdji szallitokerekkel rendelkezik.
Belsd helyiségekben vagy sima padlon kdnnyen mozgathato.

¢ Vigyazat a szabadban levd fellleteknél mint pl. a durva aszfalt, vagy
a kemény anyagbol késziilt kiiszdboknél stb.
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2. Gondozas és
karbantartas

Figyelem:

Tisztitas, karbantartas és javitas esetén a késziléket ki kell kapcsolni,
és a csatlakozokabelt ki kell huzni.

Javitasi munkakat csak arra jogosult, a biztonsagi eldirasokkal
tisztaban levé szerviz végezhet.

A késziiléket nem szabad tomlével vagy nagy nyomasu vizsugarral
tisztitani (rovidzar vagy egyeb karosodas veszéelye).

* \egyi anyagok visszamaradasanak és lerakodasanak az elkerilése
erdekében a készlléket tiszta, meleg vizzel rendszeresen ki kell
Obliteni. Ennek soran ajanlatos a szivocsatornak és a tartalyok
tisztitasa is.

* Hosszabb iddre tortend leallitasok el6tt a készllekbdl minden vizet
le kell engedni, kildnben kellemetlen szagok keletkezhetnek.

¢ Ahalozati csatlakozokabelt, az 6sszekotdkabelt és a tomldket minden
lzembehelyezés elétt meg kell vizsgalni, nem sértiltek-e meg.

A kefehengerek cseréje Megjegyzés: Ha a kefehenger szalainak hossza mar nem haladja
meg a révidebb, mas szinii szalak hosszat, akkor a kefehengereket ki
kell cserélni.

* Az oldalso takardlemezt a 2 csavar eltavolitasa utan vegye le.

¢ A kefehengert vegye ki és cserélje ki. A takarolemezt tegye vissza,
és rogzitse.

¢ A masik kefehengert (szimmetrikusan van elhelyezve) a leirtaknak
megfeleléen cserélje ki.

Figyelem:

Mindig két egyforma kefehengert (tipus, elhasznalodottsag)
hasznaljon, hogy egyenletesen tisztitsanak.

A szivényulvanyok cseréje » Aszivépofak szivonyulvanyai idével elkopnak, és akkor ki kell cserélni
Oket:

- az oldalso zarokupakot forditsa el 90 fokkal.

- huzza ki a szivonyulvanyt, és toljon be egy Uj szivonyulvanyt
(a profil kifele kell, hogy mutasson).

- forditsa vissza a zarokupakot az eredeti helyzetébe.

Megjegyzés: A szivonyulvanyok élettartama, valamint a padlorol
torténé felszivas hatékonysaga a szivonyulvanyok alkalmankénti el6irél
hatra ill. forditva térténé felcserélésével jelentésen javithatok.
A szivonyulvanyok cseréje
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Fagyvédelem » Fagyveszély esetén a szivatty(t addig kell izemeltetni, amig a
szivattyubolmarnem jonviz. Azalegbiztosabb, ha akészlléketegy
fagybiztos helyiségbentaroljuk. Atisztaviz- és a piszkosviz-tartalynak
Uresnekkell lennie.

» Afagyveszély elmulta utani ujboli izembehelyezésnél a tartalyokat
meleg vizzel kell feltélteni, és addig kell varni, mig az esetleg a
szivattyuban keletkezett jég megolvad; a szivattyut csak ezutan
szabad bekapcsolni.

Tartozékok A kovetkezd tablazat a kulénbozé kildnleges tartozékoknak
(polirozokefe, hosszabbitokabel, guminydlvany) amegrendelésiszamat
tartalmazza. Kérjiuk, hogy sziikség esetén amegrendelésiszamés a
darabszammegadasaval azilletékes aruhazhoz, ill. eladéhoz forduljon.

sziks. kés
rend.sz. darab |zllék darab

Standard Els6tisztitasara 5.762-112 |1 2
kefehenger (piros) | enyhénszennyeett

vagy érzékeny

padlok esetén
Homokkd Erésen 5.762-126 |1 2
kefehenger, szennyezett padlok
kemény (z6ld) esetén
Magas/mély Nemsimafeliletl | 5.762-125 |1 2
kefehenger padlok esetén
(narancs szinu)
Puha kefehenger Polirozashoz 5.762-127 |1 2
(fehér)
Guminyulvany (kék) 5.181-040 |par 2 par
Olajallé 5.181-041 | par 2 par
guminyulvany
(szlirke)
Hosszabbitokabel 20 m 6.647-022 |1 1
(1.926-121)
Inditbaram-korlatozd | 20 m 2.639-028 |1
(1.926-121)

Javasolttisztitoszerek + Csakoldoszer-,sésav-ésfluorsavmentestistitoszereketalkalmazzon.
javaslat: rend.sz.
karbantarto tisztitashoz (lugérzékeny padlokhozis) | RM 746 6.291-462
zsiros szennyez6dések eltavolitasahoz RM69ASF | 6.291-523
PVCels6 (alap-)tisztitasahoz RM 752 6.291-466
linbleum elsd (alap-) tisztitasahoz RM 754 6.291-425
egészseglgyitisztitasahoz RM68ASF | 6.291-680
fert6tlenit6 tisztitasahoz RM 732 6.291-382
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3. Miiszakiadatok 1.926-141
1.926-721
1.926-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291

névlegesfesziltség

230V (1~50Hz)

230V (1~50Hz)

halézati biztositék (lassu) 16 A* 10A
névlegesteljesitményfelvétel 2,54 kW 2,1 kW
—kefemotor 1,7 kW 1,5 kW
—szivoémotor 0,8 kW 0,55 kW
—szorémotor 0,04 KW 0,04 kW

maximalisan megengedett
hal6zatiimpedancia

(0,249+j0,155) Q

(0,249+j0,155) Q

munkatempd 1 km/h 1 km/h
felUlet-teljesitmény 400 m?h 400 m?h
szivészélesség 420 mm 420 mm
max.elszivottlevegdmennyiség 40 /s 40 I/s
vakum 190 mbar 170 mbar
kefék:

hatasosszélesség 400 mm 400 mm
darabszdm 2darab 2darab
atmérd 9,5¢cm 9,5 cm
atméré:

tisztaviz-tartaly 81 81
piszkosviz-tartaly 101 101
méretek és sulyok:

hossz 530mm 530 mm
szélesség 420 mm 420 mm
magassag, tolékarnélkil 350 mm 350 mm
védelmiosztaly I I
Osszsuly 31 kg 31kg
Zajkibocsatas:

kdézepes hangnyomasszint

(EN60704-1) 79dB(A) 77dB(A)
Késziilék rezgések:

Teljes rezgési egyitthato (1ISO 5349)

fels6 végtagok 0,6 m/s? 0,6 m/s?

Mliszaki valtoztatasok joga fenntartva!

*

Haahalbzatibiztositékkal problémak adddnak, akkor ajanljuk, hogy hasznélja
a beépitett bekapcsolasi aramkorlatozéval ellatott 20 m-es hal6zati
csatlakozdkabelt (rend.sz. lasd tartozékok).
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4. Hibaelharitas

Az esetlegesen fellépd hibakat a kovetkezé modon sziintetheti meg.

Hiba

Lehetséges ok

Elharitas

Apadlénnincs,vagy kevés
atisztitoszer

Atisztaviz-tartaly Gres

Feltolteni

Atisztaviz-tartaly és a szivattyu kdzotti
Osszekottetés tomitetlen

Az Osszekottetest megvizsgalni

Aszivattyu meghibasodott

Szerel6t hivni

Gyenge szivoteljesitmény,ill.
gyenge elszivas a padlorol

Atisztaviz-tartaly nincs rendesen
apiszkosviz-tartalyonrajta

Megvizsgalni és helyesen ratenni

Atartaly tomitése piszkos vagy seérilt

Tisztitani ill. cserélni

A szivolab guminyulvanya piszkos vagy
elkopott

Tisztitani ill. cserélni

A szivocsatorna el van dugulva

Tisztitani

Aszivomotor meghibasodott

Szerel6t hivni

Gyengetisztitohatas

A kefe nyomasa kicsi

A nyomast megndvelni

Akefe kopott

Cserélni

A kefehenger a talajnak nem megfeleld

Erds szennyez6dés esetén
nylon-homokké kefehengert
alkalmazni (kllonlegestartozék)

Akefehengerekle vannak
blokkolva

Idegen testet s6port be

Az idegen testet eltavolitani, a tartaly
alatti visszaallito kapcsolot megnyomni

Tul nagy surlédas

A nyomast csokkenteni

Akefehengerek nem forognak

A szij meghibasodott

Szerel6t hivni

Akefemotor meghibasodott

Szerel6t hivni

Az aramveddkapcsolo leoldott

Megvizsgalni, atartaly alatti visszaallitd
kapcsolot megnyomni
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A BR 400 tovabbi hibai

Genge szivoteljesitmény, ill. gyenge
elszivas apadiorol

A piszkosviz-tartaly nincs a helyén

Megvizsgalni és helyesen ratenni

Avizszint a piszkosviz-tartalyban tul
magas

A piszkosviz-tartalyt kitiriteni

Az aramvédodkapcsolo leoldott

A kefehenger surlodasa tul nagy

Akefe nyomasat csokkenteni

A piszkosviz kifolyik a késziilékbol

A piszkosviz-tartaly megtelt, ill. az Uszo
beragadt

Atartalyt kilriteni.
Apiszkosviztartalyban levd Uszocsovet
kitisztitani, ill. megmozgatni

Bekapcsolaskorleold a halozati
automata

Ahalézatban tul sok fogyaszto van
bekapcsolva

Mas fogyasztokat kikapcsolni, ill. masik
aramkort hasznalni.

Kicsi a halézati biztositék

Megfelel6 halozati biztositékrol
gondoskodni (16 A, lassu), vagy
inditéaram-korlatozot alkalmazni

Akésziiléknem egyenletesenjar
(raz)

A kefehengerek nem lettek a munka
befejezése utan megfeleléen
tehermentesitve (fliggdlegestolokar,
rogzitett szallitd szerkezet)

A kefehengereket kb. 15 percre forré
vizbe (kb. 80°C) tenni

Az elektromos részeken torténé minden ellenérzést és munkat szakemberrel végeztessen. Tovabbi
meghibasodasok esetén kérjik, hogy vegye fel a kapcsolatot a Karcher-szervizzel.
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A I:]j] Vazeny zakazniku,

pfed prvnim pouZzitim pfistroje si bezpodmineéné peclivé prectéte tento nadvod k jeho.
Obsluze a uschovejte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro daldiho majitele.

Obsah
R © o [ o - 137
Montaz drzadla Pro POSUN ...........ueeiiieeeee i e e e e e 137
Dopravni/pracovni POlONa .............coiieeiiiiiiiicee e 137
NaplInéni roztoku Cisticiho prostfedku ...............ccooiiiiiiiiiic s 137
Prace v normalnim PrOVOZU ............oiiieeeiiiiiiiiiciee e 138
Vyprazdnéni nadoby na zneCisténou VOdU ................eueeiiiiiiiiiiniiiiiiaens 138
Prace pouze s kartaCovym ProVOZEM .............uuuuiiiieeeeeieeeeiiiiiaaeeeeeeeeeeeennnnns 138
L N e 139
POUZILT ... 139
(0 151 F=1V7=T 0114 o] )Y o .U [ 139
Doprava Pristrof€ ........ciieee et 139
2. CiStENTAUAIZDA ...t 140
Vymeéna valcoveho Kartace .........ccooooiieee e 140
VYmMENa StErek S OASAVANIM ... 140
Ochrana Proti MIrazu ..............ooiie e 141
PHSIUSENSIVI ... 141
Doporucené CistiCi ProstredKy ........covee i 141
TeChNICKE UA@JE ......vvviiiiiiiiiiiiiiiii e 142
4. PomoC Pfi POFUCNACKH ...t e e e eeeeees 143

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vydané nasi pfislusnou prodejni spole¢nosti. Event. poruchy vzniklé
na pfistroji odstranime bé&éhem zaruc¢ni doby bezplatné v pfipadé, je-li pfi€¢inou poruchy chyba materialu
nebo vyrobce. V pfipadé zaruky se prosim obratte s prodejnim uétem na Vaseho obchodnika nebo na
nejblizSi autorizovanou servisni sluzbu.

Ochrana zivotniho prostredi
Zlikvidujte prosim obaly ekologicky

8O

Obalové materialy jsou recyklovatelné. Nevyhazujte prosim obalové materialy do domovniho odpadu, ale
predejte je k dalSimu zpracovani.

Zlividujte prosim pouité stroje ekologicky

3.

X
Pouzité pfistroje obsahuji hodnotné materialy schopné recyklace, takze by mély byt pfedany k dalSimu
zpracovani. Baterie, oleje a podobné latky nesméji byt odkladany do okolniho prostfedi. PouZité pfistroje
proto zlikvidujte prostfednictvim stfedisek pro sbér odpadu.
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1.0bsluha

Montazdrzadlapro posun

Dopravni/pracovnipoloha

Transportnipoloha

Pracovnipoloha

Naplnéniroztoku gisticiho
prostredku

» Prfivybaleni pfistroje naleznete odklopené hornidrzadlo pro posun.

* Dolni polovinu drzadla pro posun postavte svisle, pfilozte horni
polovinuaupevnéte na pfistrojpomoci sou¢asné dodanych Sroubl a
matic.

Pozor:

Nezmacknéte pfimontaZikabel.

Najedné strané pfistroje se nachazi knoflik, ktery je mozno nastavitdo
9 poloh.

Pozor:
Volbudopravni, popf. pracovni polohylze provéstpouze pfisvislémumisténi
drzadlaproposun.

* Transportnipoloha

Knoflikvytahnéte aotoéte dolevaazkdorazu;

Upozornéni: Pristroj ztistane stat na transportnich koleckach i pri
sklopenémdrzadle pro posun.

* Pracovnipoloha

Knoflikvytahnéteaotocte dopravaazkdorazu;

Upozornéni: Prichoulostivych typech podlah nebo prilehéich Cisticich
pracechlze zvolitmezipolohy.

Pozor:

Piisklopenémdrzadle proposunklesne pfistrojplnouvahounakartaée. Po
dobu pferuseni prace je nutno drzadlo pro posun postavitsvisle, aby se
zabraniloposkozenikartacl.

Upozornéni: Dodrzujte prosim davkovaci pokyny vyrobce Cisticiho

prostfedku a postarejte se o dobré promiseniroztoku éisticiho prostredku.

» Priplnéni pomocivodnihadice nebo kbeliku, otevrete viko nadoby
na Cistou vodu a naplite vodou a Cisticim prostfedkem
(max. 60 °C). Po naplnéniviko opét nasadte.

* Pfiplnéni pod vodnim kohoutkem vyjméte nadobu na istou vodu.
Predtim sejméte zastrkovaci hadici. Po naplnéni nadobu opét
nasadte arovnézihadicia viko.
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Prace pfinormalnim provozu

sitovy kabel—

zvednout  klesnout

Levaspinacipaka
Prava spinacipaka

Vyprazdnéninadoby na
znecisténouvodu

Prace pouze s kartacovym
provozem

Zastréku pfistroje spojte s prodluzovacim kabelem a zavéste do
odleh¢&eni od tahu na drzadle pro posun &.

Zastréku prodluzovaciho kabelu zastréte do sitove zasuvky.

slaby silny
pfitlacny tlak kartacua
Nastavte pomoci knofliku pozadovany [g < 6)
vl % . o %o
pritlaény tlak kartaéu. @ o° °,

Zacnéte smalym pfitlacnymtlakemapodle | © Y
potreby jejzvySujte. o @ ©

Zmacknéte pravou nebolevou spinaci paku. & Kartace se pohybuji.

Stisknutim rozpraSovaciho knofliku na drzadle pro posun je ke
kartacovym valcim dopravovan roztok Cisticiho prostfedku. Knoflik
tisknéte podle stupné znecisténi podlahy. &

Drzadlo pro posun tahnéte smérem k télu. Kartace se spusti a je
mozno zacit s Cisticimi pracemi.

Udrzujte kartace stale mokré.

Pozor: Aby se zabranilo poskozeni podlahy, dodrzujte
prosimnasledujici:

1. P¥i Cisticich pracech nenechejte kartaCe bézet na jednom
misté.

2. Zajistéte, aby byly pouzivany vhodné kartacové valce (viz pfislu-
Senstvi).

Ma-li podlaha po ukonceni Cisténi byt sucha, musi byt souc¢asné
zapnutoodsavani:

— Naradmusenachazinoznipaka <. Pfestavenimsaci

nastavce poklesnou a pfistroj na obou stranach H#_ﬁ
_’

vysava. Znecisténa voda se shromazduje vnadobé
naznecisténou vodu.
Vysata znecisténa voda se shromazduje ve spodni nadobé.

— Nejprve sejméte horni nadobu a polozte ji na stranu. Poté
stahnéte nastréenou hadici.

— Nakonec sejméte nadobu na znecisténou vodu a vyprazdnéteji.
Pfiznovunasazeni nadoby dbejte na jeji spravné usazeni.

Pfi kazdém naplfovani horni nadoby musibytnadobanaznecisténou
voduvyprazdnéna.

V zasobniku na znecisténou vodu museji byt stale viozeny proudova
ochranné plechy.

Opétovnym zmacknutim nozniho pedalu je odsavani ukonéeno
asaci nastavce jsou posunuty nahoru:

— Silnaznedisténi mohou byt nyniintenzivné kartadCovana.

— Pomocispecialnich lesticich kartac¢l maze byt zasuchalesténo.
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Lesténi + Lesténi se provadi bez vody a bez odsavani. Nadoby mohou byt
event. sejmuty, aby bylo pfistrojem mozno Iépe pohybovat.
Pozor:
Pristrojnenechavejte vchodu na misté, aby se zabranilo posSkozeni
podlahy vlivem prehrati.
V pfip. potfeby snizte pritlak kartacu.
Pouziti/Popis pouziti Upozornéni: Pristroj je konstruovan symetricky, ma vpredu a vzadu

Odstavenizprovozu

Dopravapristroje

saci nastavce. Proto je s nim mozZno pracovat v obou smérech
rovnomérne.

» Pred praci s pfistrojem na Cisténi podlah je nutno hrubé necistoty
odstranitzametenim.

« Mnozstvivody musibytvzdy pfizplisobeno povrchu podlahy a stupni
znecisténi.
» Zvolte spravnytyp kartace (viz PFislusenstvi).

» Kartace je nutno uspofadat pfesazené, aby pfistroj pracoval vpravo
ivlevo az po okraj.

» Stérkysodsavanimjsou umistény vpfeduivzadu, timje umoznéna
prace smérem dopiedu i zpét.

» Uvolnéte spinaci paku arozprasovaci knoflik.

» Drzadlo pro posun nechejte zaskocit ve svislé poloze.

» Pomocinozniho pedalu zvednéte saci nastavec.

» Zaaretujte dopravni polohu pomoci postranniho knofliku.

+ Vytahnéte sitovou zastréku.

+ Sejméte obé nadoby, vyprazdnéte je a vydistéte.

» Poukonc&eniprace museji byt valcové kartace zasadné odlehéeny.
Zatim u€elem musibytbud drzadlo pro posun postaveno do svislé
stfedni polohy, nebo pfi odklopeném drzadle pro posun musi byt
podvozek (transportni koleCka) ve vyjeté pozici zaaretovan.

» Neni-lipfistroj delSi dobu pouzivany, je nutno jej proplachnout €istou
vodou, aby zUstala zachovanabezchybna funkce ¢erpadia.

Pozor:

Volbu dopravni polohy je moZno provést pouze pfisvisle postaveném
drzadle pro posun.

V klidové poloze postavte drzadlo pro posun svisle, aby se zabranilo
poskozenikartacu.

» Pristrojna isténipodlah je vybaven 4 transportnimikolecky s malym
primérem. Posun ve vnitfnich prostorach nebo na hladkych
podlahach je bez problémd.

* Pozornavnégjsich plochachjako je hruby asfalt, kamenné pfechody
atd.
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2. Cisténi a adrzba

Vyménavalcovychkartacu

Vyménastérek s odsavanim

Pozor:

Pred Cisténim, Udrzbou a opravami je nutno pristroj vypnout
avytahnoutsitovou zastréku.

Opravy sméji provadét pouze k tomu uréena stfediska servisnich
sluzeb, ktera jsou seznamena s bezpecnostnimipredpisy.

Zisténi pfistroje se nesmiprovadét hadici nebo vysokotlakym vodnim
paprskem (nebezpecizkratu nebojinych skod).

» Kodstranénichemickych zbytkl a zabranénitvorbé usazenin musi
byt pfistroj v pravidelnych intervalech proplachnut €istou, teplou
vodou. Pfitom se doporucuje rovnéz vydistit saci kanaly a také
nadoby.

» PreddelSimodstavenim musibytz pfistroje vypusténaveskeravoda,
jinak mdze vzniknout nepfijemny zapach.

» Sitovou pfipojku, prodluzovaci kabel a hadice je nutno pfed kazdym
uvedenim do provozu prekontrolovat na poskozeni.

Upozornéni: Kartacové valce je nutno vyménit za nove, jestlize
opotfebeni Stetin dosahlo vysky zkraceného, jinak zbarveného svazku
Stetin.

* Pouvolnéni2 $roubu sejméte postranni viko.

* Vyjméte valcovykarta€ a nasadte novy. Viko opétupevnéte.

* Druhy valcovy kartag (uspofadany symetricky) vymeénte stejnym
postupem.

Pozor:

Pouzijte vzdy dva stejné valcové kartace (typ a stupen opotrebeni),
aby byl zarucen stejnomérny Cistici vysledek.

» Stérky s odsavanim u saciho nastavce se béhem ¢asu opotfebuiji
amusejibytvyménény:

— Otocte postranni uzaviraci kloboucky 0 90°.

— Vytahnéte stérky s odsavanim a nasurite nové (profilovana struk-
turamusiukazovatvné).

— Uzaviraci klobouc¢ky natocte zpét do plvodni polohy.

Upozornéni: Trvanlivost stérek s odsavanim, stejné jako stiraci
ucinek na podlaze Ize vyrazné zlep$it obéasnou zaménou prednich
stérek za zadni stérky, popr. obracené.
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Ochranaprotimrazu

Prislusenstvi

Doporucené Cisticiprostiedky

Hrozi-li nebezpedi zamrznuti, je nutno Cerpadlo provozovat tak

svre

v prostoru chranéném pifed mrazem. Nadoby na Cistou aznecisténou
vodu musejibytvyprazdnény.

Pfiznovuuvedeni do provozu po mozném zamrznuti naplite nadobu
teplou vodou a vycCkejte tak dlouho, az se event. vznikly led
v ¢erpadle rozpusti; teprve potom Cerpadlo opét zapnéte.

V nasledujici tabulce jsou uvedena objednaci ¢isla pro rizna zvlastni
pfislusenstvi jako lestici kartace, prodluzovaci kabel nebo gumové
stérky. V pfipadé potfeby prislusenstvi prosim objednejte s uvedenim
objednaciho ¢Cisla a poétu kusl u Vasi pfislusné prodejny, popfr.
uVaseho obchodnika.

Pristroj
Objed. €is. |Kus |potrebuje kust

Valcovy kartac Prozakladnicisténi [{5.762-112| 1 2
Standard (Cerveny) | maloznecisténych

nebo choulostivych

podlah
Vélcovy karta¢ Grit, | ProzakladniCisténi |5.762-126| 1 2
tvrdy (zeleny) silné znecisténych

podlah
Valcovy kartac Proprofilované 5.762-125| 1 2
vysoky/nizky podlahy
(oranzova)
Valcovy kartac Prolesténi 5.762-127| 1 2
meékky (bily)
Gumova stérka 5.181-040| par 2 pary
Standard (modra)
Gumova stérka 5.181-041| par 2 pary
odolna proti oleji
(Sedy)
ProdluZzovaci kabel |20 m 6.647-022| 1 1
(1.926-121)
Omezovac 20m 2.639-028| 1 1
zapinaciho proudu
(1.926-121)

PouZzivejte pouze Cistici prostredky bez rozpoustédel, solnych kyselin
akyselinyfluorovodikové.

doporuceno pro: Objed.c.
Udrzovaci Gisténi (také pfi podlahach RM 746 6.291-462
choulostivych na alkalie)

Cist&ni mastnych znegisténi RM69ASF |6.291-523
Zakladni gisténi (stirani) PVC RM 752 6.291-466
Zakladni gisténi (stirani)linolea RM 754 6.291-425
Cisténi sanitarniho zafizeni RM68ASF |6.291-680
Cisténi dezinfekéni RM 732 6.291-382
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3. Technické udaje 1.926-141

1.926-721

1.926-281

1.926-691

1.926-521 1.926-591

1.926-121 1.926-291
Jmenovité napéti 230V (1~50Hz) 230V (1~50Hz)
Sit'ova pojistka (setrvaéna) 16 A* 10A
Jmenovity pfikon 2,54 kW 2,1 kW
— motor kartacu 1,7 kW 1,5 kW
— saci motor 0,8 kW 0,55 kW
—rozprasovaci ¢erpadlo 0,04 kW 0,04 kW
maximalni pfipustnaimpedance
sité (0,249+j0,155) Q  (0,249+j0,155) Q
Pracovnirychlost 1 km/h 1 km/h
PloSny vykon, teoreticky 400 m?/h 400 m?h
Saci Sitka 420 mm 420 mm
Max. mnoz. odsav. vzduchu 40 /s 40 I/s
Vakuum 190 mbar 170 mbar
Kartace:
Pracovni Sifka 400 mm 400 mm
Pocet 2 kusy 2 kusy
Pramér 9,5cm 9,5cm

Objem nadob:
Nadoba na €istou vodu 81 81
Nadoba na znedist. vodu 101 101

Rozméry a hmotnosti:

Délka 530mm 530 mm
Sitka 420 mm 420 mm
Vyska bez drzadla pro posun 350 mm 350 mm
Ochrannatfida I I
Celkova hmotnost 31 kg 31kg

Hlukova emise:

Stfedni hladina akust. tlaku
(EN60704-1) 79dB(A) 77dB(A)

Vibrace pfistroje:
Celkovahodnota kmitani (ISO 5349)
horni koncetiny 0,6 m/s? 0,6 m/s?

Technické zmény vyhrazeny.

*

P¥iproblémech se sitovou pojistkou doporucujeme pouZiti 20 m pfipojovaciho
kabelu se zabudovanym omezova&em zapinaciho proudu (objed.&. viz
pfisludenstvi).
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4.Pomoc priporuchach

Takto muzete event. vzniklé poruchy samiodstranit.

Porucha Mozné priciny Odstranéni
Napodlaze nenizadny nebo prilis Nadobana gistouvoduje prazdna. Naplrite.
maloroztoku Cisticiho prostredku.

Spojenimezinadobou na Cistou vodu Zkontrolujte spojeni.

acerpadlemjenetésné.

Cerpadlojevadné.

Uvédomte servisnisluzbu.

Nedostateény sacivykon, popr.
nedostateéné odsavanizpodlahy.

Nadobana €istou vodu nesedispravné
nanédobé naznecisténou vodu.

Zkontrolujte aspravnénasadte.

Tésnéninanadobé je znecisténé nebo
poskozené.

Vycistéte, popf. vymerite.

Gumové stérky nasacimnastavcijsou
znecisténé nebo opotfebované.

Vycistéte, popf. vymérite.

Sacikanaljeucpany.

Vycistéte.

Saciturbinajevadna.

Uvédomte servisnisluzbu.

Nedostate€ny Cisticivysledek.

Pritlak kartada je pili§ nizky.

Zvystepfitlak.

Kartace jsou opotfebovany.

Vyméite.

Valcové kartace nejsou vhodné pro
Cistény objekt.

Prosilndznedisté&ni pouZijte valcové
kartace Nylon-Grit (zviastni
pfislusenstvi).

Valcovékartacejsouzablokovany.

Vniknuticizichtéles.

Odstranite cizitélesa, zmacknéte
vypina€prozpétné nastavenipod
nadobami.

PriliS vysoké tfeni.

Sniztepfitlak.

Valcovékartace se netoci.

Remenjevadny.

Uvédomte servisnisluzbu.

Motorkartaclje vadny.

Uvédomte servisnisluzbu.

Nadproudova ochranavypnula.

Zkontrolujte,zmacknéte vypina€pro
zpétné nastavenipod nadobami.
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Cesky

Dalsiporuchy naBR 400

Nedostate¢ny sacivykon, popi.

nedostateéné odsavanizpodiahy.

Nadoba naznedisténou vodu nesedi
spravné na pfistroji.

Zkontrolujte aspravné nasadte.

Hladinavodyvnadobé naznecisténou
voduje pfili§ vysoka.

Nadobu naznecisténou vodu vypraz-
dnéte.

Nadproudovaochranavypnula.

Prili§ vysoké treni valcovych kartacu.

Pritlak kartacli snizte.

Znecisténavodapretéka
zpristroje.

Nadoba naznecisténouvoduje
preplnéna, popr. plovakje sevien.

Nadobuvyprazdnéte. Plovakovou
trubku vnadrzinaznecisténou vodu
vycistéte, popf. zprichodnéte.

Sit'ovazabezpecovaciautomatika
(jistic) pfizapnutivypina.

Na proudovy okruh je napojeno pfilis
mnoho spotiebica.

Jiné spotfebice vypnéte, popf.
pouZzijte jiny proudovy okruh.

Nedostatecnéjisténisité.

Postarejte se o dostateCnéjisténisité
(pojistka 16A setrvacna), nebo
pouzijteomezovaczapinaciho proudu.

Pristrojbézineklidné (tfese se).

Valcové kartace nebyly po ukonceni
prace pfislusné odlehéeny (svislé
drzadloproposun, zaaretovany
podvozek).

Valcové kartace ponoite dohorké
vody (ca.80°C)nadobuasi15
minut.

Veskeré zkousky a prace na elektrickych ¢astech nechejte provést odbornikem. Pfidale trvajicich poruchach

uvédomte servisnisluzbu Karcher.
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Al:]il Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo vaSega stroja preberite to navodilo za uporabo in se po njem tudi ravnajte. To
navodilo za uporabo shranite za poznejSo rabo ali za naslednjega lastnika.

Kazalo
1. POSIUZEVANIE ... 146
Montiranje potisnegadrzala ...............coooeriiiieiii e 146
Transportniin delovni POIOZa] .........ccveeveiiiiieei e 146
Dotakanje Cistilnega sredstva...........coooveiiiii e 146
Delovanje znormalnim NaCinOm ...........ccuueiiiiriiiiie e e e 147
|zpraznitev posode za umazano VOO .............ceevvvieeiiiieeeiiieeeeeeeeee e, 147
Delovanje sSamo S SCetKamli.........cceuuiiiiiiiiiie e e 147
0] 117> ] = 148
UPOraba ... e 148
Ustavitevdelovanja ............oouuiiiiiiiiii e 148
PrenaSanj@ Naprave .............uoiiiiiiiiieeeeeee et e e e 148
N N (=Te v= N1 0 Y7o | =Yz o] = 149
Izmenjava KrtaCnih ValjCKoV ..........oooeieeee e 149
|zmenjava sesalnNin SOD ...........eeii i 149
ZaSCita Proti ZMIZOVANJU .........covuuie et e e 150
PEIDOT .. e 150
Priporocljiva Cistilna sredstva ... 150
TehniCni POAALKI .........ceeeieeeii e 151
4. PomoCObOKVArah ..........coiiiiiiiii e 152

Garantno zagotovilo

V vseh dezelah veljajo garantni pogoiji, kijih definirajo pripadajoca predstavnistva proizvajalca. Morebitne
nepravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih oziroma proizvodnih napak, nadomestimo
v garantnem €asu brezpla¢no. V primeru, da se naprava pokvari, se z originalnim raGunom oglasite pri
prodajalcu oziroma pri najblizji avtorizirani servisni sluzbi.

Varovanje narave

Prosimo, daovojnino odstranite prijazno naravi.

QY

bo

Ovojni material lahko daste v recikliranje. Prosimo da embala e ne mecete v gospodinjske smeti,
temvec jo daste v predelavo za ponovno uporabo.

e
X
2

Prosimo, da odslu ene aparate odstranite prijazno naravi.

V odslu enih aparatih se nahajajo dragocene snovi, ki jih lahko daste v recikliranje. Akumulatorji, olje
in podobne snovi nimajo kaj iskati v naravi. Prosimo, da odslu ene aparate odstranite v primernih
zbiralis€ih za recikliranje.
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1. Posluzevanje

Montiranje potisnegadrzala  Prirazpakiranju naprave je zgornji del potisnega drzala zlozen.

» Spodnjidel potisnega drzala postavite navpi¢no, zgornji del nastavi-
te nanjin ga privijte s priloZzenimi vijakiin maticami.

Pozor:

Kabla pri montiranju ne vklenite!

Transportniindelovnipolozaj Na strani naprave lezi stikalo z 9 polozaiji.
Pozor:
o Stikalo lahko premikate le, ko je potisno drzalo v pokonéni legi.

©w®/ )  Transportnipolozaj

O Stikaloizvlecite in ga zavrtite skrajnolevo.
Opomba: Naprava lezi tudi pri zloZenem potisnem drZalu na
transportni poloZaj transportnih koleSckih.
delovnipoloZaj

* Delovnipolozaj

Stikaloizvlecite in ga zavrtite skrajno desno.

Opomba: Prizlozenem potisnem drzalu se spustinaprava z vso tezo
na S¢etke. Ko naprava ne deluje, postavite potisno drZzalo navpic¢no,
da se Séetke ne poSkodujejo.

Pozor:

Ko naprava ne deluje, postavite potisni dr aj v navpinipolo aj, da se
ne bi poSkodovale § etke.

Dotakanje Cistilnega sredstva Opomba: UpoStevajte navodila proizvajalca Cistilnega sredstva in
poskrbite, da je Cistilno sredstvo dovolj preme$ano.

» Pridotakanjus cevjoaliizvedra odprite pokrov posode za sveZo vodo
in jo napolnite z vodo in Cistilnim sredstvom (max. 60 °C). Po
dotakanju pokrov spet poveznite na prejSnje mesto.

» Pri dotakanju pod vodno pipo odvzemite posodo za svezo vodo.
Poprejizvlecite nataknjeno cev. Po napolnitvi postavite posodo na
isto mesto, nataknite cev spet nazajin poveznite pokrov.
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Delovanjeznormalnim
nacdinom

gumb za prienje

zvednout  klesnout

levo stikalo desno stikalo

Izpraznitev posode zaumazano
vodo

Delovanje samo s S¢etkami

Povezite vti¢ naprave s podaljSevalnim kablom in obesite zaporo proti
izvlecitvikabla na potisnidrzaj &.

V1i€ podaljSevalnega kabla vtaknite v elektriCno vticnico.

manjsi  vedji

pritisk S¢etk
Zelen pritisk $8etk na povrsino nastavite z P
gumbom. 2 © 5° %09, o

Zacnitezmanjsim pritiskomingapopotrebi | | ¥
poveduite. M
© © O

Pritisnite levo ali desno rogico. & Sé&etke se vrtijo.

S pritiskom na prSilni gumb na potisnem drzalu se valju s $¢etkami
dodaja Cistilno sredstvo. Gumb pitisnite glede naumazanosttal. €

Potisno drzalo potegnite k telesu. Séetke se spustijo navzdol in
lahko zagnete s CiS€enjem.

Sé&etke najbodo zmerajmokre.

Pozor: Dane povzrocCite poSkodb tal, upostevaijte naslednje:

1. Sé&etke naj pri is&enju ne tedejo na mestu.

2. Prepricajte se, da se zmeraj uporabi tlom primeren &Cetkovni
valj (glejpribor).

+ Cenajbo povrsina po gis&enju tudi suha, se mora vkljugiti tudi
odsesovanje:

— Na ogrodju naprave je pritrjieno tudi pedalo <.
Z noznim pritiskom se sesalne Sobe povesijo do
povrSinein napravaodsesavaumazanovodozobeh 5
strani. Ta se nabirav posodi za umazano vodo.

&)

Odsesanavoda se nabira v spodnji posodi.

— Najprejodvzemite zgornjo posodoin jo postavite na stran. Poprej
izvlecite nataknjeno cev.

— Potemodvzemite posodozaumazano vodoinjoizpraznite. Pri
ponovninastavitvi pazite, da posoda v ogrodju pravilno sedi.

Privsakem dolivanju v zgornjo posodo je potrebno spodnjo izpraz-
niti.

Zascitni Zlebovi proti prelivanju v posodi za umazano vodo morajo biti
stalno viozeni.

S ponovnim pritiskom na pedalo ugasnemo odsesovanje in dvigne-
mo sesalne Sobe:

— pritrdovratniumazanijilahko tako mo¢neje ribamo s $€etkami.

— s posebnimi polirnimi $¢etkamilahko suho poliramo.
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Poliranje

Uporaba

Ustavitevdelovanja

Prenasanje naprave

» Poliramobrezvodeinbrezodsesovanja. Posode lahko odvzamemo
instemzmanj$amo vidino naprave tertako bolje vodimo napravo pod
pohistvo, itd.

Pozor:

Naprave ne smemo pustiti, da deluje na mestu, ker se lahko
obdelovana povrSina tako poSkoduje. V posebnih primerih
zmanijSajte pritisk S¢etk na pod.

Opomba: Napravaje zgrajena simetri¢no, sesalni stolpi¢i so vgrajeni
spredaj in zadaj. Tako lahko Cistimo v obeh smereh enakomerno.

* Predis€enjem podov znapravo moramo s povrsine pomestivecje
kose umazanije.

» Koli¢ino vode moramo zmeraj prilagoditina podno oblogoin stopnjo
umazanostipovrsine.

* |zberite primerne SCetke (glej Pribor).

« Séetke sonameséene prestavljenonalevoindesno, takodalahko
Cistimo popolnomadoroba.

+ Sesalne Sobe so namescene spredaj in zadaj, kar dovoljuje delo
vobeh smereh.

» Popustite rocico in gumb za prienje.

» Potisnidrzajpostavite pokonénoin gazaskocite.

+ Sesalne stolpi¢e s Sobamidvignite s pedalom.

» Transportnipolozajnaprave nastavite s stranskim stikalom.
* lzvlecite elektri€nikabel.

» Odvzemite obe posodi, ju spraznite in oCistite.

* Podeluse morajo krtaénivalj¢kizmerajrazbremeniti. Todosezemo
tako, da se potisno drzalo postavi pokoncu v srednji polozaj, ali pa
prizloZzenem potisnemdrzaluizvle€emo transportnakoleS¢kain jih
vtem poloZaju zasko¢imo.

« Cenapravedalj&asane uporabljate, jo je potrebnoizplakniti s &isto
vodo, tako da se ohrani brezhibno funkcioniranje ¢rpalke.

Pozor:

Napravo lahko prestavimo v transportni polozaj le, Ce je potisno
drzalo postavljeno pokonéno.

Ko naprava ne deluje, postavite potisni drzaj v navpicni polozaj, dase
ne bi poskodovale S¢etke.

» Napravazacis€enje podaje opremljenas stirimitransportnimi valjcki
manjSega premera. Napravo lahko prevazamo v zgradbah in na
gladkem podu breztezav.

» Bodite previdni priprevozu na zunanjih povrsinah, kot so grob asfalt
oziromagranitnitlak.
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2. Negainvzdrzevanje Pozor:
PrigiS€enju, vzdrzevanjuin popravilu naprave jo moramo izkljugitiin
izvlegi elektricni prikljucek.
Vsa popravila naprave smejo opravljati le pooblas¢ene servisne
sluzbe, ki poznajo varnostne predpise.

Cigeenje naprave se ne smeizvestizvodno cevjo aliz visokotlagnim
brizganjem zaradi nevarnosti kratkega stika in drugih poskodb.

» Napravo je potrebno v enakomernih asovnih razmikih oplakniti
s Cisto in toplo vodo, da s tem prepre€imo kemicne usedline in
obloge. Pritem je priporocljivo ocistiti tudi sesalne kanale in posode.

* Pred daljSim mirovanjem naprave je potrebno iz nje izprazniti vso
vodo, da prepre€imo nastanek neprijetnega vonja.

* Predspravljanjem naprave ponovno v pogon moramo pregledativse
kable, prikljucke in cevi, ¢e so posSkodovani.

Izmenjavakrta¢nih valjckov Opomba: Valj s s¢etkamije potrebno zamenjati, ko se dolzina $cetin
zZmanj$a do dolzine krajsih, drugace obarvanih séetin.
+ Stranskipokrovodmontiramo z odvitjiem dveh vijakov.
» Krtacnivalj€ek odvzamemo in pritrdimo novega.

» Valj¢ek nadrugistrani (simetriCen) zamenjamo naistinacin.

Pozor:

Vedno vgradimo dva krtacna valjcka, ki sta enaka (enake vrste in

enako obrabljena), kar nam potem zagotavljaenakomerno ¢is¢enje.

Izmenjavasesalnih Sob + Sesalne $obe se s¢asoma obrabijo in se morajo potem nadomestiti
znovimi:

— Stranskizaporni pokrov zavrtimo za 90°.

— SesalnoSoboizvleCemoin jo nadomestimo znovo (oblika vstav-
liene Sobe morakazatinavzven).

— Stranskizaporni pokrov zavrtimo spetv prvotni poloza;.

Opomba: Trajanje, kakor tudi sesalno mo¢ Sob lahko z ob¢asno
zame-njavo sprednjih z zadnjimi in obratno obéutno izboljSamo.

149



BR 400

Slovensko

Zascitaprotizmrzovanju

Pribor

Priporogljivaistilnasredstva

+ Ceobstojinevarnostzmrzovanja, je potrebno &rpalko imeti vkljuge-
no tako dolgo, dokler ne odte€e vsa voda. Najbolje je, &e napravo
shranimo v prostoru, kjer ne more zmrzovati. Posodi za svezo in
umazano vodo morata bitiizpraznjeni.

* Preduporabo naprave pozmrzalimoramo posodo napolniti s toplo
vodo in po¢akamo tako dolgo, da se led v Erpalki stopi; Sele potem
lahko €rpalko vklju¢imo.

V naslednjem seznamu lahko najdete narocilne Stevilke za razlicen
pribor, kot so polirne $Cetke, podaljSalni kabel ali gumijaste Sobe. Po
potrebinarocite te dodatke privasi prodajni hisi oziroma pri predstavnistvu

proizvajalcaz navedbo naro ilnih Stevilk in Stevilom kosov.

potrebnih
Naroc. 8t. | kosov | kosovnaapravi
Standardenkrtaéni  |Zaosnovno 5.762-112| 1 2
valjcek (rdec) ¢iscenje pri manj
umazanioz. ob-
Cutljivejsi podlogi

Trd krtacni valjcek |Priboljumazani | 5.762-126| 1 2
(zelen) podlogi
Krta¢ni valjcek z Pri podu 5.762-125| 1 2
razlicnimi dlakami |s profilom
(oranzno)
Mehak krtaéni Zapoliranje 5.762-127| 1 2
valj¢ek (bel)
Standardnagumijasta 5.181-040| par 2para
Soba(modra)
GumijastasSoba, 5.181-041| par 2para
odporna protiolju
(siv)
PodaljSalnikabel 20m 6.647-022| 1 1
(1.926-121)
Omejevalnik 20 m 2.639-028| 1 1
vklju€negatoka
(1.926-121)

» Uporabite samo Cistilna sredstva brez vsebovanih razredgil, solnihin
fluorovodikovih kislin.

Primerno za: lv\larc_x“:ilna
Stevilka

Vzdrzevalno ¢is€enje (tudi pribazicno obCutljivih | RM 746 6.291-462

podih)

Cissenje mastnihmadezev RM69ASF |6.291-523

Osnovno ¢is¢enje (stripping) za PVC povrSine RM 752 6.291-466

Osnovno CiS¢enje (stripping) za linolejske RM 754 6.291-425

povrsine

SanitarnaisCenja RM68ASF |6.291-680

Dezinfekcijska CiS¢enja RM 732 6.291-382

150



Slovensko BR 400

3. Tehnic¢nipodatki 1.926-141

1.926-721

1.926-281

1.926-691

1.926-521 1.926-591

1.926-121 1.926-291
Nazivna napetost 230V (1~50 Hz) 230V (1~50Hz)
Mrezna varovalka (po¢asna) 16 A* 10A
Nazivhamod 2,54 kW 2,1 kW
— motorja za $¢etke 1,7 kW 1,5 kW
—sesalnega motorja 0,8 kW 0,55 kW
— prsilne Crpalke 0,04 kW 0,04 kW
maksimalno dovoljena
omreznaimpedanca (0,249+j0,155) Q  (0,249+j0,155) Q
Delovnahitrost 1 km/h 1 km/h
Teoreti¢nazmogljivostobdelovanja 400 m?h 400 m?h
SesalnaSirina 420 mm 420 mm
Koli¢ina sesanega zraka najve¢ 40 /s 40 I/s
Vakuum 190 mbar 170 mbar
Séetke:
Delovnasirina 400 mm 400 mm
Stevilo 2 kosa 2 kosa
Premer 9,5cm 9,5cm
Posode:
Posoda za Cisto vodo 81 81
Posoda za umazano vodo 101 101

Mere in teza:

Dolzina 530mm 530 mm
Sirina 420 mm 420 mm
Visina brez potisnega drzala 350 mm 350 mm
Varnostna stopnja I I
Skupna teza 31kg 31kg
Hrup:

Srednjavrednostglasnosti(EN60704-1)  79dB(A) 77dB(A)

Vibracije naprav:
Skupni koeficient nihanj (ISO 5349)
zgornjiudi 0,6 m/s? 0,6 m/s?

PridrZzujemo si pravico do sprememb podatkov.

*

Ob problemihzmreZno varovalko vam priporo¢amo uporabo 20-metrskega
prikljuénegakablazvgrajenim omejevalnikomvkljuénegatoka (za naroCilno st.
glejPribor).
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4. Pomoc obokvarah

Takoodpravite mogoc¢e okvare sami.

Okvara Moznivzroki Odpravaokvar
Ni Cistilnega stredstva oz. ga ni | Praznaposodazavodoin istilo. Dolitega.
dovoljnapovrsini.

Povezavamedposodoinérpalkonetesni. | Preveritepovezavo.

Crpalkaje pokvarjena.

Poklic¢ite servisno sluzbo.

Sesalnamoc je presibkaoz. ostanki
vode napovrsini.

Posodaza isto vodo neleZipravilnona
posodizaumazanovodo.

Preveritein poveznite posodopravilno.

Tesnilo na posodi je umazano ali
poskodovano.

Ocistite tesnilo 0z. gazamenjajte.

Gumijaste Sobe nasesalnemstolpi¢uso
umazaneoz.zamasene.

Ocistite Sobe oz. jihzamenjajte.

Sesalnacevjezamasena.

Odistite jooz. odmasite.

Sesalnaturbinaje pokvarjena.

Poklic¢ite servisno sluzbo.

NezadovoljivrezultatéiS¢enja.

Pritisk $¢etk na povrsino je premajhen.

Povecajte pritisk SCetk.

Séetke soobrabljene.

Zamenjajte krtatne valjcke.

Krtacnivaljckiniso primerni.

Zatrdovratnej$o umazanijo uporabite
trde najlonske krtatne $Cetke (poseben
pribor).

Krtacnivaljcki soblokirani.

Vedji kos umazanije se je vklenil med
valj¢ekin ogrodje.

Odstranite tujek in potisnite povratno
stikalo pod nivo posode.

Previsokotrenje 8Cetk.

Znizajte pritisk 8¢etk na povrsino.

Krtaénivaljcki se ne vrtijo.

Prenosnijermen je poskodovan.

Poklicite servisno sluzbo.

Motorzakrtacne valj¢ke je pokvarjen.

Poklicite servisno sluzbo.

SproZil se je kontaktor za previsok tok.

Preverite in nato potisnite povratno
stikalo pod nivo posode.
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Nadaljne okvare na BR 400

Sesalnamocje presibkaoz.
ostankivode napovrsini.

Posodaza istovodo neleZipravilno
naposodizaumazanovodo.

Preverite in poveznite posodo
pravilno.

Nivovode v posodizaumazanovodoje
previsok.

Izpraznite posodozaumazanovodo.

Sprozil se je kontaktorzaprevisok
tok.

Prevelikotrenje med krtacnimi valjcki
in povrsino.

Znizajte pritisk etk na povrsino.

Umazanavodase prelivaiz
posode.

Posodazaumazanovodojeprena-
polnjenaoz. plovecseje zataknil.

Posodoizpraznite. Plov€evocev
oCistite oziroma sprostite plovec.

Varovalkase izklopiobvklopu
naprave.

Prevec porabnikov je vklju€enihna
mrezo.

Druge porabnikeizklju€ite oziroma
priklju€ite napravo nadrugvir.

Vrednostvarovalke je prenizka.

Poskrbite za dovoljmoc¢no varovanje
vira(16 ApoCasnavarovalka)oziroma
uporabite omejevalnik vklju¢nega
toka.

Napravadeluje neenakomerno
(tresenje).

Krtacnivalj¢ki po koncu delovanja niso
bili primerno razbremenjeni (pokonéno
postavljeno potisnodrzalo, spus¢ena
transportnakolescka).

Krta¢ne valjCke poloZzite za 15 minut
vvrocovodo (cca.80°C).

Vsapopravilanaelektri¢nih delih najopravi strokovnjak. Pri nadaljnih okvarah poklicite Kércherjevo servisno

sluzbo.
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A I:]il Szanowny Kliencie!

Przed rozpocziciem uzytkowania sprzetu nalezy przeczytae ponizszg instrukcje obstugi i
przestrzegac jej. Instrukcje obstugi nalezy zachowac¢ na pézniej lub dla nastepnego uzytkownika.

Spis tresci

1. ODSIGA ... 155
Montazuchwytu prowadzgCego ........coooeeeiiiei e 155
Pozycja transportu/pozyCjapracy ... 155
Napetnianie roztworem Srodka CzySZCzaCego ........coevvveeeeeiieeieeeeeeeeeeeeeeee e 155
Pracaw trybie NOrmalnym ..........ooiiiiiiii e eaes 156
Oprdznianie zbiornika brudnNejWody .............eiiiiiiiiiiiice e 156
Pracatylko przy UZyCiu SZCZOEK ........ccoevueiiiieei e 156
POIBIOWEANIE ...t e e e e e e b e e e e e 157
= (0510 = 1= SRR 157
AT =107z [ TR U =T = o= 157
=105 ool AN = Te V=T o 1= 157

2. CzyszCzeni€ i KONSEIWOWANIE ..........coeiiiiiiei e e e e e 158
WYMIaN@ SZCZOEK ... ..o 158
Wymiana Kotnierzy SSGCYCH .......ccooo oo 158
Ochronaprzed zamarzni€Ci€M ............couiiiiiiiii e 159
LA €02 = 1 159
Zalecane SrodKiCZYSZCZGCE .......cooeiiiiiiiieee ettt 159

3. DAnEtECNNICZNE ... eaaea 160

4. POMOCW razie ZaklOCEI .........uuiiiiei et e e e e e e e e eeeannanas 161

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem
materiatowym lub produkcyjnym. Gwarancja nabiera mocy tylko wtedy, gdy sprzedawca w czasie sprzedazy
wypetni catkowicie zatgczong karte, zaopatrzy jg pieczatkg i podpisem, a Pahstwo wyslecie te karte do
przedstawicielstwa handlowego naszej firmy w Waszym kraju.

Ochronasrodowiska

Prosze usuwaé opakowanie w sposéb ekologiczny

&g

Materiaty opakowania sg zdatne do recyklingu. Prosze nie wrzuca¢ opakowan do odpadéw domowych, lecz
oddawacje do przetwarzania.

Prosze usuwac¢ wyeksploatowane urzadzenia w sposoéb ekologiczny

g,
Wyeksploatowane urzgdzenia zawierajg cenne materiaty nadajgce sie do recyklingu, ktoére nalezy oddawac do
przetwarzania. Baterie, olej i podobne materiaty nie mogg dostac sie do Srodowiska. Prosze dlatego usuwac
wyeksploatowane urzadzenia za poSrednictwem punktéw zbiorki.
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1. Obstuga

Montaz uchwytu prowadzacego

Pozycja transportu / pozycja
pracy

Pozycja transportu

Pozycja pracy

Napetnianie roztworem srodka
czyszczacego

e Podczas rozpakowania urzadzenia znajdziecie Panstwo ztozony
uchwyt prowadzacy.

¢ Dolng potowe uchwytu prowadzacego ustawi¢ pionowo, goérng
potowe przytozy¢ i skreci¢ za pomocg zatgczonych srub i nakretek.
Uwaga:

W czasie montazu nie zacisna¢ przewodu elektrycznego.

Po jednej stronie urzadzenia znajduje sie pokretto, ktore mozna ustawic
w 9 potozeniach.

Uwaga:

Wybor pozycji transportu, wzglednie pracy moze nastapic¢ tylko przy
pionowo postawionym uchwycie prowadzacym.

¢ Pozycja transportu

Pokretto pociagnac i przekreci¢c w lewo az do oporu;

Wskazowka: Urzadzenie pozostanie na kofach transportowych
rowniez przy opuszczonym uchwycie prowadzgcym.

e Pozycja pracy

Pokretto pociagnac i przekreci¢ w prawo az do oporu;

Wskazowka: Przy wrazliwych rodzajach podtég albo przy lekkich
pracach szorujgcych moga zosta¢ wybrane pozycje posrednie.

Uwaga:

Przy opuszczonym uchwycie prowadzacym urzadzenie osiada na
szczotki catym swym ciezarem. Przy niepracujgcym urzadzeniu
ustawi¢ pionowo uchwyt prowadzacy aby unikng¢ uszkodzenia
szczotek.

Wskazowka: Prosze przestrzega¢ wskazowek dozowania Srodka
czyszczgcego podanych przez jego producenta i zadbac o dokfadne
wymieszanie roztworu Srodka czyszczgcego.

¢ W celu napetnienia zbiornika za pomoca weza wodnego albo wiadra,
otworzy¢ pokrywe zbiornika swiezej wody (max. 60 °C), napetnic
zbiornik wodg i Srodkiem czyszczacym i ponownie natozy¢ pokrywe.

¢ W czasie napetniania bezposrednio z kurka wodnego zdja¢ zbiornik
Swiezej wody. Przedtem wyciagna¢ nasadzony waz gumowy. Po
napetnieniu zbiornik natozy¢ i ponownie nasadzi¢c waz gumowy
i pokrywe.
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Praca w trybie normalnym

Przewdd zasilajacy —
Przycisk spryskiwacza
1 1
[} [

Lewa dzwignia
wyfacznika

Prawa dzwignia
wyfacznika

Oproéznianie zbiornika brudnej
wody

Pracatylko przy uzyciu szczotek

Wityczke urzadzenia potaczy¢ z przedtuzaczem i zamocowacC na
uchwycie prowadzacym w celu zabezpieczenia przed wyrwaniem &.

Wtyczke przedituzacza wtozy¢ do gniazdka sieciowego.

maty duzy
nacisk szczotek
Pozadany nacisk szczotek nastawi¢ za S — S
pomoca pokretta. 2 o © ©o,

Rozpoczyna¢ prace z matym naciskiem sz-
czotek i zwieksza¢ nacisk wedtug potrzeby.

Nacisna¢ dzwignie wytacznika z lewej lub z prawej strony. &
Szczotki pracuja.

Poprzez nacisniecie przycisku spryskiwacza przy uchwycie
prowadzacym urzadzenia doprowadza sie do szczotek roztwoér srod-
ka czyszczacego. Uruchamia¢ spryskiwacz stosownie do stopnia
zabrudzenia podtogi. &

Uchwyt prowadzacy urzadzenia pociggna¢ do siebie. Szczotki
opuszczaja sie i mozna rozpoczat czyszczenie.

Szczotki muszg byc stale mokre.

Uwaga: W celu unikniecia zniszczenia podtogi nalezy przestrzegac
ponizszych wskazowek:

1) W czasie czyszczenia nie pozostawia¢ pracujacego urzadzenia
(z krecacymi sie szczotkami) na jednym miejscu.

2) Upewni¢ sie, ze zastosowano wiasciwe szczotki (patrz
,Wyposazenie®).

Jesli podtoga po czyszczeniu ma by¢ sucha, musi by¢ dodatkowo
wtgczone ssanie:

- Na podstawie urzadzenia znajduje sie dzwignia do >
uruchamiania stopa (przycisk nozny) <. Poprzez | r#
przetozenie dzwigni opuszcza sie ssawki i urzadzenie 5 { \
zasysa z obu stron. Brudna woda zbiera sie w zbior-
niku brudnej wody.Jesli podtoga po czyszczeniu ma
by¢ sucha, musi by¢ dodatkowo wtaczone ssanie.

Zasysanabrudnawodazbiera sie w dolnym zbiorniku.

- Najpierwzdja¢ gorny zbiornik i odstawi¢ na bok. Wyciagna¢ najpierw
nasadzonywaz gumowy.

- Nastepnie zdjac zbiornik brudnej wody i oproznic. Przy ponownym
nasadzaniu zbiornikéw zwrocic uwage na prawidtowe osadzenie.

Przy kazdorazowym napetnianiu gornego zbiornikamusiby¢ rownoczesnie
oproézniony zbiornik brudnejwody.

Ostony blaszane zabezpieczajace przed spietrzeniem wody w zbiorniku
brudnejwody musza by¢ stale zatozone.

Poprzez ponowne nacisniecie przycisku przerywa sie ssanie i ssawki po-
wracajado gory:
- przysilnychzabrudzeniach moznaszorowacintensywnie.

- zapomocaspecjalnych szczotek polerujgcych mozna polerowac na
sucho.
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Polerowanie

Zastosowanie / Opis
zastosowania

Wytaczanie urzadzenia

Transport urzadzenia

* Poleruje sie bez uzycia wody i nie stosujac ssania. Zbiorniki mogg
by¢ ewentualnie zdjete, aby utatwi¢ wjazd pod meble.

Uwaga:

Nie zostawia¢ pracujgcego urzadzenia w jednym miejscu, aby
uniknac zniszczenia podtogi poprzez przegrzanie.

W przeciwnym przypadku zmniejszy¢ nacisk szczotek.

Wskazowka: Urzadzenie jest zbudowane symetrycznie, ma z przodu
i z tytu ssawki. Dlatego moze pracowac jednakowo dobrze w obu
kierunkach.

* Przed pracg za pomoca urzgdzenia czyszczacego podtogi nalezy
zamies$¢ wieksze Smiecie.

¢ llos¢ wody musi by¢ zawsze dostosowana do rodzaju podtogi
i zabrudzenia.

¢ Wybra¢ wtasciwe szczotki (patrz Wyposazenie).

e Szczotki sg umieszczone przemiennie, przez co urzadzenie moze.

* Ssawki umieszczone sg z przodu i z tytu, co umozliwia prace w ruchu
do przodu i do tytu.

e Zwolni¢ dzwignie przetacznika i przycisk spryskiwacza.

e Unieruchomié¢ uchwyt prowadzacy ustawiajgc go w pozycji piono-
wej az do zatrzasniecia.

¢ Podniesc¢ ssawki za pomocg przycisku noznego.

e Ustali¢ pozycje transportu za pomoca pokretta bocznego.

* Wyciagnac wtyczke z gniazdka.

e Zdja¢ oba zbiorniki, oproznic¢ i wymyc.

e Po zakonczeniu pracy musza by¢ catkowicie odcigzone szczotki.
W tym celu musi by¢ albo uchwyt prowadzacy umieszczony pionowo

w potozeniu srodkowym, albo przy ztozonym uchwycie prowadzacym
podwozie (rolki transportowe) ustalone w pozycji wysunietej.

e ezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy je
przeptuka¢ czysta woda, aby zapewni¢ bezawaryjne dziatanie
pompy.

Uwaga:

Wybor pozycji transportu moze nastapi¢c tylko przy postawionym
pionowo uchwycie prowadzacym.

W czasie przechowywania urzadzenia ustawi¢ pionowo uchwyt
prowadzacy, aby unikna¢ uszkodzenia szczotek.

¢ Urzadzenie do czyszczenia podtdg wyposazone jest w 4 rolki trans-
portowe o matej srednicy. Ruch w pomieszczeniach albo gtadkie
podtogi nie sprawiajg zadnych problemow.

e Ostroznie przy powierzchniach zewnetrznych jak gruby asfalt,
krawezniki i.t.p.

157



BR 400

Polski

2. Czyszczenie
i konserwacja

Wymiana szczotek

Wymiana kotnierzy ssacych

Uwaga:

W czasie czyszczenia, konserwacji i naprawy urzadzenia musi byc
ono wytgczone, a wtyczka wyciggnieta z gniazdka sieciowego.

Prace naprawcze moga by¢ wykonane tylko przez uprawnione
punkty serwisowe, ktorym znane sa odpowiednie przepisy
bezpieczenstwa.

Nie wolno czysci¢ urzadzenia za pomocg weza gumowego ani
strumieniem wody pod cisnieniem (niebezpieczenstwo zwarcia
elektrycznego lub innych uszkodzen).

¢ Aby unikna¢ osadzania sie resztek substancji chemicznych i powsta-
wania osadow, nalezy w regularnych odstepach czasu przemyc¢
urzadzenie ciepta, czysta woda, przy tym zalecane jest rownoczes-
nie wyczyszczenie kanatow ssacych i zbiornikow.

* Przed odstawieniem urzadzenia na dituzszy czas trzeba usungc
z niego catkowicie wode, poniewaz moze powstac nieprzyjemny
zapach.

e Przewdd elektryczny zasilajacy, przedituzacz i weze gumowe muszg
by¢ sprawdzone przed kazdym uruchomieniem urzadzenia.

Wskazowka: Szczotki nalezy wymieni¢ na nowe, jesli wiosy szczotki
zuzyty sie do takiej dfugosci, jak skrécona wigzka innego koloru.

¢ Pokrywe boczng zdja¢ poprzez odkrecenie 2 wkretow.
e Szczotke wyjaé i zatozy¢ nowa. Pokrywe ponownie zamocowac.

¢ Druga szczotke (umieszczong symetrycznie) wymienic jak juz opisa-
no wyzej.

Uwaga:

Zaktada¢ zawsze jednakowe szczotki (rodzaj i stopien zuzycia), aby
zapewni¢ rownomierny efekt czyszczenia.

e Koftnierze ssace ssawek zuzywajg sie z czasem i musza byc
wymienione:

- boczny kotpak zamykajacy przekreci¢c o 90°,

- kotnierz ssacy wyciagnac i wsungc nowy (profilowang strong na
zewnatrz),

- kotpak zamykajacy przekreci¢ do pierwotnego potozenia.

Wskazowka: Okres uzytkowania kotnierzy ssacych, jak rowniez
efektywno$c¢ zgarniania mozna znacznie poprawi¢ poprzez zamiane
kotnierzy z przodu do tytu, wzglednie odwrotnie.
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Ochronaw czasie mrozu

Wyposazenie

Zalecane srodkiczyszczace

» Jedliistnieje niebezpieczenstwo zamarzniecia pozostawic pracujgca
pompe natak dtugo, az przestanie sie z niejwylewaé woda. Najpew-
niej jest przechowywac urzgdzenie w pomieszczeniu chronigcym
przed mrozem. Zbiorniki Swiezejibrudnejwody muszg by¢oprdznione.

* Przyuruchamianiu urzgdzeniaw czasie zagrozenia mrozem napetnic
zbiornik cieptg wodg i czekac tak dtugo, az ewentualny l6d w pompie
stopi sie; dopiero wtedy wigczy¢ pompe.

W nastepujacej tabeli znajdziecie Panstwo numery do zamdwienia
réznego wyposazenia dodatkowego jak: szczotki do polerowania,
przedtuzacz elektryczny lub kotnierze gumowe. W razie potrzeby prosze
ztozy¢ zamowienie w domu towarowym lub u sprzedawcy w Panstwa
rejonie, podajgc numer do zamowieniaiiloSc.

Numerdo llo$¢ | Urzadzenie
zamOwienia | szZiuk | potrzebuje
sztuk

Szczotka standard Do podstawowego 5.762-112 1 2
(czerwona) czyszczeniadlalekko

zabrudzonych lub

wrazliwych podtog
Szczotka Grit, twarda | Do podstawowego 5.762-126 1 2
(zielona) czyszczenia dla mocno

zabrudzonych podtég
Szczotka wysoka/niskg Dla podtog strukturalnych 5.762-125 1 2
(pomaranczowa)
Szczotka migkka (biata)| Do polerowania 5.762-127 1 2
Kotnierz gumowy 5.181-040 | Para 2pary
standard (niebieski)
Kotnierzgumowy 5.181-041 Para 2pary
olejoodporny (szara)
Przedituzaczelektryczny | 20 m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
Ogranicznik pradu 20m 2.639-028 1 1
wigczenia
(1.926-121)

+ Stosowac tylko srodki czyszczace nie zawierajgce rozpuszczal-
nikdéw, kwasu solnego i kwasu fluorowodorowego.

Zalecanedla: Numerdo
zamowienia

Czyszczenie konserwujace (rowniez dla podtog RM 746 6.291-462
wrazliwych naalkalia)

Czyszczenie ttustych zabrudzen RM69ASF |6.291-523
Podstawowe czyszczenie (wycieranie)dlaPCW RM 752 6.291-466
Podstawowe czyszczenie (wycieranie)dlalinoleum | RM 754 6.291-425
Czyszczenie pomieszczen sanitarnych RM68ASF |6.291-680
Czyszczenie dezynfekujgce RM 732 6.291-382
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3. Dane techniczne 1.926-141

1.926-721

1.926-281

1.926-691

1.926-521 1.926-591

1.926-121 1.926-291
Napiecie znamionowe 230V (1~50 Hz) 230V (1~50Hz)
Bezpiecznik sieciowy 16 A* 10A
Mocznamionowa pobierana 2,54 kW 2,1 kW
— silnik szczotek 1,7 KW 1,5 kW
— silnik ssacy 0,8 kW 0,55 kW
— pompa spryskiwacza 0,04 kW 0,04 kW
maksymalnie dopuszczalna
impedancja sieci (0,249+j0,155) Q  (0,249+j0,155) Q
Pred kos¢ robocza 1 km/h 1 km/h
Wydajnos powierzchni, teoretyczna 400m2/h 400 m?h
Szeroko$¢ ssania 420 mm 420 mm
llo§¢ zasysanego powietrza max 40 I/s 40 1/s
Préznia 190 mbar 170mbar
Szczotki:
Szerokosé robocza 400 mm 400 mm
llos¢ 2 sztuki 2 sztuki
$rednica 9,5¢cm 9,5 cm

Pojemnos¢ zbiornikéw:
Zbiornik Swiezejwody 81 81
Zbiornik brudnejwody 101 101

Wymiary i masa:

Dtugosc¢ 530mm 530 mm
Szerokosé 420 mm 420 mm
Wysokos¢ bez uchwytu prowadzagcego 350 mm 350 mm
Klasa ochronnosci I I
Masa catkowita 31 kg 31 kg

Emisjaszumow:

$redni poziom cisnienia akustycznego

(EN60704-1) 79dB(A) 77 dB(A)
wibracje urzadzenia:

taczny wspétczynnik drgan (ISO 5349)

konczyny gérne 0,6 m/s? 0,6 m/s?

Zmiany techniczne zastrzezone

*

Jeslizabezpieczenie sieci elektrycznej bezpiecznikami sieciowymi jest
problematyczne, zaleca sie zastosowanie przewodu elektrycznego
zasilajgcego dtugosci 20 m z zamontowanym ogranicznikiem pradu
wigczania (hnumer dozaméwienia patrz,,Wyposazenie®).
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4. Pomoc w razie zakiocen

Ewentualne zaktdcenia w pracy urzadzenia mozecie Panstwo sami usung¢ w nastepujacy sposob.

Zaktocenie

Mozliwa przyczyna

Usuniecie

Brak lub za mato srodka
czyszczacego napodtodze

Zbiornik swiezej wody pusty

Napefic

Potaczenie pomiedzy zbiornikiem
swiezej wody i pompag nieszczelne

Sprawdzi¢ potaczenie

Pompa zepsuta

Wezwac serwis

Niewystarczajgcawydajnos¢
ssania, wzglednie niewystarczajacy
efektssaniawidoczny napodtodze

Zbiornik swiezej wody nieprawidtowo
osadzony na zbiorniku brudnej wody

Sprawdzi¢ i prawidtowo osadzi¢

Uszczelka na zbiorniku zabrudzona
lub uszkodzona

Wyczyscic¢, wzglednie wymienic

Kotnierze gumowe na ssawkach
zabrudzone lub zuzyte

Wyczyscic¢, wzglednie wymienic

Kanat ssacy zatkany

Wyczyscié

Turbina ssaca zepsuta

Wezwac serwis

Niewystarczajacy wynik
czyszczenia

Nacisk szczotek zbyt maty

Zwiekszy¢ nacisk

Szczotki zuzyte

Wymienic¢

Niewtasciwe szczotki dla danego
rodzaju podtogi

Przy mocniejszych zabrudzeniach
zatozy¢ szczotki Nylon-Grit
(wyposazenie specjalne)

Szczotkisgzablokowane

Wociagniete ciato obce

Usunag ciato obce, nacisnacéprzycisk
kasujacy blokade (ponizejzbiornika)

Zbyt duze tarcie

Zmniejszy¢ nacisk szczotek

Szczotkinie krecasie

Pasek klinowy zepsuty

Wezwac serwis

Silnik szczotek zepsuty

Wezwac serwis

Wytacznik ochronny silnika
(przeciazenia) zadziatat

Sprawdzi¢, nacisng¢ przycisk
kasujacy (ponizejzbiornika)
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Dalsze zaktécenia dla BR 400

Niewystarczajaca wydajnosc ssania,
wzglednie niewystarczajacy efekt
ssania widoczny na podtodze

Zbiornik brudnej wody nieprawidtowo
osadzony na urzadzeniu

Sprawdzi¢ i prawidtowo osadzi¢

Poziom wody w zbiorniku brudnej
wody zbyt wysoki

Oprozniczbiornik brudnej wody

Whytacznik ochronny silnika
(przeciazenia) zadziatat

Zbyt duze tarcie szczotek

Zmniejszy¢ nacisk szczotek

Brudna woda przelewa sie z
urzadzenia

Przepetniony zbiornik brudnej wody,
wzglednie zablokowany ptywak

Oproznic zbiornik. Rure ptywaka w
zbiorniku brudnej wody wyczyscic,
wzglednie udroznic.

Bezpiecznik automatyczny sieci
elektrycznej zadziatat przy wtaczaniu
urzadzenia

Za duzo odbiornikow wtaczonych w
tym obwodzie elektrycznym

Inne odbiorniki wytaczyé, wzglednie
skorzystac¢ z innego obwodu
elektrycznego

Niewystarczajace zabezpieczenie w
sieci elektrycznej

Zapewnic¢ wystarczajace zabez-
pieczenie sieci (16 A), albo
zastosowac ogranicznik pradu
wigczenia

Urzadzenie pracuje niespokojnie
(drgania)

Szczotki nie zostaty odpowiednio
odcigzone po zakonczeniu pracy
(pionowe ustawienie uchwytu
prowadzgcego, ustalona pozycja
podwozia)

Szczotki zamoczy¢ w goracej wodzie
(ca 80 °C) na okoto 15 minut.

Wszystkie przeglady i prace na czesciach elektrycznych urzadzenia zleci¢ do wykonania specjaliscie. Przy
powazniejszych awariach prosze zawiadomi¢ serwis firmy Karcher.
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Conditii de garantie

infiecare tar& sunt valabile conditille de garantie publicate de societatea noastra de desfacere. Eventuale
defecte ale aparatuluidumneavoastra, care survin in perioada de garantie si care sunt cauzate de defecte
de material sau de fabricatie, se remediaza in mod gratuit. In cazul producerii unei astfel de defectiuni
prezentati aparatul si chitanta de cumparare la centrul de desfacere sau la cel mai apropiat Service autorizat.

Protectia mediului
Debarasati ambalajulin conformitate cu regulile de protectie amediuluiinconjurator
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Nu aruncati ambalajul in containerele de gunoi menajer, ci

depuneti-l la centrele de revalorificare.

Debarasati aparatele scoase din uzin conformitate curegulile de protectie a mediuluiinconjurator

N
Aparatele vechi contin materiale reciclabile de valoare, care sunt necesare proceselor de revalorificare.
Bateriile, uleiul si substantele asemanatoare nu au voie sa intre in contact cu mediul. Din acest motiv, va
rugam sa apelatila sistemele respective de colectare.
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1. Manuirea aparatului

Montarea ghidonului * La desambalare gasiti partea superioara a ghidonului rabatata.

* Trecetiparteainferioara a ghidonuluiin pozitie verticala, asezati partea
superioara a ghidonuluiin prelungire sifixati-le cu suruburile si piulitele
din dotare.

Atentie:

Aveti grija la montare sa nu prindeti cablul de alimentare.

Pozitia de transport / lucru Pe una din partile laterale ale aparatului se afla un buton care poate fi
reglat in 9 pozitii.

Atentie:

© (@]

,/o °0° " ° °s Reglajul pentru pozitia de transport sau de lucru se poate efectua
S numai cu ghidonul in pozitie verticala.

o/ e} o

* Pozitia de transport

Trageti de buton si rotiti-l la maximum spre stanga;
Pozitia de transport
Sfat practic: Aparatul ramane pe roti si in cazul rabatarii ghidonului.
Pozitia de lucru

* Pozitia de lucru

Trageti de buton si rotiti-l la maximum spre dreapta,

Sfat practic: In cazul unor podele sensibile sau la o curatare usoard
puteti regla alte pozitii intermediare.

Atentie:

Daca ghidonul este rabatat, aparatul apasa cu toata greutatea pe perii.
in cazul neutilizarii aparatului treceti ghidonulin pozitie verticala pentru
a nu deteriora periile.

Alimentarea cu solutie Sfat practic: Va rugam sa respectati indicatiile de dozare ale
de detergent producatorilor detergentilor si sa amestecati bine solutia de curatat.

e Pentru a alimenta aparatul cu un furtun sau dintr-o galeata deschideti
busonul rezervorului de apa curata, umpleti rezervorul cu apa si solutia
de detergent (max. 60 °C). Dupa umplerea rezervorului, inchideti
busonul.

e Pentruaalimentaaparatul de la un robinet demontati rezervorul de apa
curata. Inainte de a-l demonta scoateti furtunul montat pe el. Dupa
umplerea rezervorului, montati- la loc, racordati furtunul si inchideti
busonul.

164



Romaneste

BR 400

Lucrul in regim normal

Cablu de
alimentare
electrica

Buton de stropire

N
ETQE

Maneta de comanda

pe stanga Maneta de comanda
pe dreapta

Golirea rezervorului de
apa uzata

Lucrul numai cu periile

Cuplati fisa aparatului cu cablul prelungitor si fixati-l in dispozitivul de
descarcare la tractiune de pe ghidon €.

Introduceti fisa cablului prelungitor in priza.

Presiunea periilor

Reglati presiunea periilor cu butonul de redusa mare
reglaj. @ <
. °© oo 9
Incepeti lucrul cu presiune redusd; daca este °,

o

cazul, majorati-o.

Actionati maneta de comanda de pe stanga sau
de pe dreapta. @ Periile incep sa se
roteasca.

Prin apasarea butonului de stropire periile cilindrice se alimenteaza cu
solutie de detergent. Durata de actionare a butonului de stropire este in
functie de gradul de murdarire a podelei. &

Trageti ghidonul spre corp. Periile se coboara si puteti incepe lucrul.

Mentineti periile permanent ude.

Atentie: Pentru a evita deteriorarea podelelor va rugam sa respectati
urmatoarele:

1) Intimpul curatarii nu lasati periile s& functioneze in gol pe acelasi loc.

2) Asigurati-va cafolositi perii cilindrice corespunzatoare (vezi accesorii).

Daca doriti ca dupa curatare podeaua sa fie uscata, aspirarea trebuie
efectuata concomitent:

- Pesasiu se afla o pedala 2. Prin apasarea pedalei barele

de aspirare sunt coborate si aparatul aspira cu ambele *’J
_.

bare. Apa uzata se aduna in rezervorul de apa uzata.

Apa uzata se aduna in rezervorul inferior.
- Demontati mai intai rezervorul superior si puneti-l la o parte.

- Apoi demontati rezervorul de apa uzata si goliti-l. Aveti in vedere sa
montati rezervoarele corect la loc.

inainte de fiecare umplere arezervorului superiortrebuie sa golitirezervorul
de apa uzata.

Tablele de protectie pentru valurile de fluid din rezervor trebuie sa fie
intotdeauna montate.

Printr-o a doua apasare a pedalei aspirarea se intrerupe si barele de
aspirare revin la pozitia initiala:

- in cazul murdariei persistente, frecati insistent locul;

- utilizand perii speciale de lustruit puteti usca suprafata curatata.
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Lustruirea * Lustruirea se efectueaza fara apa si fara aspirare. Puteti eventual sa
demontati rezervoarele pentru a ocoli mai usor mobilierul sau alte
obiecte.

Atentie:

Pentru a evita deteriorarea podelei prin supraincalzire, nu lasati
aparatul sa functioneze in gol pe acelasi loc.

Eventual reduceti presiunea periilor pe podea.

Utilizarea aparatului Sfat practic: Aparatul este construit simetric, el are bare de aspirare
in fata si in spate. Astfel puteti lucra la fel de usor in ambele directii.

» Inainte de a curata podeaua cu aparatul de curatat trebuie sa maturati
de pe podea resturile grosiere.

* Cantitatea de apa utilizata trebuie sa fie adaptata la tipul podelei si la
gradul de murdarire.

* Alegeti periile corespunzatoare (vezi Accesorii).

* Periile sunt fixate usor deplasat una fata de alta, astfel ca puteti curata
bine marginile suprafetelor.

* Lamelele de aspirare sunt situate in fata si in spate, astfel ca puteti
lucra deplasandu-va cu aparatul inainte si inapoi.

La terminarea lucrului * Eliberati maneta de comanda si butonul de stropire.
* Fixati ghidonul in pozitie verticala.
* Ridicati barele de aspirare actionand pedala.
e Selectati pozitia de transport cu butonul lateral.
* Trageti fisa din priza.
* Demontati ambele rezervoare, goliti-le si curatati-le.

¢ Dupaterminarealucrului presiunea periilortrebuie complet descarcata.
Pentru aceasta trebuie sa fixati ghidonul in pozitie verticala din mijloc
sau, daca ghidonul este rabatat, sa blocati mecanismul de rulare
(rolele de transport) in pozitia de transport.

* In cazul neutilizarii aparatului pentru o durata mai indelungata, acesta
trebuie clatiticuapalimpede pentruaasigurafunctionareaireprosabila
a pompei.

Transportul aparatului e

Puteti selecta pozitia de transport numai daca ghidonul este in pozitie
verticala.

Pentru a evita deteriorarea periilor in cazul neutilizarii aparatului, fixati
ghidonul in pozitie verticala.

¢ Aparatul este dotat cu 4 role de transport cu diametrul redus. Deplasarea
in interioare sau pe podele netede nu prezinta probleme.

* Atentie la deplasarea pe suprafete exterioare, ca de ex. asflat, pietre
de pavaj, etc.
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2. intretinerea aparatului

inlocuirea periilor cilindrice

inlocuirea lamelelor
de aspirare

Atentie:

Inainte de a curata aparatul sau de efectuarea unor lucrari de intretinere
opriti aparatul si scoateti fisa din priza.

Lucrarile de intretinere se vor efectua numai de catre unitati autorizate
care sunt familiarizate cu indicatiile de siguranta.

Curatarea aparatului nu se va efectua cu furtunul de apa sau cu jet de
inalta presiune (pericol de scurtcircuitare sau alte daune).

* Pentru a evita depunerea de resturi de chimicale sau alte substante,
aparatul trebuie clatit in mod periodic cu apa curata si calda. Se
recomanda sa curatati si canalele de apirare si rezervoarele.

« in cazul neutilizarii mai indelungate trebuie goliti toata apa din aparat,
astfel evitati producerea de mirosuri neplacute.

« Inainte de fiecare utilizare verificati integritatea cablului de alimentare,
a cablului prelungitor si a furtunelor.

Sfat practic: Daca uzura periilor aduce la vedere firele de alta culoare,
periile cilindrice trebuie inlocuite cu unele noi.

* Demontati capacul lateral prin desfacerea celor 2 suruburi.
* Scoateti peria veche si inlocuiti-o cu una noua. Fixati capacul la loc.

. inlocui’;i a doua perie cilindrica (montata simetric) procedand analog.

Atentie:

Pentru a obtine un efect de curatare constant, inlocuiti periile
totdeauna cu doua perii identice (tip si grad de uzura).

* Lamele barelor de aspirare se uzeaza cu timpul si trebuie inlocuite:
- rototi capacul lateral cu 90°.

- extragetilamela de aspirare siintroduceti una noua (profilul trebuie
sa fie indreptat spre afara).

- rotiti capacul lateral la loc in pozitia initiala.
Sfat practic: Durata de utilizare a lamelelor de aspirare si eficienta lor

de functionare se pot prelungi in mod simtitor daca le schimbati
periodic din fata in spate si invers.
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Protectialainghet

Accesoriile

Detergentirecomandati

+ Dacaexista pericol de inghet, se vaactiona pompapanacedineanu
maiiese apa. Celmaiindicateste sa depozitatiaparatul intr-oincapere
ferita de inghet. Rezervoarele de apa curata si uzata trebuie golite.

+ Larepunereainfunctiune dupauneventualinghet, umpletirezervorul
cu apa calda siasteptati pana ce gheata, care eventual s-aformatin

pompa, s-a topit. Apoi porniti pompa.

Intabelade maijos gasitinumerele de comandé pentru diverse accesorii
ca perii de lustruit, cablu de prelungire saulamele de cauciuc. incazde
necesitate, puteticomandala centrul de desfacere sau la vanzatorul
dumneavoastra accesoriileindicAind numerele de comanda si cantitatea

dorita.
Nr. de Bucati Nr. de bucati
comanda necesare
aparatului
Perie cilindrica standard Pentru curatarea 5.762-112 1 2
(rosie) normala
a podelelor putin
murdare si sensibile
Perie cilindrica Grit Pentru curatarea 5.762-126 1 2
(verde) normala
a podelelor foarte
murdare
Perie cilindrica Pentru podele 5.762-125 1 2
inaltd/joasa (portocaliu) structurate
Perie cilindrica moale Pentru lustruit 5.762-127 1 2
(alba)
Lamela standard 5.181-040 o 2 perechi
(albastra) pereche
Lamela rezistenta la ulei 5.181-041 o 2 perechi
(gri) pereche
Cablu de prelungire 20 m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
Limitator pentru curentul 20 m 2.639-028 1 1
de pornire
(1.926-121)

+ Utilizatinumai detergenti care nu contin diluanti, acid clorhidric giacid

fluorhidric.
Nr. de

Recomandat pentru: comanda
Curatenie de intretinere (inclusiv pentru podele | RM 746 6.291-462
sensibile la substante alcaline)

Curatarea murdariei cu continut de grasimi RM 69 ASF | 6.291-523
Curatare temeinicd (stripare) a suprafetelor din | RM 752 6.291-466
PVC

Curatare temeinica (stripare) a linoleumului RM 754 6.291-425
Curatare sanitara RM 768 ASF| 6.291-680
Dezinfectare RM 732 6.291-382
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3. Date tehnice

1,926-141

1.926-721

1.926-281

1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291
Tensiuneanominala 230V 230V
(monofazic/50Hz) (monofazic/50Hz)
Siguranta (lenta) 16 A* 10A
Puterea nominald absorbita 2,54 kW 2,1 kW
—motorul periilor 1,7 KW 1,5 kW
—motorul de aspirare 0,8 kW 0,55 kW
—motorul pompei 0,04 KW 0,04 kW

Impedanta maxima
admisa aretelei

Viteza de deplasare
Suprafata curatata, teoretic
Latimeade aspirare

Debitul de aer absorbit, max.
Vacuum

Periile:
Latimeadelucru
Numarul de perii
Diametrul

Capacitatea rezervoarelor:

Rezervorulde apa curata
Rezervorul de apa uzata

Gabarit si greutate:
Lungimea

Latimea

Inaltimea fara ghidon
Clasade protectie
Greutateatotala

Nivelul de zgomot:

Nivelul de zgomot (EN 60704-1)

Vibratiile aparatului:

(0,249+j0,155) Q

1 km/h
400 m?/h
420 mm
401/s
190 mbar

400 mm
2bucati
9,5¢cm

8l
101

530 mm
420 mm
350mm
I

31kg

79dB(A)

coeficient total de vibratii (ISO 5349)

extremitatile superioare

0,6 m/s?

(0,249+j0,155) Q

1 km/h
400m?/h
420 mm
40 1/s
170 mbar

400 mm
2bucati
9,5¢cm

8l
101

530 mm
420 mm
350 mm

31kg

77 dB(A)

0,6 m/s?

Producatorul igi rezerva dreptul de a efectua modificari tehnice.

Daca aveti probleme cu sigurantele, va recomandam sa folositi un
cablu de alimentare de 20 m cu limitator pentru curentul de pornire
integrat (Nr. de comanda - vezi Accesoriile)
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4. indrumar de depanare

Astfel puteti remedia dumneavoastra unele eventuale defectiuni.

Defectiunea

Pe podea este prea putina
solutie de detergent sau
nu este deloc

Rezervorul de apa curata este
gol

Cauza posibila Remedierea defectiunii

Umpleti rezervorul

Legatura dintre rezervorul de
apa curata si pompa nu este
etansa

Controlati etanseitatea legaturii

Pompa este defecta

Solicitati interventia Service-ului

Puterea de aspirare este
prea redusa sau rezultatul
aspirarii este
nesatisfacator

Rezervorul de apa curata nu
este montat corect pe
rezervorul de apa uzata

Verificati pozitia si montati-| corect

Garnitura rezervorului este
murdara sau defecta

Curatati sau schimbati garnitura

Lamelele de guma sunt
murdare sau uzate

Curatati sau schimbati lamelele

Canalul de aspirare este
infundat

Desfundati canalul de aspirare

Turbina de aspirare este
defecta

Solicitati interventia Service-ului

Rezultatul curatarii este
nesatisfacator

Presiunea periilor pe popdea
este prea redusa

Majorati presiunea periilor

Periile sunt uzate

Inlocuiti periile

Tipul periei nu este adecvat
pentru podeaua in cauza

Pentru grad de murdarire avansat
utilizati peria de nylon Grit (accesoriu
suplimentar)

Periile cilindrice sunt
blocate

Au fost antrenate corpuri
straine

Tndepérta’;i corpurile straine, apasati
pe butonul de revenire de sub
rezervor

Frecarea este prea mare

Reduceti presiunea periilor

Periile cilindrice nu se
rotesc

Cureaua este defecta

Solicitati interventia Service-ului

Motorul periilor este defect

Solicitati interventia Service-ului

Disjunctorul de protectie
s-a declansat

Verificati si apasati pe butonul de
revenire de sub rezervor
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Alte defectiuni la BR 400

Puterea de aspirare este
prea redusa sau rezultatul
aspirarii este
nesatisfacator

Rezervorul de apa uzata nu
este montat corect pe aparat

Verificati pozitia i montati-| corect

Rezervorul de apa uzata este
prea plin

Goliti rezervorul de apa uzata

Disjunctorul de protectie
pentru suprasarcina s-a
declangat

Frecarea periilor pe podea
este prea mare

Reduceti presiunea periilor

Apa uzata se scurge pe
aparat

Rezervorul de apa uzata este
plin, respectiv plutitorul s-a
intepenit

Goliti rezervorul. Curatati teava
plutitorului din rezervorul de apa uzata
si asigurati-va ca este mobila

Siguranta retelei de
alimentare decupleaza
la pornirea aparatului

in retea sunt conectati prea
multi consumatori

Decuplati alti consumatori, respectiv
conectati aparatul intr-un alt circuit

Siguranta este insuficient
dimensionata

Dimensionati siguranta corect (16 A -
lenta) sau utilizati limitatorul pentru
curentul de pornire

Aparatul prezinta batai
in timpul functionarii

La terminarea lucrului periile nu
au fost descarcate de presiune
(ghidonul in pozitie verticala,
rolelele blocate)

Tnmuia’gi periile timp de 15 minute in
apa fierbinte (80 °C)

Lucrérile la componentele electrice se vor efectua numai de cétre personal specializat. in cazul producerii unor
alte defecte solicitati interventia Service-ului Karcher.
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& I:]j] Vazeni zakaznici,

Pred prvym pouzitim spotrebica si pre€itajte tento navod na obsluhu a riatte sa jeho pokynmi.
Navod na obsluhu si starostlivo uschovajte na neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela.
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Zaruka

V kazdej zemi platia zaruéné podmienky vydané nasou prislusnou odbytovou spolo¢nostou. Event.
poruchy vzniknuté na pristroji odstranime v priebehu zaru¢nej doby bezplatne v pripade, ak je pri¢inou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu. V pripade zaruky sa, prosim, obratte aj s prislusenstvom a
predajnym u¢tom na Vasho obchodnika alebo na najblizsiu autorizovanu servisnu sluzbu.

Ochrana zivotného prostredia

Zlikvidujte prosim obaly ekologicky

&&

Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly nezahadzujte do domového odpadu, ale odovzdajte ich na
recyklovanie.

Zlividujte prosim pou ité stroje ekologicky
(d
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklovatelné latky, ktoré by sa mali zuzitkovat. Batérie, olejalebo

podobné latky sa nesmu dostat do Zivotného prostredia. Vyradené pristroje likvidujte preto len
prostrednictvom na to uréenych zbernych systémov.
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1. Obsluha

Montaz drzadla posuvu

Prepravna/pracovna poloha

Transportna poloha

Pracovna poloha

Naplnenie roztoku
Cistiaceho prostriedku

¢ Pri vybaleni pristroja najdete odklopené horné drzadlo posuvu.

¢ Dolnu polovicu drzadla posuvu postavte zvisle, prilozte hornu polovicu
a upevnite na pristroj pomocou su¢asne dodavanych skrutiek a matic.

Pozor:

Nezovrite pri montazi kabel.

Na jednej strane pristroja sa nachadza gombik, ktory je mozné nastavit
do 9 poloh.

Pozor:

Volbu prepravna, popr. pracovna poloha mozno vykonat iba pri zvislom
umiestneni drzadla posuvu.

¢ Transportna poloha

Gombik povytiahnite a otocCte dolava az na doraz;

Upozornenie: Pristroj zostane stat na transportnych kolieskach aj pri
sklopenom drzadle posuvu.

¢ Pracovna poloha

Gombik povytiahnite a oto¢te doprava az na doraz;

Upozornenie: Pri chulostivych typoch podlah alebo pri I'ahkych
Cistiacich pracach mozno zvolit medzipolohy.

Pozor:

Pri sklopenom drzadle posuvu klesne pristroj plnou vahou na kefy. Po
dobu prerusenia prace je nutné drzadlo posuvu postavit zvisle, aby sa
zabranilo poskodeniu kief.

Upozornenie: Dodrziavajte, prosim, davkovacie pokyny vyrobcu
Cistiaceho prostriedku a postarajte sa o dobré premiesenie roztoku
Cistiaceho prostriedku.

¢ Pri plneni pomocou vodnej hadice alebo vedra, otvorte veko nadoby
na Cistl vodu a naplnte vodou a Cistiacim prostriedkom (max. 60 °C).
Po naplneni veko opat nasadte.

¢ Pri plneni vodovodnym kohutikom vyberte nadobu na cCistu vodu.
Predtym zlozte nastréenu hadicu. Po naplneni nadobu opét nasadte,
taktiez hadicu a veko.
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Prace pri normalnej
prevadzke

Sietovy kabel

RozpraSovaci gombik

N
Eyl’@“‘g

7l

Lava spinacia Prava spinacia
paka paka

Vyprazdnenie nadoby
na znecistenu vodu

Prace iba s kefovou
prevadzkou

Zastr¢ku pristroja spojte s predlzovacim kablom a zaveste do odlahcenia
tahu na drzadle posuvu &.
Zastréku predizovacieho kabla zastréte do sietovej zasuvky.

Mala velka

Pozadovany pritlak kief nastavte pomocou pritlacna sila kief

gombika. @ P

© 00 N\°
Zacnite malou pritlacnou silou a podla potreby ju 0?° %5
zvySujte. ©

Stlacte lavi alebo prava spinaciu paku. &
Kefy su v chode.

Stlacenim rozprasovacieho gombika na drzadle posuvu je roztok Cistiaceho
prostriedku dopravovany k valcovym kefam. Gombik je stlacany v zavislosti
na stupni znedistenia podlahy. &

Drzadlo posuvu potiahnite smerom k telu. Kefy poklesnu a Cistiace prace
mobzu zacat.

Udrziavajte kefy vzdy mokreé.

Pozor: Aby sa zabranilo poskodeniu podlahy dodrziavajte, prosim,
nasledujuce:

1) Nenechajte pri Gistiacich pracach bezat kefy na jednom mieste.

2) Zaistite, aby boli pouzité vhodné valcové kefy (pozri Prislusenstvo).

Ak ma podlaha po ukoncéeni ¢istenia byt sucha, musi byt su¢asne zapnuté
odsavanie:

- Na rame sa nachadza nozna paka <. Prestavenim

poklesnu sacie nastavce a pristroj na obidvoch stranach
vysava. Znecistena voda sa zhromazduje v nadobe na 3
znecistenu vodu.

Vysata znecistena voda sa zhromazd'uje v spodnej nadobe.

- Najskor zlozte hornu nadobu a polozte ju na stranu. Najskor vsak
potiahnite nastréenu hadicu.

- Potomzlozte nadobu naznecistenuvodu avyprazdnite ju. Priopatovnom
nasadeni nadoby dbajte na jej spravne usadenie.

Pri kazdom naplnovani hornej nadoby musi byt nadoba na znedistenu
vodu vyprazdnena.

V nadobe na znecistenu vodu musia byt stale viozené prudové ochranné
plechy.

Opatovnym stlacenim nozného pedala je odsavanie ukonéené a sacie
nadstavce su posunuté nahor:

- Silné znecistenia mézu byt teraz intenzivne kefované.
- Pomocou sSpecialnych lestiacich kief méze byt leStené zasucha.
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Lestenie

Pouzitie

Odstavenie z prevadzky

Preprava pristroja

e Lestenie sa vykonava bez vody a bez odsavania. Nadoby moézu byt
event. zlozené, aby bolo pristrojom mozné lepsie pohybovat, napr.
pod nabytkom.

Pozor:

Pristroj nenechavaijte v prevadzke na jednom mieste, aby sa zabranilo
poskodeniu podlahy vplyvom prehriatia.

V prip. potreby znizte pritlak kief.

Upozornenie: Pristroj je konStruovany symetricky, ma vpredu a vzadu
sacie nadstavce. Preto je s nim mozné pracovat' v obidvoch smeroch
rovnomerne.

e Pred pracou s pristrojom na distenie podlah je nutné volné hrubé
nedistoty odstranit pozametanim.

e Mnozstvo vody musi byt vzdy prispdsobené povrchu podlahy a stupniu
znedistenia.

e Zvolte spravny typ kefy (pozri Prislusenstvo).

¢ Kefy je nutné usporiadat presadene, aby pristroj pracoval vpravo aj
vlavo az po okraj.

e Stierky s odsavanim su umiestnené vpredu a vzadu, tym je umoznena
praca smerom dopredu a spat.

¢ Uvolnite spinaciu paku a rozprasovaci gombik.

¢ Drzadlo posuvu nechajte zaskocit v zvislej polohe.

¢ Pomocou nozného pedala zdvihnite saci nadstavec.

e Zaaretujte prepravnu polohu pomocou postranného gombika.

e Wtiahnite sietovu zastréku.

¢ Zlozte obidve nadoby, vyprazdnite ich a vydistite.

¢ Poukondéeni prace musia byt valcové kefy zasadne odlahcené. Zatym
uc¢elom musi byt bud’ drzadlo posuvu postavené do zvislej strednej
polohy, alebo pri odklopenom drzadle posuvu musi byt podvozok
(transportné kolieska) vo vyjetej pozicii zaaretovany.

e Kym nie je pristroj dlhsiu dobu pouzivany, je potrebné ho preplachnut
Cistou vodou, aby zostala zachovana bezchybna funkcia ¢erpadla.

Pozor:

Volbu prepravnej polohy je mozné vykonat iba pri zvisle postavenom
drzadle posuvu.

V kludovej polohe postavie drzadlo posuvu zvisle, aby sa zabranilo
poskodeniu kief.

¢ Pristroj na Cistenie podlah je vybaveny 4 transportnymi kolieskami
smalym priemerom. Posuvvo vnutornych priestoroch alebo nahladkych
podlahach je bez problémov.

¢ Pozor navonkajsich plochach ako je hruby asfalt, kamenné prechody
atd'.
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2. Cistenie a udrzba

Vymena valcovych kief

Vymena stierok s odsavanim

Pozor:

Pred ¢&istenim, udrzbou a opravami je nutné pristroj vypnut a vytiahnut
sietovu zastréku.

Opravy smu vykonavat iba k tomu uréené strediska servisnych sluzieb,
ktoré su zoznamené s bezpecnostnymi predpismi.

Cistenie pristroja sa nesmie vykonavat hadicou alebo vysokotlakym
vodnym lu¢om (nebezpecenstvo skratu alebo inych skod).

¢ Na odstranenie chemickych zbytkov a zabranenie tvorby usadenin,
musi byt pristrojv pravidelnych intervaloch preplachnuty éistou, teplou
vodou. Pritom sa odporuca taktiez vycistit sacie kanaly a tiez nadoby.

¢ Pred dIhsim odstavenim musi byt z pristroja vypustena vSetka voda,
inak m6ze vzniknut neprijemny zapach.

e Sietovu pripojku, predlzovaci kabel a hadice je nutné pred kazdym
uvedenim do prevadzky prekontrolovat z hladiska poskodenia.

Upozornenie: Valcové kefy je nutné vymenit za nové, ak
opotrebovanie Stetin dosiahlo vySku skrateného, inak zafarbeného
zvézku Stetin.

¢ Po uvolneni 2 skrutiek zlozte postranné veko.
¢ \lyberte valcovu kefu a nasadte novu. Veko opat upevnite.

¢ Druhu valcovu kefu (usporiadanie symetricky) vymente rovnakym
postupom.

Pozor:

Pouzite vzdy dve rovnakeé valcove kefy (typ a stupen opotrebovania),
aby bol zaru¢eny rovhomerny Cistiaci vysledok.

¢ Stierky s odsavanim prisacom nadstavcisav priebehu ¢asu opotrebuiju
a musia byt vymenené:

- Otocte postranné uzatvaracie klobuciky o 90°.

- Powytiahnite stierky s odsavanim a nasunte nové (profilovana
Struktira musi ukazovat dovonka).

- Uzatvaracie klobuciky natocte spat do povodnej polohy.

Upozornenie: Trvanlivost” stierok s odsavanim, rovnako ako stieraci
ucinok napodlahe mozno vyrazne zlepSit obéasnou zamenou prednych
stierok za zadné stierky, popr. obratene.
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Ochrana protimrazu

Prislusenstvo

Doporucéené Cistiace
prostriedky

» Akhrozinebezpecenstvozamrznutia, je nutné Eerpadlo prevadzkovat
tak dlho, az nevychadza ziadna voda. NajistejSie je uchovavanie
pristroja v priestore chranenom pred mrazom. Nadoby na Cistu
aznecistenu vodu musiabyt' vyprazdnené.

* Priopatovnomuvedenido prevadzky po moznom zamrznuti napliite
nadobu teplouvodou a pockajte tak dlho, az sa event. vzniknuty lad
v Cerpadle rozpusti; az potom Cerpadlo opat zapnite.

V nasledujucejtabulke suuvedené objednavacie Cisla pre rézne zviastne
prisluSenstvo, akolestiace kefy, predlzovaci kabel alebo gumové stierky.
V pripade potreby prisluSenstvo prosim objednajte s uvedenim
objednavacieho Cisla a poctu kusov vo Vasej prislusnej predaijni, popr.

uVashoobchodnika.

Objed. éis. Ks Poeetks
v pristroji

Valcova kefa Standard Na zakladné éistenie 5.762-112 1 2
(eervend) malo zneéistenych

alebo chulostivych

podlah
Valcova kefa Grit, tvrda Na zakladné eistenie 5.762-126 1 2
(zelena) silne zneéistenych

podlah
Valcova kefa Na profilované podlahy 5.762-125 1 2
vysoka/nizka (oranzovy)
Valcova kefa makka Na lestenie 5.762-127 1 2
(biela)
Gumova stierka 5.181-040 par 2 pary
Standard (modra)
Gumova stierka odolna 5.181-041 par 2 pary
proti oleju (siva)
Predlovaci kabel 20m 6.647-022 1 1
(1.926-121.0)
Obmedzovae 20 m 2.639-028 1 1
zapinacieho pradu
(1.926-121.0)

* Pouzivajteiba Cistiace prostriedky bezrozpustadiel, solnych kyselin
akyselinyfluorovodikovej.

Nr. de
odporu¢a sa pre: comanda
udrziavacie Cistenie (aj Cistenie podlah malo RM 746 6.291-462
odolnych voéi alkaliam)

Cistenie mastnych necistot RM 69 ASF | 6.291-523
zakladné Cistenie (drhnutie) podlahovin z PVC RM 752 6.291-466
zakladné Cistenie (drhnutie) podlahovin z linolea RM 754 6.291-425
Cistiaci prostriedok pre zdravotechniku RM 768 ASF | 6.291-680
Cistiaci prostriedok s dezinfekénym G¢inkom RM 732 6.291-382
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3. Technické udaje 1.926-141

1.926-721

1.926-281

1.926-691

1.926-521 1.926-591

1.926-121 1.926-291
Menovité napétie 230V (1~50Hz) 230V (1~50Hz)
Siet'ova poistka (zotrvacna) 16 A* 10A
Menovity prikon 2,54 kKW 2,1 kW
— motor kief 1,7 KW 1,5 kW
— saci motor 0,8 kW 0,55 kW
—rozprasovacie Cerpadlo 0,04 KW 0,04 kW
maximalna povolenaimpedancia
siete (0,249+j0,155) Q  (0,249+j0,155) Q
Pracovnarychlost 1 km/h 1 km/h
PloSny vykon, teoreticky 400 m?/h 400 m?/h
Saciasirka 420mm 420mm
Max. mnoz. odsav.vzduchu 40 I/s 40 I/s
Vakuum 190 mbar 170 mbar
Kefy:
Pracovnasirka 400mm 400mm
Pocet 2Kkusy 2Kkusy
Priemer 9,5¢cm 9,5cm
Objemnadob:
Nadoba na gistivodu 81 81
Nadobanaznedist. vodu 101 101
Rozmeryahmotnosti:
Dika 530 mm 530 mm
Sirka 420 mm 420 mm
VySkabezdrzadlaposuvu 350 mm 350 mm
Ochrannatrieda I I
Celkovahmotnost 31 kg 31kg

Hlukova emisia:

Stredna hladina akust. tlaku
(EN60704-1) 79dB(A) 77dB(A)

Vibracie pristroja:
celkovy koeficientchvenia
(ISO 5349) horné kongatiny 0,6 m/s? 0,6 m/s?

Technické zmeny vyhradené.

*

Pri problémoch so sietovou poistkou odporu¢ame pouzitie 20 m
pripojovacieho kabla so zabudovanym obmedzovacom zapinacieho
prudu (obj. is. pozri Bod PrisluSenstvo).
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4. Pomoc pri poruchach

Takto mozete event. vzniknuté poruchy sami odstranit.

Porucha Mozné priciny Odstranenie

Na podlahe nie je ziadny
alebo prilis malo roztoku
cistiaceho prostriedku.

Nadoba na ¢istu vodu je
prazdna.

Naplnte.

Spojenie medzi nadobou na
¢istu vodu a ¢erpadlom je
netesné.

Skontrolujte spojenie.

Cerpadlo je chybné.

Upovedomte servisnu sluzbu.

Nedostatocny saci vykon,
popr. nedostato¢né
odsavanie z podlahy.

Nadoba na &istu vodu nesedi
spravne na nadobe na
znedcistenu vodu.

Skontrolujte a spravne nasadte.

Tesnenie na nadobe je
znecistené alebo poskodené.

Vydistite, popr. vymente.

Gumoveé stierky na sacom
nadstavci su znecistené alebo
opotrebované.

Vycistite, popr. vymente.

Saci kanal je upchaty.

Vycistite.

Sacia turbina je chybna.

Upovedomte servisnu sluzbu.

Nedostatecny cCistiaci
vysledok.

Pritlak kief je prilis nizky.

Zvyste pritlak.

Kefa je opotrebovana.

Vymente.

Valcova kefa nie je vhodna pre
Cisteny objekt.

Na silné znecistenie pouzite
valcové kefy Nylon-Grit (zvlastne
prislusenstvo).

Valcové kefy su
zablokované.

Vniknutie cudzich telies.

Odstrante cudzie telesa, stlacte
vypina¢ spatné nastavenie pod
nadobami.

Prilis vysoké trenie.

Znizte pritlak.

Valcové kefy sa netodcia.

Remen je chybny.

Upovedomte servisnu sluzbu.

Motor kief je chybny.

Upovedomte servisnu sluzbu.

Nadprudova ochrana vypla.

Skontrolujte, stlacte vypinac spatného
nastavenia pod nadobami.
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Dalsie poruchy na BR 400

Nedostatocny saci vykon,
popr. nedostato¢né
odsavanie z podlahy.

Nadoba na znedistenu vodu
nesedi spravne na pristroji.

Skontrolujte a spravne nasadte.

Hladina vody v nadobe na
znedistenu vodu je prilis
vysoka.

Nadobu na znedistenu vodu
vyprazdnite.

Nadprudova ochrana
vypla.

Prilis vysoke trenie valcovych
kief.

Pritlak kief znizte.

Znedistena voda preteka
z pristroja.

Nadoba na znecistenu vodu
je preplnena, popr. plavak
je zovrety.

Nadobu vyprazdnite. Plavakovu trubku
v nadobe na znedistenu vodu vydistite,
popr. spriechodnite.

Sietova zabezpecdovacia
automatika (istic) pri
zapnuti vypina.

Na prudovy okruh je
napojenych prilis vela
spotrebicov.

Iné spotrebice vypnite, popr. pouzite
iny pradovy okruh.

Nedostatocné istenie siete.

Postarajte sa o dostato¢né istenie
siete (poistka 16 A zotrva¢na), alebo
pouzite obmedzovac¢ zapinacieho
prudu.

Pristroj nebezi kludne
(trasie sa).

Valcové kefy neboli po
ukonceni prace prislusne
odlahc¢ené (zvislé drzadlo
posuvu, zaaretovany
podvozok).

Valcové kefy ponorte do horucej vody
(ca. 80 °C) na dobu asi 15 minut.

VSetky skusky a prace na elektrickych ¢astiach nechajte vykonat odbornikom. Pri dalej trvajucich poruchach
upovedomte servisnu sluzbu Karcher.
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&DEI Stovani kupée,

Prije prve uporabe procitajte ovu uputu za uporabu i postupajte prema njoj.
Ovu uputu za uporabu sacuvaijte za kasniju uporabu ili za sljedece vlasnike.

Sadrzaj
1. Radsastrofem ... 182
Montaza upravljaCke rUCICE ........cooooeieieeeee e 182
Transportni/ radni POIOZA] ...........coeeeiiiiiiiiee e e eaaees 182
Punjenje rastvora sredstvaza CiSCenje ... 182
NOIMAIAN TAA ...ttt e e e e e e e e e 183
Praznjenje rezervoara za prijavu VOAU ...........cooooiiiiiiiiii e 183
Rad samo saCetkama ..o 183
GIACANJE ....ceeeiiiiiiieieeeee 184
11077 0= PRSP RPRRPPPPPP 184
ISKTUCENJE STIOJA ...ttt e e e e e e e 184
L= LT oTa Ty 11 (o= R PP 184
2. NJegaiodrZavane ..........coooo i 185
Zamjena ValjKaste COTKE ..........uuuuuiiiiiiiiiiiiiie et 185
ZamjeNa USISNIN USANA .........uuuiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeee ettt e e e e e e e e e e e e eeeeeeeeeeeees 185
P4 311 =Yoo [ 0 ] = V<= LR 186
] o T PRSP PRPRRPPPPPP 186
Sredstva Za CISCENJE ......cooiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeee e 186
X S = o 1 o7 S o o o =T SRR 187
4. PomoCuSIUCajUu SMEIN|i ..ocuueiiiieii e 188

Garancija

U svakoj zemlji vaze garancijski uvjeti koje je izdala nada nadlezna organizacija za distribuciju.
Eventualne smetnje na vaSem stroju za vrijeme trajanja garancije otklanjamo besplatno, ukoliko je njihov
uzrok greSka u materijalu ili proizvodna greSka. U slu€aju koji podleze garanciji izvolite se obratiti sa
dokazom o kupovini vaSem prodavcu ili najblizoj ovladtenoj servisnoj sluzbi.

Zastita okolisa

Molimo ambalau zbrinuti na otpad ekoloski ispravno

&

Materijali pakovanja se mogu reciklirati. Molimo, ova pakovanja ne bacajte u ku¢ni otpad, vec ih predajte

kao sekundarne sirovine.

Stare strojeve molimo zbrinuti na otpad ekoloski ispravno

&

Stari uredaji sadrze vredne materijale koji se mogu reciklirati, koje treba predati kao sekundarne sirovine.
Baterije, ulje i sli€ni materijali ne smiju dospjeti u Zivotni okolis. Molimo stoga zbrinite stare uredaje preko
pogodnih sistema skupljanja.
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1. Rad sa strojem

Montaza upravljaéke rudice * Prilikom raspakiranja stroja gornju upravijacku rucicu naci cete
rasklopljenu.

¢ Donjupolovinuupravljacke rucice postavite vertikalno, gornju polovinu
pozicionirajte i ucvrstite isporu¢enim vijcima i navrtkama.

Paznja:

Pazite da se kabel prilikom montaze ne uklijesti.

Transportni / radni polozaj Na jednoj strani stroja nalazi se dugme koje se moze dovesti u 9 pozicija.
Paznja:
o) oo o) Biranje transportnog odn. radnog polozaja moguce je samo sa
,/OO %5 upravljackom ruc¢icom u vertikalnom polozaju.
@m’/ o
/ O ¢ Transportni polozaj
/ Izvu¢i dugme i okrenuti ga ulijevo do granicnika;
Transportni poloZaj Napomjena: Stroj stoji na kota¢ima za transport i kada je upravijacka

rucica namjesStena.
Radni polozaj

¢ Radni polozaj
Izvuci dugme i okrenuti udesno do granic¢nika,

Napomjena: Kod osjetljivih vrsta podova ili kod lakog struganja mogu
se birati i medupoloZzaji.

Paznja:
Kada je upravljacka ru¢ica namjestena, stroj se punom tezinom spusta

na cetke. Za vrijeme dok se ne radi upravljacku rucicu stroja postaviti
vertikalno da bi se izbjeglo ostecenje Cetaka.

Punjenje rastvora sredstva Napomjena: Molimo da se pridrZavate uputa o doziranju proizvodaca

za diséenje sredstva za ¢iS¢enje i da se pobrinete da rastvor sredstva za ¢iS¢enje
bude dobro promijeSan.

¢ Kod punjenja pomocu crijeva za vodu ili kofe otvoriti poklopac na
rezervoaru za svjezu vodu i puniti vodom i sredstvom za ¢iScenje
(maks. 60°). Nakon punjenja ponovo staviti poklopac.

¢ Kod punjenja pod slavinom za vodu skinuti rezervoar za svjezu vodu.
Prethodno svucite pripojeno crijevo. Nakon punjenja namjestite
rezervoar i ponovo stavite crijevo i poklopac.
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Normalan rad

Mrezni kabel

Dugme za rasprSivanje

N
ETQE

] 1]
Leva poluga Desna poluga
za uklju¢enje za uklju¢enje
i isklju¢enje i isklju¢enje

Praznjenje rezervoara
za prljavu vodu

Rad samo sa ¢etkama

Utikac stroja povezati sa produznim kabelom i zakaciti ga za elemenat za
rasterecenje od zatezanja &.

Utika¢ produznog kabela umetnuti u mreznu uti¢nicu.

mali jak
Pomocu dugmeta podesiti Zeljeni pritisak tlak naleganja
naleganja ¢etaka. @ <

Poceti sa malim pritiskom naleganja, pa ga po o o
potrebi povecavati.

Pritisnuti lijevu ili desnu polugu za ukljucenje
i iskljucenje. & Cetke se pokrecu.

Pritiskom na dugme za rasprsivanje na upravljackoj rucici rastvor sredstva
za Cis¢enje se potiskuje ka valjkastim ¢etkama. Dugme aktivirati zavisno
od zaprljanosti poda. &

Upravljacku ruc¢icu povudi ka kugistu. Cetke se spustaju i ¢iséenje moze
da pocne.

Cetke uvijek odrzavajte mokrim.

Paznja: Da bi se izbjeglo osteé¢enje poda, molimo da se pridrzavate
slijedeceg:
1) Prilikom ¢is¢enja ne dozvoliti da ¢etke rade u mjestu.

2) Obezbijediti da se uvijek koriste odgovaraju¢e valjkaste Cetke
(vidi pribor).

Ako pod nakon ¢is¢enja treba da bude suh, mora se dodatno ukljuditi
usisavanje:

- Na $asiji se nalazi nozna pedala 2. Njenim micanjem
usisna poluga se spusta i stroj usisava sa obje strane.
Prljava voda se sakuplja u rezervoaru za prljavu vodu.

&)

Usisana prljava voda sakuplja se u donjem rezervoaru.

- Najprije skinuti gornji rezervoar i odloziti ga na stranu. Prethodno
skinite pripojeno crijevo.

- Zatim skinutirezervoar za prljavu voduiisprazniti ga. Prilikom ponovnog
umetanja rezervoara voditi racuna da se pravilno namjeste.

Prilikom svakog punjenja gornjeg rezervoara mora se isprazniti rezervoar
sa prljavom vodom.

Limene ploc¢e za zastitu od prosipanja moraju se uvijek umetnuti
u rezervoar za prljavu vodu.

Ponovnim pritiskom na noznu pedalu usisavanje se zavrSava i usisne
poluge se podizu:

- Kod upornih necisto¢a moguce je intenzivno struganje.
- Moguce je suho glacanje pomocu specijalnih ¢etaka za glacanje.
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Glacanje .

Hrvatski
Glaca se bez vode i bez usisavanja. Rezervoar se moze eventualno
skinuti da bi se moglo bolje podvuci pod namjestaj itd.
Paznja:

Ne dozvoliti da stroj radi u mjestu da bi se izbjeglo ostecenje poda
uslijed velikog zagrijavanja.

Po potrebi smanijiti pritisak nalijeganja ¢etaka.

Primjena Napomjena: Stroj je simetricno izveden, ima usisne poluge i naprijed
i pozadi. Stoga se moze podjednako dobro raditi u oba smjera.

Isklju¢enje stroja .

Transport stroja

Prije rada sa strojem za ¢iS¢enje podova mora se podistiti rasuta gruba
nedistoca.

Koli¢ina vode treba uvijek da bude uskladena sa oblogom poda
i necisto¢om.

Izabrati odgovarajuce Cetke (vidi Pribor).

Cetke su smaknuto rasporedene, tako aparat radi i lijevo i desno
odmah uz ivicu.

Usisne usne su smjestene i naprijed i pozadi, to omogucuje rad
i unaprijed i unazad.

Otpustiti polugu za uklju¢enje i isklju¢enje i dugme za rasprsivanje.
Upravljacku rucicu fiksirati u vertikalnom polozaju.

Usisnu polugu podi¢i pomoc¢u nozne pedale.

Transportni polozaj fiksirati pomoc¢u bo¢nog dugmeta.

Izvuéi mrezni utikac.

Oba rezervoara izvaditi, isprazniti i ocistiti.

Po zavrsetku rada valjkaste ¢etke se moraju temeljito rasteretiti. To se
postize tako sto se ili upravljacka rucica dovede u vertikalni srednji
polozaj ili se mehanizam za kretanje (transportni valjci) sa spustenom
upravljackom ru¢icom blokira u izbacenom polozaju.

Ako se stroj dulje vrijeme ne koristi,mora ga se isprati bistrom vodom
da bi se o¢uvala besprijekorna funkcija pumpe.

Paznja:

Transportni polozaj se moze birati samo sa vertikalno postavlijenom

upravljackom rucicom.

U stanju mirovanja upravljacku rucicu stroja postaviti vertikalno da bi se
izbjeglo ostecenje Cetaka.

Stroj za Cis¢enje podova opremljen je sa 4 transportna valjka manjeg
promjera. Kretanje u unutrasnjim prostorijama ili po glatkim podovima
je bez problema.

Oprez kod vanjskih povrsina kao sto je grub asfalt, pragovi od
kvarcnog kamena itd.
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2. Njega i odrzavanje

Zamjena valjkastih ¢etaka

Zamjena usisnih usana

Paznja:

Kod ¢is¢enja, odrzavanja ili reparature stroj se mora iskljuciti i izvuci
mrezni prekidac.

Radove na reparaturi smiju izvoditi samo ovlasteni servisi koji su
upoznati sa sigurnosnim propisima.

Stroj se ne smije Cistiti crijevom ili mlazom vode pod visokim tlakom
(opasnost od kratkog spoja ili drugih ostecenja).

¢ Dabise sprijecilo zadrzavanje hemijskih ostatakaiili talozenje, stroj se
mora ispirati ¢istom vodom u redovnim intervalima. Pritom se
preporucuje i ¢is¢enje usisnih kanala kao i rezervoara.

¢ Prije duzih prekida rada iz stroja se mora ispustiti sva voda, jer inace
moze doci do pojave neprijatnog vonja.

e Mrezni kabel, produzni kabel i crijeva prije svakog pustanja u rad
provjeriti na ostecenje.

Napomjena: Valjkaste ¢etke se zamjenjuju novima kada istroSenost
Cetaka dostigne visinu skracenog, drugacije obojenog snopa dlaka.

e Skinuti bo¢ni poklopac otpustanjem 2 vijka.
¢ |zvaditi valjkastu ¢etku i umetnuti novu. Ponovo pric¢vrstiti poklopac.

¢ Drugu valjkastu Cetku (simetri¢no rasporedenu) zamijeniti kao sto je
opisano.

Paznja:

Uvijek umetnuti dvije jednake valjkaste cetke (vrsta i stupanj
istroSenosti) da bi se stvorio ravhomjeran rezultat ¢iS¢enja.

¢ Usisne usne na usisnoj poluzi se tiekom vremena habaju i moraju se
zamjeniti;
- Bo¢éni zatvara¢ okrenuti za 90°.

- lzvuciusisnu usnu i utisnuti novu (profilna struktura mora pokazivati
napolje).

- Zatvara¢ ponovo vratiti u prvobitni polozaj.
Napomjena: Vijek trajanja usisnih usana kao i djelovanje struganja na

podu moze se znacajno poboljSati povremenom zamjenom usana,
prednjih nazad i obratno.
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Zastita od zamrzavanja

Pribor

Sredstva za ¢iS¢enje koja
se preporucuju

» Ako postoji opasnost od zamrzavanja, pumpu treba ostaviti da
radi dok se iz nje ne istisne sva voda. Najsigurnije je da se stroj
Cuva u prostoriji zasti¢enoj od mraza. Rezervoar za svjezu vodu
i rezervoar za prljavu vodu moraju se isprazniti.

» Ako je postojala opasnost od zamrzavanja, tada kod ponovnog
pustanja u rad rezervoar napuniti toplom vodom i saCekati da se
eventualni led otopi u pumpi; tek tada ukljuciti pumpu.

U narednoj tabeli nalaze se brojevi porudzbine za razli€it poseban
pribor kao §to su Cetke za glaCanje, produzni kablovi ili gumene
usne. U slucaju potrebe mozete ih naruciti u nadleznoj prodajnoj
kuéi, odn. kod vaseg prodavca s tim Sto Cete navesti broj porudzbine

i broj komada.

Br. porud. Kom- Za aparat
ad potreban br.
komada
Valjkasta c¢etka Za temeljno ¢is¢enje 5.762-112 1 2
standardna (crvena) kod slabo zaprljanih ili
osjetljivih podova
Valjkasta ¢etka Grit, Za temeljno ¢is¢enje 5.762-126 1 2
tvrda (zelena) kod jako zaprljanih
podova
Valjkasta ¢etka Za strukturne podove 5.762-125 1 2
visoka/niska
(narancasto)
Valjkasta ¢etka meka Za glacanje 5.762-127 1 2
(bijela)
Gumena usna 5.181-040 Par 2 para
standardna (plava)
Gumena usna otporna 5.181-041 Par 2 para
na ulje (siva)
Produni kabel 20m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
Limitator uklopne struje 20m 2.639-028 1 1

(1.926-121)

» Upotrebljavati samo sredstva za ¢iS¢enje koja ne sadrze
rastvarace, sonu i fluorovodoni¢nu kiselinu.

Broj
preporuéeno za: porudzbine
Ciscenje pri odrzavanju (i kod podova osjetljivih | RM 746 6.291-462
na alkalna sredstva)

Ciséenje masnih prijavstina RM 69 ASF | 6.291-523
Temeljno ¢iS¢enje (trakasto) PVC-a RM 752 6.291-466
Temeljno ciSéenje (trakasto) linoleuma RM 754 6.291-425
Ciséenje sanitarija RM 768 ASF| 6.291-680
Dezinfekciono ciScenje RM 732 6.291-382
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3. Tehnicki podaci 1.926-141

1.926-721

1.926-281

1.926-691

1.926-521 1.926-591

1.926-121 1.926-291
Nominalni napon 230V (1~50Hz) 230V (1~50Hz)
Mrezna zastita (inertna) 16 A* 10A
Nominalni prijem 2,54 kW 2,1 kW
— Motor Cetki 1,7 kW 1,5 kW
— Motor za usisavanje 0,8 kW 0,55 kW
— Pumpa za rasprSivanje 0,04 KW 0,04 kW
maksimalno dopustena
impendansa mreze (0,249+j0,155) Q (0,249+j0,155) Q
Radna brzina 1 km/h 1 km/h
PovrSinski u€inak, teoretski 400 m?h 400 m?/h
Usisna Sirina 420 mm 420 mm
Usisavanje, max. koli¢ina zraka 40 /s 40 /s
Vakuum 190 mbar 170 mbar
Cetke:
Radna Sirina 400 mm 400 mm
Broj komada 2 kom 2 kom
Promjer 9,5 cm 9,5 cm
Sadrzaj rezervoara:
Rezervoar za svjezu vodu 81 81
Rezervoar za prljavu vodu 101 101
Dimenzije i tezine:
Duzina 530 mm 530 mm
Sirina 420 mm 420 mm
Visina bez upravljacke rucice 350 mm 350 mm
Klasa zastite I I
Ukupna tezina 31kg 31kg
Emisija buke:
Nivo buke (EN 60704-1) 79dB(A) 77 dB(A)
Vibracije uredaja:
Ukupna vrijednost vibracija
(ISO 5349) gorniji udovi 0,6 m/s? 0,6 m/s?

ZadrZavamo pravo tehni¢kih izmjena.

*

Kod problema sa mreznom zastitom preporucujemo prikljucni

kabel od 20 m sa ugradenim limitatorom uklopne struje (br.

porudzbine vidi tocku Pribor)
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4. Pomo¢ u sluc¢aju smetnji

Eventualno nastale smetnje mozete i sami otkloniti.

Na podu nema rastvora
sredstva za CiSéenje ili ga
ima suviSe malo

Rezervoar za svezu vodu
prazan

Napuniti

Spoj izmedu rezervoara za
svjezu vodu i pumpe propusta

Provjeriti spoj

Pumpa defektina

Pozvati servisnu sluzbu

Nedovoljan ucinak
usisavanja odn. nedovoljan
rezultat usisavanja na
podu

Rezervoar za svjezu vodu ne
lezi ispravno na rezervoaru za
prljavu vodu

Provjeriti i ispravno namjestiti

Brtvenica na rezervoaru
zaprljana ili oste¢ena

Ocistiti odn. zamijeniti

Gumene usne na usisnoj stopi
zaprljane ili izlizane

Ocistiti odn. zamijeniti

Usisni kanal zacepljen

Odistiti

Usisna turbina defektna

Pozvati servisnu sluzbu

Nedovoljan rezultat
c¢iSéenja

Pritisak nalijeganja cetki suviSe
mali

Povecati pritisak nalijeganja

Cetka istrosena

Zamijeniti je

Valjkasta ¢etka ne odgovara
objektu

Za jake necistoce upotrijebiti valjkastu
¢etku Nylon-Girit (poseban pribor)

Valjkaste cetke su
blokirane

Uvucena strana tijela

Odstraniti strana tijela, pritisnuti
povratni prekidac ispod rezervoara

Suvise veliko trenje

Smanijiti pritisak nalijeganja

Valjkaste Cetke se ne
obrcéu

Kais defektan

Pozvati servisnu sluzbu

Defektan motor cetki

Pozvati servisnu sluzbu

Prekostrujni iskljucivac¢ se
aktivirao

Provjeriti, pritisnuti povratni prekidac
ispod rezervoara
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Ostale smetnje na BR 400

Nedovoljan ucinak
usisavanja odn. nedovoljan
rezultat usisavanja na
podu

Rezervoar za prljavu vodu
ne lezi ispravno na aparatu

Provjeriti i ispravno namjestiti

Nivo vode u rezervoaru za
prljavu vodu suvise visok

Isprazniti rezervoar za prljavu vodu

Prekostrujni isklju¢iva¢
se aktivirao

Suvise veliko trenje valjkastih
Cetki

Smanijiti pritisak nalijeganja cetki

Prljava voda tece preko
stroja

Rezervoar za prljavu vodu
prepunjen, odn. plovak se
zaglavio

Isprazniti rezervoar, o istiti cijev plovka
u rezervoaru za prljavu vodu odn.
udiniti je pronodnom

Mrezni sigurnosni automat
se aktivira prilikom
ukljucenja

U strujnom kolu uklju¢eno
suvise mnogo potrosaca struje

Iskljuciti druge potrosace, odn.
koristiti drugo strujno kolo

Nedovoljna mrezna zastita

Osigurati dovoljnu mreznu zastitu
(16 A inertna) ili koristiti limitator
uklopne struje

Stroj nemirno radi

Valjkaste Cetke po zavrsetku
rada nisu valjano rasterecene
(vertikalna upravljacka rudica,
blokiran mehanizam za
kretanje)

Valjkaste Cetke potopiti u vrelu vodu
(ca. 80 °C) 15 minuta

Sva ispitivanja i radove na elektri¢nim dijelovima dati stru¢njaku da uradi. Ako se smetnje nastave i dalje, obratiti se

servisnoj sluzbi firme Karcher.
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&Dil Postovani kupce,

Pre prve upotrebe Vaseg uredaja procitajte ovo uputstvo za upotrebu i ravnajte se prema njemu. Ovo
uputstvo za rad saCuvaijte za kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Sadrzaj
L o= o == =T o = = | (o o SRR 191
Montaza upravljaCKe rUCICE ........ccooeeiieeeeeeeeeeee e 191
Transportni/ radni POIOZA] ...........ccoeeeiiiiiiiie e 191
Punjenje rastvora sredstva za CiSCeN|e ........ccooeeeeeei e 191
N\ (0T 7= 7= o I =T PP 192
Praznjenje rezervoara za prijavu VoAU ...........coooooiiiiiiiiii 192
Rad samo sa Cetkama ..........ooooeeiiiiiii e 192
(€ 1= To= o1 SRR PPPPPPPPPPPN 193
T 1T o = PP 193
ISKTUCENJE @PAIALA ... .. 193
TransSPOrtAPArata ..........oovuuiiiii e 193
2. NegaiodrZavane ... 194
Zamena ValjKaste COtKE ..........uuuuiiiiiiiiiiiiiiiiiii e 194
ZameNna USISNIN USANA ........uiiiei ettt e e e e e e e e e e e e e e e eeannnnns 194
&= 1S3 11 2= oo l 0] r= = LS 195
] 0o ) PP 195
Sredstva Za CISCENJE ......cooiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeee ettt 195
=] 1 o S Lo o = o7 NSRS 196
4. PomoOC U SIUCAJU SMEINJI ...eeeiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiieeeeeeeeee ettt 197

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne
smetnje na vasem aparatu za vreme trajanja garancije otklanjamo besplatno, ukoliko je njihov uzrok
greSka u materijalu ili proizvodna greska. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se sa dokazom o
kupovini vasem prodavcu ili najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Zastita zivotne okoline

Molimo da ambala u otklonite ekoloski ispravno

&

Materijali pakovanja se mogu reciklirati. Molimo, ova pakovanja ne bacajte u kuéniotpad, veé ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Molimo da stare aparate otklonite ekoloskiispravno

i
X
Stariuredaji sadrze vredne materijale koji se mogu reciklirati, koje bi trebalo predati kao sekundarne sirovine.

Baterije, ulje i slicni materijali ne smeju dospeti u Zivotnu okolinu. Molimo stoga zbrinite stare uredaje preko
pogodnih sistema skupljanja.
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1. Rad sa aparatom

Montaza upravljaéke rudice * Prilikom raspakivanja aparata gornju upravljacku ruc€icu naci cete
rasklopljenu.

¢ Donjupolovinuupravljacke rucice postavite vertikalno, gornju polovinu
pozicionirajte i uévrstite isporu¢enim zavrtnjima i navrtkama.

Paznja:

Pazite da se kabel prilikom montaze ne ukljesti.

Transportni / radni polozaj Na jednoj strani aparata nalazi se dugme koje se moze dovesti
u 9 pozicija.
Paznja:
) 9
/o 0 %o, Bi . v . , .
o o iranje transportnog odn. radnog polozaja moguce je samo sa

s upravljackom ru¢icom u vertikalnom polozaju.
o e} o

/ ¢ Transportni polozaj

Izvu¢i dugme i okrenuti ga ulevo do granicnika;
Transportni poloZaj
Napomena: Aparat stojinato¢kovima zatransportikadaje upravijacka

Radni poloZaj rucica namestena.

¢ Radni polozaj
Izvuci dugme i okrenuti udesno do granic¢nika,

Napomena: Kod osetljivih vrsta podova ili kod lakog struganja mogu
se birati i medupoloZzaji.

Paznja:

Kada je upravijacka rucica namestena, aparat se punom tezinom
spusta na Cetke. Za vreme dok se ne radi upravljacku rucicu aparata
postaviti vertikalno da bi se izbeglo ostecenje Cetaka.

Punjenje rastvora sredstva Napomena: Molimo da se pridrzavate uputstava o doziranju

za ¢idcéenje proizvodaca sredstva za ¢iS¢enje i da se pobrinete da rastvor sredstva
za CGiSc¢enje bude dobro promesan.

¢ Kod punjenja pomocu creva za vodu ili kofe otvoriti poklopac na
rezervoaru za svezu vodu i puniti vodom i sredstvom za ciS¢enje
(maks. 60 °C). Nakon punjenja ponovo staviti poklopac.

¢ Kod punjenja pod slavinom za vodu skinuti rezervoar za svezu vodu.
Prethodno svucite pripojeno crevo. Nakon punjenjanamestite rezervoar
i ponovo stavite crevo i poklopac.
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Normalan rad

Mrezni kabel

Dugme za rasprSivanje

Eyl’@“‘g

7l

Leva poluga Desna poluga
za uklju¢enje za uklju¢enje
i iskljucenje i iskljucenje

Praznjenje rezervoara
za prljavu vodu

Rad samo sa ¢etkama

Utika¢ aparata povezati sa produznim kabelom i zakaciti ga za elemenat
za rasterecenje od zatezanja &.

Utika¢ produznog kabela umetnuti u mreznu uti¢nicu.

mali jak
Pomoc¢u dugmeta podesiti zeljeni pritisak tlak naleganja
naleganja ¢etaka. @ = < -
Poceti sa malim pritiskom naleganja, pa ga po o© °%o o
o

potrebi povecavati. o ¥
o (o) o

Pritisnuti levu ili desnu polugu za ukljucenje
i iskljucenje. & Cetke se pokrecu.

Pritiskom na dugme za rasprsivanje na upravljackoj rucici rastvor sredstva
za Cis¢enje se potiskuje ka valjkastim ¢etkama. Dugme aktivirati zavisno
od zaprljanosti poda. &

Upravljacku ruc¢icu povudi ka kugistu. Cetke se spustaju i ¢iséenje moze
da pocne.

Cetke uvek odrzavajte mokrim.

Paznja: Da bi se izbeglo oste¢enje poda, molimo da se pridrzavate
sledeceg:

1) Prilikom ¢is¢enja ne dozvoliti da Cetke rade u mestu.

2) Obezbediti da se uvek koriste odgovarajuce valjkaste Cetke
(vidi pribor).

Ako pod nakon ¢is¢enja treba da bude suv, mora se dodatno ukljuditi
usisavanje:

- Na Sasiji se nalazi nozna pedala 2. Njenim pomeranjem

_’
usisna poluga se spusta i aparat usisava sa obe strane. | r# '\
_’

Prljava voda se sakuplja u rezervoaru za prljavu vodu.

Usisana prljava voda sakuplja se u donjem rezervoaru.

- Najpre skinuti gornji rezervoariodloziti ga na stranu. Prethodno skinite
pripojeno crevo.

- Zatim skinutirezervoar za prljavu voduiisprazniti ga. Prilikom ponovnog
umetanja rezervoara voditi racuna da se pravilno nameste.

Prilikom svakog punjenja gornjeg rezervoara mora se isprazniti rezervoar
sa prljavom vodom.

Limene ploce za zastitu od prosipanja moraju se uvek umetnuti u rezervoar
za prljavu vodu.

Ponovnim pritiskom na noznu pedalu usisavanje se zavrSava i usisne
poluge se podizu:

- Kod upornih necisto¢a moguce je intenzivno struganje.
- Moguce je suvo glacanje pomocu specijalnih ¢etaka za gla¢anje.
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Glacanje ¢ Glaca se bez vode i bez usisavanja. Rezervoar se moze eventualno
skinuti da bi se moglo bolje podvuci pod namesta; itd.
Paznja:
Ne dozvoliti da aparat radi u mestu da bi se izbeglo oste¢enje poda
usled velikog zagrejavanija.
Po potrebi smanijiti pritisak naleganja ¢etaka.
Primena Napomena: Aparat je simetricno izveden, ima usisne poluge i napred

Isklju€enje aparata

Transport aparata

i pozadi. Stoga se moze podjednako dobro raditi u oba smera.

Pre rada sa aparatom za ¢iS¢enje podova mora se podistiti rasuta
gruba nedistoca.

Koli¢ina vode treba uvek da bude uskladena sa oblogom poda
i necCistocom.
Izabrati odgovarajuce Cetke (vidi Pribor).

Cetke susmaknuto rasporedene, tako aparat radiilevoidesno odmah
uz ivicu.

Usisne usne su smestene i napred i pozadi, to omogucuje rad
i unapred i unazad.

Otpustiti plugu za uklju¢enje i iskljucenje i dugme za rasprsSivanje.
Upravljacku rucicu fiksirati u vertikalnom polozaju.

Usisnu polugu podi¢i pomocu nozne pedale.

Transportni polozaj fiksirati pomoc¢u boc¢nog dugmeta.

Izvuéi mrezni utikac.

Oba rezervoara izvaditi, isprazniti i ocistiti.

Po zavrsetku rada valjkaste ¢etke se moraju temeljito rasteretiti. To se
postize tako sto se ili upravljacka rucica dovede u vertikalni srednji
polozaj ili se mehanizam za kretanje (transportni valjci) sa spustenom
upravljackom ru¢icom blokira u izbacenom polozaju.

Ako se aparat duze vreme ne koristi, mora se isprati bistrom vodom da
bi se o¢uvala besprekorna funkcija pumpe.

Paznja:

Transportni polozaj se moze birati samo sa vertikalno postavlijenom
upravljackom rucicom.

U stanju mirovanja upravljacku rucicu aparata postaviti vertikalno da bi

se izbeglo ostecenje Cetaka.

Aparat za Cis¢enje podova opremljen je sa 4 transportnavaljka manjeg
precnika. Kretanje u unutrasnjim prostorijamaili po glatkim podovima
je bez problema.

Oprez kod spoljasnjih povrsina kao sto je grub asfalt, pragovi od
kvarcnog kamena itd.
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2. Nega i odrzavanje

Zamena valjkastih ¢etaka

Zamena usisnih usana

Paznja:

Kod ¢iS¢enja, odrzavanja ili reparature aparat se mora iskljuciti i izvuci
mrezni prekidac.

Radove na reparaturi smeju izvoditi samo ovlaséeni servisi koji su
upoznati sa sigurnosnim propisima.

Aparat se ne sme distiti crevom ili mlazom vode pod visokim pritiskom
(opasnost od kratkog spoja ili drugih ostecenja).

¢ Dabise sprecilozadrzavanje hemijskih ostatakailitalozenje, aparat se
mora ispirati ¢istom vodom u redovnim intervalima. Pritom se
preporucuje i ¢is¢enje usisnih kanala kao i rezervoara.

¢ Pre duzih prekida rada iz aparata se mora ispustiti sva voda, jerinace
moze doci do pojave neprijatnog mirisa.

¢ Mreznikabel, produzni kabelicreva pre svakog pustanja u rad proveriti
na ostecenje.

Napomena: Valjkaste ¢etke se zamenjuju novima kada istroSenost
Cetaka dostigne visinu skracenog, drugacije obojenog snopa dlaka.

e Skinuti bo¢ni poklopac otpustanjem 2 zavrtnja.
¢ |zvaditi valjkastu ¢etku i umetnuti novu. Ponovo pric¢vrstiti poklopac.

¢ Drugu valjkastu ¢etku (simetricno rasporedenu) zameniti kao sto je
opisano.

Paznja:

Uvek umetnuti dve jednake valjkaste ¢etke (vrsta i stepen istroSenosti)
da bi se obezbedio ravhomeran rezultat ciS¢enja.

e Usisne usne na usisnoj poluzi se tokom vremena habaju i moraju se
zameniti:

- Boc¢ni zatvara¢ okrenuti za 90°.

- lzvuciusisnu usnu i utisnuti novu (profilna struktura mora pokazivati
napolje).

- Zatvara¢ ponovo vratiti u prvobitni polozaj.
Napomena: Vek trajanja usisnih usana kao i dejstvo struganja na podu

moze se znacajno poboljsSati povremenom zamenom usana, prednjih
nazad i obratno.

194



Srpski

BR 400

Zastitaod mrznjenja

Pribor

Sredstvazacis¢enje kojase

preporucuju

» Akopostojiopasnostod mrznjenja, pumputreba ostavitidaradidok se
iznje neistisne svavoda. Najsigurnije je da se aparat Cuva u prostoriji
zastiéenojod mraza. Rezervoar za svezu voduirezervoar za prljavu
vodu moraju seisprazniti.

* Akojepostojalaopasnostod mrznjenja, tadakod ponovnog pustanja
uradrezervoar napunititoplom vodomisacekatida se eventualniled
otopiu pumpi; tek tada ukljuciti pumpu.

U narednojtabelinalaze se brojevi porudzbine za razli€it poseban pribor
kao Sto su Cetke zaglacanje, produznikabloviiligumene usne. U slucaju
potrebe mozete ih naruciti u nadleznoj prodajnojkuéi, odn. kod vaseg
prodavca stim §to ¢ete navesti broj porudzbine ibrojkomada.

Br. porudz. Kom- Za aparat
ad potreban br.
komada
Valjkasta ¢etka Za temeljno ¢iscenje 5.762-112 1 2
standardna (crvena) kod slabo zaprljanih ili
osetljivih podova
Valjkasta ¢etka Grit, Za temeljno c¢iséenje 5.762-126 1 2
tvrda (zelena) kod jako zaprljanih
podova
Valjkasta ¢etka Za strukturne podove 5.762-125 1 2
visoka/niska
(narandzasto)
Valjkasta ¢etka meka Za glacanje 5.762-127 1 2
(bela)
Gumena usna 5.181-040 Par 2 para
standardna (plava)
Gumena usna otporna 5.181-041 Par 2 para
na ulje (siva)
Produzni kabel 20m 6.647-022 1 1
(1.926-121.0)
Limitator uklopne struje 20m 2.639-028 1 1
(1.926-121.0)

viv s

» Upotrebljavatisamo sredstva za CiS¢enje koja ne sadrze rastvarace,
sonuifluorovodoni¢nukiselinu.

Broj
preporuéeno za: porudzbine
Ciséenje pri odrzavanju (i kod podova osetljivih | RM 746 6.291-462
na alkalna sredstva)

C‘iééenje masnih prljavstina RM 69 ASF | 6.291-523
Temeljno ciSéenje (trakasto) PVC-a RM 752 6.291-466
Temeljno ciSéenje (trakasto) linoleuma RM 754 6.291-425
Ciséenje sanitarija RM 768 ASF| 6.291-680
Dezinfekciono ciSéenje RM 732 6.291-382
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3. Tehnickipodaci 1.926-141

1.926-721

1.926-281

1.926-691

1.926-521 1.926-591

1.926-121 1.926-291
Nominalninapon 230V (1~50Hz) 230V (1~50Hz)
Mrezna zastita (inertna) 16 A* 10A
Nominalni prijem 2,54 kKW 2,1 kW
— Motor Cetki 1,7 kW 1,5 kW
— Motor za usisavanje 0,8 kW 0,55 kW
—PumpazarasprSivanje 0,04 KW 0,04 kW
maksimalno dopustena
impendansamreze (0,249+j0,155) Q  (0,249+j0,155) Q
Radnabrzina 1 km/h 1 km/h
Povrsinksi ucinak, teoretski 400 m?/h 400m?/h
Usisna Sirina 420mm 420mm
Usisavanje, maks.koli¢inavazduha 401/s 401/s
Vakuum 190 mbar 170 mbar
Cetke:
RadnaSsirina 400mm 400 mm
Brojkomada 2 kom 2 kom
Precnik 9,5cm 9,5cm

Sadrzaj rezervoara:
Rezervoarzasvezuvodu 81 81
Rezervoar za prljavu vodu 101 101

Dimenzije i tezine:

DuZina 530mm 530mm
Sirina 420 mm 420 mm
Visina bez upravljacke rucice 350 mm 350 mm
Klasa zastite I I
UkupnateZina 31kg 31kg

Emisija buke:
Nivo buke (EN 60704-1) 79dB(A) 77dB(A)

Vibracije uredaja:
Ukupnavrednostvibracija (ISO 5349)
gornji ekstremiteti 0,6 m/s? 0,6 m/s?

ZadrZavamo pravo tehni¢kih izmena.

*

Kod problema sa mreznom zastitom preporucujemo priklju¢nikabel
od 20 m sa ugradenim limitatorom uklopne struje (br. porudzbine
viditacku Pribor)
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4. Pomo¢ u sluc¢aju smetnji

Eventualno nastale smetnje mozete i sami otkloniti.

Na podu nema rastvora
sredstva za ¢iscenje ili

Rezervoar za svezu vodu
prazan

Napuniti

ga ima suviSe malo

Spoj izmedu rezervoara za
svezu vodu i pumpe propusta

Proveriti spoj

Pumpa defekina

Pozvati servisnu sluzbu

Nedovoljan ucinak
usisavanja odn. nedovoljan
rezultat usisavanja na

Rezervoar za svezu vodu ne
lezi ispravno na rezervoaru za
prljavu vodu

Proveriti i ispravno namestiti

podu

Zaptivka na rezervoaru
zaprljana ili ostecena

Ocistiti odn. zameniti

Gumene usne na usisnoj stopi
zaprljane ili izlizane

Ocistiti odn. zameniti

Usisni kanal za¢epljen

Ocistiti

Usisna turbina defektna

Pozvati servisnu sluzbu

Nedovoljan rezultat
¢iSéenja

Pritisak naleganja ¢etki suvise
mali

Povecati pritisak naleganja

Cetka istrosena

Zameniti je

Valjkasta ¢etka ne odgovara
objektu

Za jake necistoce upotrebiti valjkastu
¢etku Nylon-Grit (poseban pribor)

Valjkaste Cetke su
blokirane

Uvucena strana tela

Odstraniti strana tela, pritisnuti
povratni prekidac ispod rezervoara

Suvise veliko trenje

Smanijiti pritisak naleganja

Valjkaste Cetke se ne

Kais defektan

Pozvati servisnu sluzbu

obréu

Defektan motor cetki

Pozvati servisnu sluzbu

Prekostrujni iskljucivac¢ se
aktivirao

Proveriti, pritisnuti povratni prekida¢
ispod rezervoara
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Ostale smetnje na BR 400

Nedovoljan ucinak
usisavanja odn. nedovoljan
rezultat usisavanja na
podu

Rezervoar za prljavu vodu
ne lezi ispravno na aparatu

Proveriti i ispravno namestiti

Nivo vode u rezervoaru za
prljavu vodu suvise visok

Isprazniti rezervoar za prljavu vodu

Prekostrujni iskljuc¢ivac
se aktivirao

Suvise veliko trenje valjkastih
cetki

Smanijiti pritisak naleganja cetki

Prljava voda tece preko
aparata

Rezervoar za prljavu vodu
prepunjen, odn. plovak se
zaglavio

Isprazniti rezervoar, odistiti cev plovka
u rezervoaru za prljavu vodu odn.
uciniti je prohodnom

Mrezni sigurnosni automat
se aktivira prilikom
ukljucenja

U strujnom kolu uklju¢eno
suviSe mnogo potrosaca struje

Iskljuciti druge potrosace,
odn. koristiti drugo strujno kolo

Nedovoljna mrezna zastita

Obezbediti dovoljnu mreznu zastitu
(16 Ainertna) ili koristiti limitator
uklopne struje

Aparat nemirno radi

Valjkaste Cetke po zavrsetku
rada nisu valjano rasterecene
(vertikalna upravljacka rudica,
blokiran mehanizam za
kretanje)

Valjkaste Cetke potopiti u vrelu vodu
(ca. 80 °C) 15 minuta

Sva ispitivanja i radove na elektricnim delovima dati stru¢njaku da uradi. Ako se smetnje nastave i dalje, obratiti se

servisnoj sluzbi firme Karcher.
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& E];i] YBaxaemMu KnneHTw,

Mpean mbpBUSA Nyck Ha Bawwna ypen npoveTeTe ToBa yka3aHue 3a ynotpeba v ro cnassamre.
3anaseTe ToBa pbLKOBOACTBO 3a nocrieAaealya ynotpeda nnu 3a cnegeaiim cobCTBEHMLM.
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FapaHuuns

BbB Bcsika cTpaHa ca BanuaHu usaafeHuTe oT 0TOpU3MpaHoTO APYXKECTBO — ANCTPUOYTOP Ha HalnTe
NPOAYKTU rapaHLUMOHHK YCroBus. B pamkuTe Ha rapaHUMOHHMS CPOK eBEHTYarHu noepean Ha Bawus
ypen ce oTcTpaHsiBaT 6e3nnaTHo, JOKONKOTO NpuYMHaTa 3a TaX € AedeKT Ha maTepuana unm rpeLuxa
npu Npor3BoacTBOTO. B cnyyaii, ye Tpsibea Aa nsnonseare rapaHUmaTa, ce 0GbpHETE KbM CbOTBETHUS
TbProBeL Unu Han-6nmnskma By oTopmnsmnpaH cepeums, kKaTto NnpeacTaBuTe U pakTypaTta 3a 3aKyrnyBaHe Ha

ypeaa.
OnasBanTe oKOJNHaTa cpeaa

Monum, u3xBbpnsainTe onakoBKaTa Taka, Ye [a He 3aMbpcsiBaTe OKONHaTa cpeaa

&&

OnakoBbYHUTE MaTepuanu noanexar Ha peuuknupaHe. MonvMm, He M3XBLPNSAWTE OMNaKOBKUTE
B JJOMaKMHCKUA BOKINYK, a M npeaaBaiiTe 3a BTOpUYHa npepaboTka.

Monum, usaxsbpnsnte cTapuTe ypeau Taka, Ye Aa He 3aMbpcsiBaTe OKOJHaTa cpepa

—
W‘
*

CrapuTe ypean cbabpxaT LEeHHU, noanexalwim Ha peuvknmpaHe maTtepuanu, kouto Tpsbea aa ce
npegaeaT 3a BTopuyHa npepaboTka. Macno n nogobHu BewecTBa He TpsiOBa ga nonagat B OKOMHaTa
cpena. Monum, nopagn ToBa U3XBLPNAWTE CTapuTe ypeau, U3nonasanTte nogxogsiwia cuctema 3
cbOupaHe Ha oTnagbLMm.
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1. OGcnyxBaHe

MoHTaX Ha pbykaTa 3a « Korato pasonakoBarte ypena, e OTKpueTe, Ye pbykaTa 3a
6yTaHe/NPUABMKBaAHE OyTaHe/NpuaBuXBaHe € AeMOHTUPaHa.

e [locTaBeTe ponHaTa NOMIOBMHA Ha pbykaTa 3a OytaHe/
npuaBuxeaHe BbB BEpPTUKANHO MONIOXEHWEe, ornpeaenerte
MOJIOXXEHNETO Ha ropHaTa NoJsIoBMHA U 3aTerHeTe BKIIoYeHUTe
B JOocCTaBkaTa O0/TOBE U ramku.

BHumaHume:

Mpn MOHTaxa He npuTuckanTe kabena.

MonoxeHue 3a Ha egHaTta cTpaHa Ha ypeaa € pa3nonoxXeH Koy ¢ 9 Bb3MOXHMU
TpaHcnopTupaHe/paboTHO NoJIOXeHUS.
noJsioXXeHue BHUMaHME:
o o, © M360pbT Ha MOJSIOXEHME 3a TPaHCMOopTUPaHe CbOTBETHO Ha
(]
,/OO °s paboTHO MNOSIOXEHNE MOXe Oa Ce M3BbpllBa CamMO BbB
%/{9 BEPTUKANHO MNONIOXEHME Ha pbykaTa 3a OyTaHe/
o @’ lo NPUOBMXBAHE.

* TlonoxeHue 3a TpaHcnopTupaHe

M3Ternete knioYa 1 ro 3aBbPTETE HaNSBO OO0 OTKaT.

lNonoxeHne 3a
TpaHcrnopTMpaHe

3abenexka: V npu npubpaHa pryka 3a byTaHe,/npyvaBuxBaHe

PaGoTHO ypeabT ocTaBa BbpXy KoJsiesata 3a TpaHCrnopTUupaHe.

nosioxeHne ¢ PaGoTHO nonoxeHue

M3Ternete knio4va n ro 3aBbpTETE HAAACHO OO0 OTKAT.

3abenexka: [lpy 4yBCTBUTEJIHU MOLOBU MOKPUTUS WA PN
ro-mMaJsiku 3aMbpCcsaBaHuUs Morat Aa 6baat n3bpaHu MexanHHU
10JIOXEHUS.

BHumaHue:

Mpn npnbpaHa pbyka 3a 6yTaHe/NMpuaBMXBaHE ypeabT naga
C USN0TO CWU Terno Bbpxy 4veTkute. [okato He paboTtute
C ypena, noctaesiTe pbykata 3a OyraHe/NpuOBMXBaHE BbB
BEPTMKANHO MNONOXEHWe, 3a Aa m3berHete yBpexaaHe Ha
yeTkuTe.

HanbneBaHe c pa3TBOpP OT 3abenexka: Mosnum, cnasBante ykazaHusita 3a [03vpaHe Ha
npenapart 3a noYucTBaHe npoundsoauntesinte Ha rnpernaparnte 3a [o4YncrtBaHe
1Z pa36prBaVITe pas3TBopa OT riperiaparta 3a rno4nmcreaHe ﬂoépe.

e [lpun NbAHEHE C MapkKyy 3a BOAA UK C Koda OTBOPETE Kanaka
Ha pe3epBoapa 3aymcTaTa BoAa, Hanb/HETE C BO4A 1 NpenapaTt
3a noyncTtBaHe (NpuM Temnepatypa makcumym 60 °C).
Cnep HanbnBaHe OTHOBO MOCTAaBETE Kanaka.

e [lpn nbnHeHe nopg KpaH 3a BOAA CBaneTe pes3epBoapa 3a
yncrtata Bopga. llpean TOBa OEMOHTMPANTE MNOCTABEHUS
Mapkyd. Cnepn HanbnBaHe OTHOBO MOCTaBeTe pe3epBoapa,
KakTO M Mapkyya m kanaka.
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Pab6oTa B oOunyaeH e CBbpxeTe LleKkepa Ha ypeda C yob/kKUTena v MoHTupanTte /
eKkcnnoaTtauuoHeH okayeTe/ npucnocobneHneTo 3a obnekyaBaHe Ha TerneHeTo Ha
pexum pbuykaTa 3a OyTtaHe/npuasmxeaHe &.

e [locTaBeTe LWencena Ha yab/HKUTENs B KOHTaKTa.
HUCKO CUJIHO
HansraHne 3a rnpuTriCKaHe Ha 4eTknrte
e HacTpowWTe XenaHoTO HansraHe 3a P
npUTUCKaHe Ha 4YeTKUTe nocpencTBOM o %o
Koya. @ o o

) |
3anoysBaiiTe C HUCKO HanaraHe M
W yBenuyaBanTe B 3aBucMMocT oT |2 ©

HeobxoaMmMocCTTA.

3axpaHBall kabes
e HaTucHeTe neBus Unn OEcHUS NOCT 3a BKJoYBaHe. &

YeTknTe ce 3anBuvxBar.
byToH 3a pa3rnpbckBaHe
e [locpencTtBOM HaTuckaHe Ha OyToHa 3a pa3npbCkBaHe,

pa3nonoXeH Ha pbykata 3a OyTaHe/npuaBuMXBaHe, Pa3TBOPBLT

ETQE 3a noymcTBaHe ce nogaBa KbM YETKOBUTE Banduu.

° ° 3apgencTtByBanTe OyTOHa B 3aBUMCMMOCT OT CTeneHTa Ha
3aMbpcaBaHe Ha noga. &

* [Mputernete pbuykata 3a OyTaHe/NpuUABMXKBAHE KbM TSIOTO.
YeTknte ce cnyckaT U MOXeTe Aa 3ano4vyHeTe No4yMcTBaHeTo.

e [lopobpxanTe YeTknTe BUHAru MOKpW.

BHumaHue: 3a ga usberHerte yBpexngaHe Ha noaoBuTe
NMOKPUTUSA, MOJIUM Cra3BanTe CReaHoTo:

1) He ocTaBsiriTe nNpun no4YnmcTBaHETO 4YeTkuTe ga paboTdaT Ha
Jisig nocT 3a Aecen nocT 3a GAHO MHACTO.

BK/IIOYBaHE BKkJnoYBatre 2) Ocuryperte ce, 4e 1u3nonssare Noaxoasy YeTKOBU BansLm
(B «OKOMMNEKTOBKA»).

e AKO nogbT TpAbOBa Oa € Cyx chen no4YMcTBaHeTo, TpsibBa
JOMbIHUTENHO Aa BKIIOYUTE U3CMYKBaHE:

— Bbpxy WIACUMTO € pasnosioXeH kpadyeH nejan <.
NMocpeacTBOM CMsHATa Ha MONOXEHUETO My *
BEPTUKANHUTE CMyKain ce chnyckaT U ypeabT o A
BCMYKBa ABYCTPaHHO. BogaTa oT noYynMcTBaHeTo ce
cbbupa B pe3epBoapa 3a 3aMbpceHarta Boja.

v

U3npa3BaHe Ha » BcmykaHata 3aMbpceHa BOAa OT MOYUCTBAHETO ce CbOupa
pe3epBoapa 3a B LONIHWNS pe3epBoap.
3amMbpceHaTa Boaa — [MbpBO cBaneTe ropHUs pes3epBoap 1 ro OCTaBeTe HacTPaHu.

Mpeaov ToBa AEMOHTUPANTE NOCTABEHUA MapKy.

- Cnep ToBa cBasieTe pesepBoapa 3a 3aMbpceHaTta Boaa 1 ro
nanpasHete. pu obpaTHUS MOHTaX Ha pesepsoapuTe
0ObpHEeTe BHMMaHME Ha MPaBUIHOTO UM Pa3MOJIOXEHUE.

« PesepBoapbT 3a 3ambpceHaTa Boaa Tpsabsa aa 6bae nsnpassaH
NPV BCSIKO Hamb/BaHe Ha FOPHUA pe3epBoap.

e BbnHooGpasHMTe npeanasHy naMapuHu B pes3epBoapa 3a
3aMbpceHaTa Boga TpgabBa Aa ca NoCTOAHHO MOHTUPAaHMU.
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PaboTta camo c yeTtkuTte

MonupaHe

MpunoxeHue

MpekpargaBaHe Ha paboTa

MocpenCcTBOM MOBTOPHO HATMCKaHE Ha KpayHusa nepan
NPOLECHT Ha BCMykBaHe Ce npekpaTtsaBa M BepTUKaNHUTE
CMyKayn OTMBAT B FOPHO MOJIOXEHME:

- Mpu ynopuTu 3amMbpCsBaHMA MOXe [a Ce M3BbpLuBa
WHTEH3VBHO N3CTbpPrBaHe.

— C MOMOLLITA Ha CreumanHuTe YeTku 3a nonavpaHe Moxe aa
ce nonupa Ha Cyxo.

Monupa ce 6e3 Boga n 6e3 BCcMykBaHe. Pe3epBoapute morat
na OboaT oemMoHTMpaHu, 3a Ja ce ocurypu no-pobpo
npuaBnxXBaHe.

BHumaHue:

He octaBante ypega oa paboTn Ha MACTO, 3a Oa n3berHerte
yBpexaaHe Ha noJoBOTO NOKPUTUE NOCPEaCTBOM HarpsiBaHe.

EBeHTyanHo HamangBamTe HalgaraHeTo 3a MPUTUCKaAHE Ha
yeTkuTe.

3abenexka: YpeabT € CbC CUMETPUYHA KOHCTPYKLMUS,
BepTUKaJIHW CMyKa4dy ca pasrosioXeHu oTrpen n ot3azn. Tosa
rosBoJisiBa eaHakBo A0bpu pe3yntatv npuv paborta v B ABETe
r1OCOKMU.

Mpeaon na paboTuTe ¢ nogodmcTadkara, CBOOOAHUTE rpydun
3amMbpcsBaHug TpPOBa ga ObaaT OTCTPAHEHW C MeTna.

KonunyectBoTO Boga TpsibBa BMHaru ga oTroBaps Ha cTeneHTa
Ha 3aMbpcsaBaHe 1 Aa e aganTupaHo KbM BUAa Ha NOAOBOTO
nokpuTue.

N36epeTe npaBuHmMs HABop OT HETKM (BMXK «OKOMMNIEKTOBKA»).

YeTknTe ca pa3nosioXXeHU eKCLEHTPUYHO /HeaKCUanHO, KOETO
NMO3BOJISBA C ypeaa aa ce paboTu HaNsBO U HAASICHO Bb3MOXHO
Har-NABTHO 4O OopAatopuTe.

BcmMmykaTenHuTe HakpariHULUY ca MOHTUPaHW OTnpea 1 oT3ag,
KOETO [aBa Bb3MOXHOCT 3a paboTa Hanpef 1 Ha3aa,

OcBobopnete nocTtoBeTe 3a BkJOYBaHe U OyToHa 3a
pas3npbCckBaHe.

3acTonopeTe pbykata 3a OyTaHe/npuaBUXBaHEe BbB
BEPTUKAJIHO MOJIOXKEHME.

BourHete BepTuKanHUTE CMyKaynM C MOMOLLTa Ha KpadHu
neaanl.

C nomolLLTa Ha Pa3nosIoXeHMs CTPAHNYHO KoY 3acTonopeTe
ypena B MoJIoXeHMe 3a TPaHCMopTUPaHe.

N3Ternete wwencena oT KOHTaKTA.
Ceanete gBata pesepBoapa, U3npasHeTe r'i 1 rv novyncreTe.

Cnepn npukntoyBaHe Ha paboTa ¢ ypena YeTKOBUTE BaNaUM no
npuHumn Tpsséea ga 6baaT ocBOOOAEHM OT HATUCK. 3a uenTa
UM pbykaTa 3a OyTaHe/nNpuaBuxeaHe TpsibBa na Obae
NnocTaBeHa B CpeaHa BepTUKanHa No3mums, Uam npu npnbpaHa
pbyka 3a OyTaHe/NPUABMXBAHE XOMO0BUAT MEXaHU3bM
(TpaHcnopTHUTE ponkn) aa Obae 3aCTONOPEH B WU3HECEHO
NMOJIOXEHME.
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TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa

2. MNopppbxka
N PEMOHT

MoamsaHa Ha YeTKOBUTE
Banaumn

Korato HAMa na nonaearte ypeaa no-obaro Bpeme, Tpsbsa ga
ro U3nnakHeTe C YNCTa BoAa, 3a gaocurypute 6esnpobnemHa
paboTa Ha nomnara.

BHumaHume:

MN360pbT Ha MOMIOXEHME 3a TPaHCMOPTUPAHE MOXE Aa ce
M3BbPLLUBA CaMO BbB BEPTUKAIHO MOJIOXXEHNE HA pbykaTa 3a
OyTaHe/npuaBnxXBaHe.

Mpn cnupaHe Ha ypena nocTaBanTe pbykata 3a OytaHe/
npuasmXBaHe BepTUKaNHO, 3a ga nsberHeTe yBpexgaHe Ha
yeTkuTe.

MopouncTtaykata e obopyaBaHa C 4 TPaAHCMOPTHU POJIKN
C mno-mManbk gvameTbp. MpuaBMXBaHETO BbB BbTPELLUHU
MOMeLlWeHnsa WA BbPXYy rnagkyu nogoBU MOKPUTUSA
e 6e3npobiemMHo.

BHuMaBawmTe rnpu BLHLLUHM NOBbLPXHOCTK, KaTo rpyd acdant,

KaMeHHM 0ONULUOBKN U ap.

BHumaHume:

Mpn nouucTBaHe, nMoaapbXka WM PEMOHT Ha ypeda TOW
TpabBa Oa ce M3K/YBa U LWENncenbT Ja ce usTerna ot
KOHTaKTa.

PeMOHTHM paboTu MoraT ga ce M3BbpLIBAT camMoO OT
OTOPU3NPAHN CEPBU3HM CNyXOW, KOUTO ca 3anosHaTu
C npeanucaHuaTa 3a 6e30nacHoCT.

YpenbT He 6uBa ga ce NMoYMcTBa C Mapkyy UM nofg BogHa
CTPyS CbC CWUJIHO HangraHe (MMa OMacCHOCT OT KbCWU
CbeaVHeHus 1 Apyru nospeau).

3a na nsberHetTe XMMUYECKN OCTaTbLM M APYrM OTHaraHus,
ypenbT TpssbBa peooBHO Aa ce NOYUCTBA C ToMnna, YucTa Boaa.
MpenopbYNTENHO € Aa NOYMCTBATE U BCMYyKaTEHUTE KaHanu,
KaKTo U pe3epBoapuTe.

Mpeon pa octaBuTe ypeda 3a Mo-Abjro BpemMe W3BbH
ekcnjoataums, usnaraBoga ot ypena Tpsabsa na 6bae nusnata,
Tbii KATO B MPOTUBEH Clly4ail MOXe [a Bb3HMKHE HenpuaTHa
MUpu3Ma.

MNpeau na ekcnnoatMpare ypena npoBepsiBanTe 3axpaHBallms
kaben, yobmkuTens n Mapkydynte 3a yBpexaaHus.

3abenexka: YetkoBute Banauu caensa ga 6bgat rnogMeHeHu
C HOBWM, KoraTto riopaam naxabsieaHe Ha HeTKUTe BUcoYmMHaTa um
JOCTUrHe [0 HamasieHata, OLBeTeHa B ApYyr LiBSIT OCHOBa Ha
yeTkure.

CBanerte CTPaHU4yHUTE Kanaum nocpeacTBOM
ocBoOOXaaBaHeTo Ha 2 6onTa.

JeMoHTupanTe 4eTKkoBUS BansK U MoHTUpanTe HoB. OTHOBO
3akpeneTe kanauure.

[MogmeHeTe BTOpUSA HETKOB BasisiK (pasnosioXXeH CUMETPUYHO),
KaKTo € onmMcaHo Mno-rope.
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BHumaHume:

BuHarn moHTMpanTe gBa eOHakBM YETKOBM Bangka (Mo BuAa,
M CTerneH Ha naxabsiBaHe), 3a Ja MoXe Npu NoYMCcTBaHETO Aa
Ceé NOCTUNHE PaBHOMEPEH edEKT.

MopmsaHa Ha BCMyKBawWmTe °* BcMmykBawmTe HakpamHMUM Ha BePTUKaNIHWUTE CMyKayin ce
HaKpanHuum n3xabsaBaT ¢ Te4eHne Ha BpeMeTo 1 ToraBa TpsbBa na 6baaT
NOAMEHEHWN:

— N3BbPTETE CTpaHU4HMS kanak Ha 90 °.

— WN3TersieTe BCMyKBaLLUTE HaKpanHULU U MOHTUPANTE HOBU
BCMYKBALLY HaKpanHuum (npodpunmpaHaTa YacTt Tpsadea ga
CO4M HaBbH).

- BaBpreTe Karnaka OTHOBO B MbPBOHA4YaJIHOTO MOJ10XXEHUE.

3abenexka: TpariHocTTa Ha BCMYKBALLUUTE HaKpPanHULN,
KaKTO M cTerneHTa Ha ro4yucTBaHe Ha rnosa morart ga b6baar
ChLLECTBEHO roA0b6peHn rnocpeCTBOM pa3MsiHa Ha MecTaTa Ha
HakpanHuunTe oT rnpesa Ha 3a/ CbOTBETHO 06paTHO.

MpepnaseaHe e AKO CbLLECTBYBa OMACHOCT OT M3MpPb3BaHe, Nnomnara Tpsibea

OT U3Mpb3BaHe [a oencTeyBa TONKOBA ObJI0, AOKATO OT Hes Oa He M3nusa
Booa. Han-curypHo e ypeanbT ga Obae CbxpaHsaABaH
B NpeanaseHo OT M3Mpb3BaHe nomelleHne. PesepBoapute
3a 4ynucTa 1 3amMbpceHa Boaa TpsibBa ga ce MU3npasHeHN.

« Korato we uanonseare ypega OTHOBO, cfief, Kato e o6un
B YC/IOBUA C PUCK OT U3MPb3BaHe, HaMb/HETE pesepsoapa
C TOMsa BOJA W n34yakamTe, O0KATO HAMYHUAT €BEHTYyanHo
B momnara nef, ce CTonu; easa Torasa BKJ4YeTe nomnara.
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OKOMl'IneKTOBKa B npuBeaneHarta no-gony T86J'IVILI,a ca gageHm HoMepaTa 3a
nopb4yka OT Ha pa3yindyHn 4acTu OT cneunanHata AOoONbJIHUTENTHAa
OKOMMJIEKTOBKA, KaTO YETKU 3a nonupaHe, yabJnkuten nnm rymeHu
HakpanHuuu. B cniyyai, ye ce HyxxgaeTe OT TSX, MOSIMM, nopbYanTe
' npm oTopu3npaH TbproeeLy CbOTBETHO BbB q)mpmaTa —
LI,I/ICTpVIGyTOp, KaTO yKa)KeTe HOMepa 3a nopbYKka ” 6p09|.
Ne Ha Bpoit | Ypeawt ce
nopwyKaTa HyXnae
oT 6posi
Bansik ¢ 4yeTku 3a OCHOBHO MOYMUCTBaHe 5.762-112 1 2
Standard (4epBeH) npu NeKo 3aMbpCeHu
WK Npu 4yBCTBUT €MHN
nopose
Bansik ¢ yeTkm Grit, 3a 0OCHOBHO No4yucTBaHe 5.762-126 1 2
TBBPA (3eneH) npv CUIHO 3aMbpPCeHN
nogose
Bansik ¢ 4yeTku 3a CTpyKTYypHM nogoBe 5.762-125 1 2
BUCOK/AbNOOK
(opaHxeB)
Bansik ¢ yeTku 3a nonvpaHe 5.762-127 1 2
Mek (65m)
l'ymeHo e3nye 5.181-040 yundr 2 yudra
Standard (cvHbO)
l'ymeHo e3nye 5.181-041 yndr 2 yndra
YCTONYMBO Ha
Ma3HUHK (CUBO)
YobmmTeneH kaben 20 m 6.647-022 1 1
(1.926-121)
OrpaHnuyuten 3atoka |20m 2.639-028 1 1
Ha BKNHBaHe
(1.926-121)
MpenopbuuTenHu * Wsnonsearte camo TakuBa npenapatu 3a NovMcTBaHe, KOUTO

npenapaTtu 3a NOYMCTBaHe

HEe CbAObpXaT pa3TBOpPUTESIN,

¢hrnyopoBoOpOAHa KUCENMHA.

COJIHa KucennHa wunun

Ne Ha
npenopbLYATENHO 3a nopnbHkara
Moaabpxkawo nouucteaHe (M npu uvyBcTBUTenHu | RM 746 6.291-462
Ha OCHOBW MogoBe)

MouyncTBaHe OT Ma3HM 3aMbpcCABaHUs RM 69 ASF | 6.291-523
OcHOBHO nouyucTBaHe (TbpkaHe) Ha PVC RM 752 6.291-466
OCHOBHO NoOYMCTBaHe (TbpKaHe) Ha NUHOMeyMm RM 754 6.291-425
CaHUTapHO Mo4YUcTBaHe RM 768 ASF| 6.291-680
OuseHduKkumpallo noymcreaHe RM 732 6.291-382
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3. TexHUYeCKMn AaHHMU 1.926-141
1.926-721
1.926-281
1.926-691
1.926-521 1.926-591
1.926-121 1.926-291
HomuHanHo
HanpexeHue 230B (1~50 ) 230B (1~50 1)
MpexoB npegnasuten (UHEpPTEH) 16 A* 10A
HomuHanHo notpebnexne 2,54kBT 2,1kBT
—y4yeTKoOB ABUraTen 1,7kBT 1,5kBT
—BCMyKaTefleH apuraten 0,8 kBT 0,55kBT1
—romMna 3a pasnpbCcKkBaHe 0,04 kBT 0,04 kBT

*

Mpn npobnemun c mpexosuTe
npegnasuTeny BunpenopbyBame aa
nsnonssarte 20-meTpoBuA
3axpaHBal, kaben c BrpageH
OrpaHnM4uTEs Ha ToKa Npu BKINoYBaHe
(3a Homepa 3a nopbyka BUX rnasa
«OkoMnnekToBKa).

MaKcC. O0oNMYyCTUMO MbJTHO
HanpexeHne Ha Mpexarta

CkopocTHapaboTta
EdbekTBHOCT, TEOPETUYHA
O6xBaT Ha cMyKaHe

MSCMyKBaHe MakcumasiHo
KONMM4YeCTBO Bb34yX

Bakyym

YeTku:

PaboTHa wupuHa
Bpoii

Onametsbp

O6em Ha pe3sepBoapuTe:
Pe3epBoap 3aunctaBoga
Pe3epBoap 3a 3ambpceHa Boga

Pasmepwu n Terno:
ObmkuHa
LLnpnHa

BucouunHa 6e3 pbykaTa 3a
6yTaHe/npuaBwkBaHe

Knac3awuta
O6woTerno

Oonyctumwym:

[lonycTVMO HUBO Ha LLyM
(EN60704-1)

Bubpauusa Ha ypeaa:
00w koe LUMEHT Ha TPEHTEHUS
(1SO 5349)ropHu kpanHULM

(0,249+j0,155) Q

1 KM B Yyac
400 m2 B yac
420 Mm

40 n B cekyHaa
190 mbap

400 mm
26pos
9,5 ¢cm

8n
10n

530 mm
420 Mm

350 mm

31kr

79 nb

0,6 m/cekyHaa?

Banaseame cu npaeomo Ha mexHuU4eCKuU ripoOMeHu.

(0,249+j0,155) Q

1 KM B Yac
400 m? Byac
420 Mmm

40 n B cekyHaa
170 mbap

400 mm
26pos
9,5 ¢cm

8n
10n

530 mm
420 Mm

350 mm

31«kr

77 nb

0,6 m/cekyHpa?
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4. Nomowy, Nnpu nospean

EBeHTyaJ'IHI/I Bb3HUKHaJIN NOBpean MmoXxete ga OTCTpaHnTe caMn rno cinegHna Ha4umH:

Bb3mMoOXHa npu4nHa OTcTpaHsaBaHe

Bbpxy nopa nocrbnea
npekaneHo Masko unv

Pe3epBoapbT 3a ymcTaTa
BOJA € MpaseH.

HanbnHeTe ro.

He Cce noaasa pa3TBop
3a noYucTBaHe

Bpb3kata mexay
pes3epBoapa 3a yncrta Boaa
1 nomnara He e gobpe
ynabTHEHA.

NMpoBepeTe Bpb3KaTa.

NMomnata e pedekTmnpana.

MoBukarnTe oTOpM3npaH
cepBun3eH PaboTHUK.

HepocTtatbyHa
MOLLHOCT Ha
BCMYKBaHe CbOTBETHO
HepocTaTb4yeH edpekT
OT U3CMYKBaAHETO Ha

Pe3epBoapbT 3a ymcTaTa
BOJA HE € Pa3nosioXeH
NpPaBUIHO BbPXY
pes3epBoapa 3a
3aMbpceHara Boaa.

MpoBepeTe 1 ro noctaBeTe
NPaBUIIHO.

noaa

YnnbTHEHNETO Ha
pesepBoapa € 3aMbPCEHO
CbOTBETHO YBPEOEHO.

[Mo4ncTteTe ro CbOTBETHO O
nogMeHeTe.

'YMEHUTE HakpamHUUM Ha
BEpPTUKaIHNTE CMyKayun ca
3aMbPCEHN NN N3xabeHn.

MNoyncteTe rM CbLOTBETHO
r NogMeHeTe.

BcmykaTtenHuaT kaHan
€ 3a0pPbCTeH.

NouyncTeTe ro.

BcmykaTtenHarta typbuHa
e nedextupana.

N3Bukante otopmnsupaH
cepBu3eH PabOoTHUK.

HepoctatbueH edekT
OT NMOYMCTBAHETO

HanaraHeTo 3a nputuckaHe
Ha 4YeTKNTEe € npekKajieHo
HUCKO.

[MoBuLeTe HangraHeTo
3a NMpuTnckKaHe.

YeTkaTa e naxabeHa.

NoomeHeTe 4.

YeTKoBUAT BaNgK He
e n3bpaH cbobpas3HoO TOBA,
KOeTo LUe noyucrteare.

[Mpn cnnHM 3ambpcaBaHns
M3non3BanTe egparta HamnoHoBa
yeTka (cneunanHa OONb/HUTENHA
OKOMMJIEKTOBKA).

YeTKkoBUTE Banqdum ca
GnokunpaHu

CbbpaHu 3a 4yxau Tena.

OTcTpaHeTe vyxauTe Tena,
HaTMCHETE Bb3BPATHUS KJTIOY Ha
[oJiHaTa cTpaHa Ha pesepsoapa.

TprneHeTo e npekaneHo
CUJIHO.

HamaneTe HangraHeTo 3a
npUTUCKaHe.

YeTkoBUTE Bandum He
ce BbpTAT

PeMbkbT € gedektupann.

N3Bukante otopunsvpaH
cepBu3eH PabOTHUK.
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Bb3MOXHa NpU4MHa OTcTpaHsiBaHe

YeTKkoBUTE Bangun He
ce BbpTaT

HedexkTnpan e 4eTkoBuS
asuraten.

N3BukanTe otopnsnpaH
cepBun3eH PaboTHUK.

3apnencTtesyBan ce
e NpennasHuaT wantep
3a CBpbXHanpexeHue.

[MpoBepeTe, HAaTUCHETE
Bb3BpaTHUSA KJIIOY Ha JoNHaTa
CTpaHa Ha pe3epsoapa.

Apyru noBpean Ha BR 400

HepoctatbyHa
MOLLHOCT Ha
BCMYKBaHEe CbOTBETHO
HepoCcTaTb4yHO A00pPOo
M3CcMyKBaHe Ha nopa.

Pe3epBoapsbT 3a
3aMbpcCeHaTa Boaa He
€ NPaBWJIHO NMOCTABEH
BbpPXy ypeaa.

MpoBepeTe u ro nocraBeTe
NMpPaBuITHO.

HuBoOTO Ha BogaTta

B pe3epBoapa 3a
3aMbpceHaTta Boga

€ npekaneHo BUCOKO.

N3npa3HeTe pe3epsBoapa 3a
3aMbpceHara Boaa.

3awmuTHUAT wantep 3a
CBpbXHanpexeHue ce
e 3apencreyBal.

TpmneHeTo Ha 4YeTKoBUTE
BaNsLUM € npekaneHo
CUJTHO.

HamaneTte HangaraHeTo 3a
NMPUTUCKAHE Ha YeTKUTe.

3ambpceHaTa Boaa
n3nu3a oT ypepa.

Pe3epBoapbT 3a
3aMbpceHaTa Boaa

€ npenb/IHEH, CbOTBETHO
NONMaBbKbT € NPUTUCHAT.

N3npasHeTe pe3epsoapa.
[MoyncreTe CbOTBETHO OCUTypeTEe
NPOXOAMMOCTTa Ha TpbbOaTa KbM
nonnasbka B pe3epsBoapa 3a
3amMbpceHarta Boaa.

ABTOMATUYHMAT
npeanaseH OyLIOH 3a
MpeXxaTa ce U3KJIo4YBa
npu BKJIIOYBaHEe Ha

ypena.

B kpbra Ha
eNeKTPUYecKoTo
3axpaHBaHe ca BKJIOYEHU
€[0HOBPEMEHHO MHOIO
notpebutenu.

N3knouete gpyrute notpebutenm
CbOTBETHO M3MN0NA3BanNTe Apyr
KPbr OT eNeKTPUYEeCcKoTO
3axpaHBaHe.

HepocTtaTb4HO MOLLHO
obe3onacdBaHe Ha
Mpexara.

OcurypeTte oOCTaTb4yHO MOLLHO
obe3onacaBaHe Ha MpexaTta
(vHepTeH npegna3unten 16 A) nnn
M3NON3BanTe OrpaHNyYnUTENa 3a
TOKa NMpu BKJIIOYBAHE.

YpenbT He pabGoTu
paBHOMEPHO.

YeTkoBUTE Bansaum He ca
0CBOOOAEHUN OT TEXecTTa
Ha ypeaa cnep,
NpuKIOYBaHe Ha paboTa
(pbyka 3a 6yTaHe/
NnpUOBUXBaHE BbB
BEPTUKANHO MNOJIOXEHME,
3aCcTOMOpPEHa Xx0a0Ba 4acT)

MocTaBeTe 4eTKOBMUTE BaNdLN
3a 15 MMHYTK B ropeLla Boaa
(NnpnbnuauTenHa Temneparypa
80 °C).

Bcuuku npoBepkn 1 paboTy No enekTpuyeckaTa 4yacT Ha ypeda [a Cce U3BbpLUBaT OT CeunasmucT.
Mpu opyru, No-cnoxHu noeBpeay NoTbPCeTe YCNyrutTe Ha oTopuanpaH cepsna Ha «Karcher».
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1.926-121.0

1.926-291.0 * CH
1.926-691.0 * BR
1.926-721.0 * RA

5.063-650
4.066-238.0

5.031-066.0

5.070-480.0

6.647-418.011.926-121.0 * EUR
6.647-557.0—{1.926-291.0 * CH
6.647-418.01—11.926-691.0 * BR
6.648-334.01—1.926-721.0 * RA

5.390-159.0

5.762-112.0 (rot/ red/ rouge/)
5.762-125.0 oran?el orange/ orange)
5.762-126.0 (gruin/ green/ vert/)
5.762-127.0 (weiss/ white/ blanc)

@\Q
o’
4.063-241.0
iy
*! (standard/ standard/ ) 7.311-003.0
standard[) il 5.003-029.0
*2 [ . -
(olfest/ oil resistent/ @/ ®\
resistant a I'huile/) CD 6.343-132.0
7
5.181-040.0 * O
*2
5.181-041.0 12.09.2000

6.435-267.0
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